॥ श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः ॥ 


महर्षिवेदव्या सप्रणी तम्‌ 


श्रीमदभागवतमहापुराणम्‌ 


( सचित्र तत्त्वप्रयोधिनी? सरल-हिन्दी-टीका-सहितम्‌ ) 


ह्वितीयः स्कन्धः 


टीकाकर्त्री , 
श्रीमती दयाकान्ति देवी 
घर्मपत्नी--श्रीलोकमणिलाल 


दयानोक प्रकाशन संस्थान 
१८, पन्नालाल मागं, इलाहाबाद-२११००२ 


प्रकाशक--दयालोक प्रकाशन संस्थान, १८, पन्नालाल मार्ग, इलाहाबाद 


00 000 टक क गग कुडे डजपादम्््ग वह 


“eS Ee >या यक कक 


विक्रमसंवत्‌ २०४४, प्रथम संस्करण १००० 


प्राप्ति-स्थान 
दयालोक प्रकाशन संस्थान 


१८ पन्नालाल मार्ग, इलाहाबाद--२११००२ 


Shri RadhaKrishnabhyam Namah: 


This PDF is created from original books of Late Shrimati Dayakanti Devi Ji on Shrimad Bhagwat 
Mahapuran with Padched & Hindi Tika published by Dayalok Prakashan. 


Original books are no longer available in print. With the blessings of Shri Radha Rani, we got one set 
of original books (printed almost 30-35 years ago). Books are in a very delicate condition and cannot 
be used on a regular basis. To preserve this precious gem, we have made an attempt to convert these 
books to PDF. The intention is to make it available to all seekers of Shrimad Bhagwat Mahapuran who 
wish to read Bhagwat in Sanskrit but need Padched being not a Sanskrit scholar. 


Each book in the original set of 8 books is of ~1000 pages with 2 Skandh covered in a single book. 
While printing the PDF for personal use, we realized the book is getting very thick & heavy to handle. 
So, we have split the entire collection in individual PDF of each Skandh to keep each printed book 
lighter in case you also decide to print & bind these PDFs for personal use. 


Radhey Radhey ... 


DOO POSITS ८०८०० ०» PITTS 


मुद्रक 
शकुन्त ज मुद्रणालय 
३४, वलरामपुर हाउस, इलाहाबाद 


नम्र निवेदन 
भक्त पाठको, 


भक्त, भक्ति, भगवान्‌ और भागवत --इन शब्दों में एक ही भज्‌ धातु उसी प्रकार ओत-प्रोत 
है जिस प्रकार एक्‌ ही सूत्र पुष्पादि की लंबी माला में अनुस्यूत रहता है । भज्‌ धातु का अर्थ है-- 
सेवा (भज्‌ सेवायाम्‌-पाणिनि धातुपाठ) । अतएव भक्त का अर्थ हुआ 'सेतक' । भक्ति का अर्थ है-- 
सेवा’ । भगवान्‌ का अर्थ है - 'सेज्य (षडँश्वर्य सम्पन्न)' । और भागवत का अर्थ है--'भगवान्‌ का 
स्वरूप या विग्रह । तभी तो पद्मपुराणान्तगंत श्रीमद्भागवत के माहात्म्य-अध्याय- ३, श्लोक ६१-६२ 
में स्पष्ट रूप से श्रीमद्भागवत को भगवान्‌ का श्रीविग्रह घोषित किया है-- 
'स्वकोयं य<्भूवेत्तेजस्तच्च भागवतेऽदधात्‌ । 
तिरोधाय प्रविष्टोऽयं श्रोमर्‍द्टागवतार्णवम्‌ ॥ 
तेनेयं वाङ्मयी सूतिः प्रत्यक्षा वतते हरे: । 
सेवनाच्छ्वणात्पाठादृर्शनात्पापनाशिनो ॥' 
(दे० हमारे संस्करण प्र० ख० पृ० ११०) 
यही कारण है कि आस्तिक समाज में श्रोमःद्वागवत पुस्तक को पूजा के बाद ही उसका पारायण 
होता है । यों तो विष्णु भक्ति पे सम्बद्ध होने के कारण विष्णु, नारद, भागवत, गरुड, पद्म भौर 
वाराह - ये ६ पुराण सात्त्विक माने गये हँ । किन्तु इनमें भागवत पुराण सवस अग्रणी है । क्योंकि 
इसके विषय में पाणिनि के सूत्र 'यावदवधारणे' २।१।८। के उदाहरण में 'यावच्छूलोकम्‌' प्रयोग आया 
है। इसका अर्थ प्राचीन परम्परा से यह विया जाता है-यावन्तः एलोकास्तावन्तोऽच्युतप्रणामाः' ~ 
भागवत के जितने श्लोक हैं, उतने विष्णु के प्रणाम के द्योतक हैं अर्थात्‌ भागवत के संभी श्लोकों से 
प्रकट होता है कि विष्णु प्रणम्य हैं । 
ऐसे भागवत ग्रन्थ पर अनेकानेक टीकार्ट छिल्ली गई हैं। किन्तु वे सव विद्वानों के लिए हो 
उपादेय हैं, सर्वसाधारण के लिए नहीं । इसलिए सर्वसाधारण भी भागवत के अर्थो का हृदयंगम करें 
इस विचार को आदर्श मानकर मैं इस महापुराणं के टीका-लेखन कार्य में प्रवृत्त हुई हूँ । आठ खण्डों 
में प्रकाशित होने वाले संस्करणों का प्रथम खण्ड संवत्‌ २०४१ में प्रकाशित हो चुका है, जिसमें. 
श्रीम-द्रागवत-माहात्म्य सहित प्रथम स्कन्ध मुद्रित है । उस संस्करण का सहृदय पाठकों ने स्वागत किया 
है । उससे प्रोत्साहित होकर मैं यह द्वितीय खण्ड भी पाठकों के हाथ में समपित कर रही हूँ। इस 
खण्ड में द्वितीय तथा तृतीय स्कन्ध मुद्रित हैं । द्वितीय स्कन्ध में भगवान्‌ के विराट्‌ स्वरूप से लेकर 
भागवत के दश लक्षण तक वणित हैं। तृतीय स्कन्ध में उद्भ और तिदुर का भेट वार्ता से लेकर 
कर्दम ऋषि को पत्नो देवहूति के मोक्षपद प्राप्ति का वृतान्त कहा गया है । 
प्रथम खण्ड में पूजन सामग्री, हवन सामग्रों तथा थोमःद्रागवत महापुराण के पुजन एवं पाठ की 
संक्षिप्त विधि आदि विषय लिखे जा चुके हैं । इसके लिए जिज्ञायु को प्रथम खण्ड देखना चाहिए । 
अन्त में मैं इस खण्ड के प्रकाशन गें सहयोग करने वाले पं० थी आजाद मिश्र, श्री कमलनयन 
शर्मा तथा आचार्य श्री तारिणोश झा जी के प्रति अपनी कृतज्ञता व्यक्त करती हुँ । 


रामनवमी | 
सं० २०४४, कलि सं० ५०८८, श्रीकृष्ण संवत्‌ ५११३ 
७ अप्रेल, १६५७ 


निवेदिका _ 
दयाकान्ति देयो अग्रवाल 


सूचना--इस खण्ड में फा० नं० गलत हो जाने से पृष्ठ संख्या ५१२ के बाद ५२१ छप 
गई है, किन्तु श्लोकसंख्या सर्वत्र सही है। पाठकगण इस त्रुटि के लिए क्षमा करेंगे। पुस्तक में 
पृष्ठों की संख्या ३२ है। 


अध्याय 


रू ही. छ 60 १८ ९८ १४ 2० २? 


१०. 


धोहरिः 
विषय सूची 
१. नस्रनिवेदन २. वियष-सुचो 
द्वितीय स्कन्ध 


विषय 


, घ्यान-विधि और भगवान्‌ के विराट स्वरूप का वर्णन 
. भगवान्‌ के स्थूल और सूक्ष्म रूपों तथा क्रममुक्ति आदि का वर्णन 
. कामनाओं के अनुसार विभिन्न देवताओं की उपासना तथा भगवद्धक्ति ४" 


की प्रधानता का निरूपण 


, राजा का सृष्टि विषयक प्रश्न और शुकदेवजी का कथारंभ 


वर्णन 


„ विराट्‌ स्वरूप की विभूतियों का वर्णन रन 
» भगवान्‌ के लीलावतारों की कथा ० 
. राजा परीक्षित्‌ के विविध प्रश्‍न बन 
, ब्रह्मा का भगवद्भा मदर्शन और भगवान्‌ के द्वारा उन्हें चतु:श्लोकी भागवत "” 


का उपदेश 
भागवत के दश लक्षण 


तृतीय स्कन्ध 


. उद्धव और विदुर की भेंट न 
, उद्धव द्वारा भगवान्‌ की बाललीलाओं का वर्णन क 
. भगवान्‌ के अन्य लीला-चरित्रों का वर्णन ह 
, उद्धव से विदा होकर विदुर का मंत्रेय ऋषि के पास जाना he 


विदुर का प्रश्‍न और मैत्रेय का ऋषिक्रम वर्णन १० 


« विराट्‌ शरीर की उत्पत्ति “०० 


विदुर के प्रश्‍न 


. ब्रह्माजी की उत्पत्ति 
. ब्रह्माजी द्वारा भगवान्‌ की स्तुति 


दस प्रकार की सृष्टि .का वर्णत 


. मन्वन्तरादि काल-विभाग का वर्णन नन 
„ सृष्टि का विस्तार “° 
. वाराह अवतार की कथा 

. दिति का गर्भधारण न्न 
, जय-विजय को सनकादि का शाप १" 


( ६) 


„ जय-विजय का वैकुण्ठ से पतन 

. हिरण्यकशिपु और हिरण्याक्ष का जन्म तथा हिरिण्याक्ष को दिग्विजय 
, हिरण्याक्ष के साथ वाराह भगवान्‌ का युद्ध 

, हिरण्याक्ष-वध 

, ब्रह्माजी की रची हुई अनेक प्रकार की सृष्टि का वर्णन 

, कदंम जी की तपस्या और भगवान्‌ का वरदान 

« देवहूति के साथ कदंम-प्रजापति का विवाह 

. कदम और देवहूति का विहार 

» श्री कपिलदेव जी का जन्म 


देवहूति का प्रश्न तथा भगवान्‌ कपिल हारा भक्तियोग की महिमा 
का वर्णन 


« महदादि भिन्न-भिन्न तत्त्वों की उत्पत्ति का वर्णन 


प्रकृति-पुरुष के विवेक से मोक्ष-प्राप्ति का वर्णन 
अष्टाङ्गयोग को विधि 


« भक्ति का मर्म और काल की महिमा 

. देह-गेह में आसक्त पृरुषों को अधोगति का वणेन 

. मनुष्ययोनि की प्राप्त हुए जीव की गति का वर्णन 

. घममाग और आचिरादि मागं से जाने वालों की गति का और 


भक्तियोग की उत्कृष्टता का वर्णन 


„ देवहूति को तत्त्वज्ञान एवं मोक्षपद को प्राप्ति 


१. भजन-भागवत 
२. आरती (जय जगदीश हरे) 


oe] 


चित्र-सूची 
( रंगीन) 
, टीकाकर्त्री-श्रीमती दयाक,न्तिदेवी 
. विष्णुभगवान 
. राधाकृष्ण 
रेखाचित्र 


राधाकृष्ण युगलमूति 


५२५ 
५४४ 
५६० 
५७४ 
५३२. 

द्द 
६४७ 
६६७ 
६६६ 


७२० 

७४२ 
७७५ 
७६३ 

८१६ 
५३६ 
८५८ 


८5१ 
८०३ 


८२२ 


श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः 
श्रीमद्वागवतमहापुराणस्य 
द्वितीयः स्कन्धः 


यन्नामस्मृतिमात्रेण निःशेषक्लेशसंक्षयः । 
जायते तत्क्षणादेव तं श्रीकृष्णं नमाम्यहम्‌ ॥ 
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श्री मद्गागवत की आरती 


आरती अति पावन पुराण की। 
ध्म भक्ति विज्ञान खान को ॥ आ०॥ 


महापुराण भागवत निमंल । 

शुक-मुख-विगलित निगम-कल्प-फल । 
परमानन्द-सुधा-रसमय कल । 

लीला-रति-रस रस-निधान को ॥ आ०॥ 


कलि-मल-मथनि त्रिताप-निवारिनि । ` 
जन्म-मृत्युमय भव-भय-हारिनि । 

सेवत सतत सकल सुख कारिनि। 
सु महौषधि हरि-चरित-गान को ॥ आ०॥ 


विषय-विलास-विमोह-विनार्शिन । 

विमल विराग विवेक चिकाशिनि । 
भगवत्तरव-रहस्य प्रकाशिनि । 

परम ज्योति परमात्म-ज्ञान की ॥ आ० ॥ 


परमहंस-मुनि-मन-उल्लासिनि । 
रसिक-हूदय-रस-रास विलासिनि । 

भुक्ति मुक्ति रति प्रेम सुवासिनि । 
कथा अकिश्धन प्रिय सुजान की॥ आ०॥ 


39 तत्सत्‌ 


श्रीगणेशाय नमः = 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


द्वितोयः स्कन्धः 
अजश धनष्यम्न: अध्यासः 


छ क _ 
ॐ नमो भगवते वासुदेवाय 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- 


वरोयानेष ते प्रश्नः कृतो लोकहितं नृप । 
आत्मवित्संमतः पुंसां श्रोतव्यादिषु यः परः ॥१॥ 


पदच्छेद 

वरीयान्‌ एषः ते प्रश्नः, कृतः लोक हितम्‌ नृप । 

आत्मवित्‌ सम्मतः पुंसाम्‌, ओतव्य आदिषु यः परः ॥ 
शब्दार्थं 
वरीयान्‌ ७. बहुत उत्तम (है) आत्मवित्‌ ८. आत्मज्ञानियों से 
एषः ५. यह सम्मतः १०. मान्य (एवं) 
ते ४. आपका पुंसुम्‌ ११. मनुष्यों के 
प्रश्नः ६. प्रश्न श्रोतव्य १२. श्रवण र 
कृत: ३. किया गया आदिषु १३. स्मरण तथा कीतंनीय बातों में 
लोक, हितम्‌ र. संसार के, कल्याण के लिए यः ८. यह 
नुप। १. हे राजन्‌ ! पर:॥ १४. सर्वश्रेष्ठ (है) 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! संसार के कल्याण के लिए किया गया आपका यह प्रश्‍न बहुत उत्तम है। यह आत्म- 
ज्ञानियों से मान्य एवं मनुष्यों के श्रवण, स्मरण तथा कीतंनीय बातों में सर्वश्रेष्ठ है । 


र] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


द्वितीयः श्लोकः 


श्रोतव्यादीनि राजेन्द्र नृणां सन्ति सहस्रशः । 
अपश्यतामात्मतत्त्वं गृहेषु गृहमेधिनाम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 
तव्य आदीनि राजेन्द्र, नणाम्‌ सन्ति सहस्रशः । 
अपश्यताम्‌ आत्म तत्त्वम्‌, गृहेषु गृह मेधिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
श्रोतव्य ७. सुनने (और) सहत्रशः। ॐ. हजारों (बातें) 
आदीनि ८. स्मरण, कीतेनादि के योग्य अपश्यताम्‌ ४. न जानने वाले 
राजेन्द्र १. हे राजन्‌ ! आत्म तत्त्वम्‌ ३. आत्मा के स्वरूप को 
नुणाम्‌ ६, मनुष्यों के गृहेषु २. घर में (उलझे हुए तथा) 
सन्ति १०. हैं गहमेधिनाम्‌ ॥ ५. गृहस्थ 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! घर में उलझे हुए तथा आत्मा के स्वरूप को न जानने वाले गृहस्थ मनुष्यों के 
सुनने और स्मरण, कीतंनादि के योग्य हजारों बातें हैं । 


तृतीयः श्लोकः 


निद्या हियते नक्तं व्यवायेन च वा वयः । 
दिवा चाथहया राजन्‌ कुट॒म्बभरणेन वा ॥३॥ 


पदच्छेद--- 

निद्रया हियते नक्तम्‌, व्यवायेन च वा वय: । 

दिवा च अर्थ ईहया राजन्‌, कुटुम्ब भरणेन वा ॥ 
शब्दार्थ--- 
निद्रया २. नींदसे दिवा ११. दिन 
हियते १४. बिता देते हैं च १२. इस प्रकार 
नक्तम्‌ ५. रात अर्थ, ईहया ७. धन की, इच्छा से 
व्यवायेन ४. स्त्री प्रसंग से राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! (मनुष्य) 
च ६. और कुटुम्ब दे परिवारके | 
वा * ३. अथवा भरणेन १०. पालन-पोषण से 
बयः। १३. (सारी) आयु वा॥ =. अथवा 


इलोकार्थ --है राजन्‌ ! मनुष्य नींद से अथवा स्त्री-प्रसंग से रात ओर धन की इच्छा से अथघा परिवार के 
पालन-पोषण से दिन, इस प्रकार सारी आयु बिता देते हैं । 


अ० १ ] 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
देह १. 
अपत्य २. 
कलत्र ३. 
आदिषु ४. 
आत्म सेन्येषु ५. 
` असत्सु ६. 
अपि । ७. 


द्वितीय: स्कन्ध: 


आया 
चतुर्थः श्लोकः 

देहापत्यकलव्रादिष्वात्मसन्येष्वसत्स्वपि 

तेषां प्रमत्तो निधनं पश्यन्नपि न पश्यति ॥४॥ 


[३ 


देह अपत्य कलवर आदिषु, आत्म संन्येषु असत्सु अपि । 
तेषाम्‌ प्रमत्तः निधनम्‌, पश्यन्‌ अपि न पश्यति ॥ 


शरीर 

सन्तान 

स्त्री 

इत्यादि 

अपने सम्बन्धियों के 
असत्‌ होने पर 

भी (उनके मोह में) 


तेषाम्‌ द 
प्रमत्तः द. 
निधनम्‌ १०. 
पश्यन्‌ ११. 
अपि १२. 
न १३. 
पश्यति ॥ १४. 


उनकी 

पागल हुआ (मनुष्य) 
मृत्युको 

देखता हुआ 

भी 

नहीं 

देखता है 


इलोकार्थ--शरीर, सन्तान, स्त्री इत्यादि अपने सम्बन्धियों के असत्‌ होने पर भी उनके मोह में पागल 
हुआ मनुष्य उनकी मृत्यु को देखता हुआ भी नहीं देखता है । 


पञ्चमः श्लोकः 


तस्माद्धारत सर्वात्मा भगवानीश्वरो हरिः । 
श्रोतव्यः कीतितव्यश्च स्मर्तव्यश्चेच्छताभयम्‌ ॥ ५॥। 


भगवान्‌ 
ईश्वरः 
हरिः । 


री० 6 ॥ छ १८ WN 


तस्मात्‌ भारत सर्व आत्मा, भगवान्‌ ईश्वरः हरिः । 
श्रोतव्यः कीतितव्य: च, स्मतव्यः च इच्छता अभयम्‌ ॥ 


इसलिए 

हे परीक्षित्‌ ! 

सब की 

आत्मा (एवं) 

भगवान्‌ 

सरवंशक्तिमान्‌ 

श्री हरि की (लीलाओं का) 


श्रोतव्यः १२. 
कीतितव्यः ११. 
च १३. 
स्मतंव्यः १४. 
च १०. 
इच्छता ४, 
अभयम्‌ ॥ ३. 


स्मरण करना चाहिए 

ही 

चाहने वाले (प्राणियों) को 
अभयपद 


ए्लोकार्थ--इसलिए हे परीक्षित्‌ ! अभयपद चाहने वाले प्राणियों को सबकी आत्मा एवं सर्वेशक्तिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीहरि की लीलाओ का ही कीर्तन, श्रवण और स्मरण करना चाहिए । 


२] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


षष्ठ: श्लोकः 


'एतावान्‌ सांख्ययोगाभ्यां स्वधर्मपरिनिष्ठया । 
जन्मलाभः परः पुंसामन्ते नारायणस्मृतिः ॥६॥ 


पदच्छद-- 
एतावान्‌ सांख्य योगाभ्याम्‌, स्व धर्मं परिनिष्ठया । 
जन्म लाभः परः पुंसाम्‌, अन्ते नारायण स्मृतिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतावान्‌ ३. यही लाभः ५. फल (है कि) 
सांख्य ७. ज्ञान परः ४. सर्वोत्तम 
योगाभ्याम्‌ 5. भक्ति (तथा) पृंसाम्‌ १. मनुष्यों के 
स्व, धमं ८६. अपने; धर्म में अन्ते ६. मृत्यु के समय 
परिनिष्ठया। १०. श्रद्धा के कारण नारायण ११. भगवान्‌ नारायण का 
जन्म २. शरीर धारण का स्पृति:॥ १२ स्मरण रहे 


शोकार्थ--मनुष्यों के शरीर धारण का यही सर्वोत्तम फल है कि मृत्यु के समय ज्ञान, भक्ति तथा अपने 
ध्रमं में श्रद्धा के कारण भगवान्‌ नारायण का स्मरण रहे । 


सप्तमः श्लोकः 


प्रायेण मुनयो राजन्निवृत्ता विधिषेधतः । 
नेर्गुण्यस्था रमन्ते स्म गुणानुकथने हरेः ॥७॥ 


पदच्छद-- 
प्रायेण मुनयः राजन्‌, निवृत्ताः विधि बेधतः। 
नंगुण्यस्थाः रमन्ते स्म, गुण अनुकथने हरेः ॥ 
शब्दाथं-- 
प्रायण ६. अधिकतर नेगुण्यस्थाः ५. निर्गुण ब्रह्म में लीन रहने पर(भी) 
मुबथः ४. मुनिजन रमन्ते स्म १०. रमे रहते हैं 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! गुण ८ अनन्त लीलाओं के 
निवृत्ताः ३. संन्यास लिए हुए अनुकथने ८. कीर्तन में 


विधि, षेधतः। २. (शास्त्रीय) विधि, और निषेधसे हुरेः॥ ७. श्री हरि की 


श्लोकार्थ -हे परीक्षित्‌ ! शास्त्रीय विधि और निषेध से संन्यास लिए हुए मुनिजन निर्गुण ब्रह्म में लीन 
रहने पर भी अधिकतर श्री हरि की अनन्त लीलाओं के कीतंन में रमे रहते हैं। 


अ० १] द्वितीय: स्कन्धः [ 
ति पेक ५ है 
अष्टमः श्लोकः 
इद भागवतं नाम पुराणं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
अधीतवान्‌ द्वापरादौ पितुहपायनादहम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद-- 
इदम्‌ भागवतम्‌ नाम, पुराणम्‌ ब्रह्म सम्मितम्‌ । 
अधीतवान द्वापर आदी, पितुः हंपायनात्‌ अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इदम्‌ ६. इस अधीतवान्‌ १२. पढ़ा था 
भागवतम्‌ ४. श्रीमद्भागवत द्वापर १०. द्वापर युग के 
नाम ५. नामके आदो ११.. प्रारम्भ में 
पुराणम्‌ ७. पुराणको पितुः ८. पिता 
ब्रह्म २. वेद के दृंपायनात्‌ ६. वेदव्यास जी से 
सम्मितम्‌ । ३. समान ही अहम्‌॥ १. मैंने. 


इलोकार्थ --मैंने वेद के समान ही श्रीमद्भागवत नाम के इस पुराण को पिता वेदव्यास जी से द्वापर युग 


के प्रारम्भ में पढ़ा श्रा । 


पदच्छेद 


शब्दाथ--- 
परिनिष्ठित: 


उत्तम श्लोक 
लोलया । 


३ 
४. 
२. 
१ 
६ 


नवमः श्लोकः 


परिनिष्ठितोऽपि नेर्गुण्य उत्तमश्लोकलंiलया । 
गृहीतचेता राजष आख्यानं यदधोतवान्‌ ॥६॥ 


परिनिष्ठितः अपि नंगुण्ये उत्तम श्लोक लीलया । 
गुहीत चेता: राजषं, आख्यानम्‌ यत्‌ अधीतवान्‌ ॥ 


श्रद्धा होने पर 
भी 
निर्गुण ब्रह्म में 


पवित्र कीति (श्री कृष्ण की) 


लीलाओं में 


गृहोत ऽ. 
चेताः ७. 
राजष १. 
आख्यानम्‌ १०. 
यत्‌ द. 
अधीतवान्‌ ॥ ११. 


खिच जाने से 

हृदय.के 

हे राजन्‌ ! 

कथा 

(मैने) जो 

पढी थी (उसे कहूंगा) 


एलोकार्थ - हे राजन्‌ ! निर्गुण ब्रह्म में श्रद्धा होने पर भी पवित्र-कींति भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओ में 
हृदय के खिच जाने से मैंने जो कथा पढी थी, उसे कहूंगा । 


६] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


। दशमः श्लोकः 


तदहं तेऽभिधास्यामि महापौरुषिको भवान्‌ । 
यस्य श्रद्दधतामाशु स्यान्मुकुन्दे मतिः सती ।॥१०॥ 


पदच्छेद-- 

तद्‌ अहम्‌ ते अभिधास्यामि, महापौरुषिकः भवान्‌ । 

यस्य थहृधताम्‌ आशु, स्यात्‌ मुकुन्दे मतिः सती ॥ 
शब्दार्थ-- 
तद्‌ ५. वह (कथा) श्रह्धताम्‌ ८. श्रद्धा रखने वाले (प्राणियों) की 
अहम्‌ ३. मैं आशु १२. तत्काल 
ते ४. आपको स्यात्‌ १३. लग जाती है 
अभिधास्यामि ६. सुनाऊँगा मुकुन्दे ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
महापौरुषिकः २. परम भक्त (हैं अतः) मतिः १०. बुद्धि 
भवान्‌ । १. आप सती॥ 5४. उत्तम 
यस्य ७. जिस पर 


श्लोकार्थ--आप परम भक्त हैं; अतः मैं आपको वह कथा सुनाऊंगा, जिस पर श्रद्धा रखने वाले प्राणियों 
की उत्तम बुद्धि भगवान्‌ श्रीकृष्ण में तत्काल लग जाती है । 


एकादशः श्लोकः 


एतन्निविद्यमानानामिच्छतामकुतोभयम्‌ । 
योगिनां नृप निर्णोतं हरेर्नामानुकीतनम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

एतद्‌ निविद्यमानानाम्‌, इच्छताम्‌ अकुतोभयम्‌ । 

योगिनाम्‌ नुप निर्णोतम्‌, हरेः नाम अनुकीतंनम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
एतद्‌ २. सांसारिक विषयों से नप १. हे राजन्‌ ! 
नि्विद्यमानानाम्‌ ३. विरक्त (तथा) निर्णोतम्‌ १०. निश्चित किया गया है 
इच्छताम्‌ ५. इच्छुक हरेः ७. श्रीहरि के 
अकुतोभयम्‌ । ४. अभयपद के नाम ८. नामका 
योगिनाम्‌ ६. योगियों के लिए अनुकीर्तनम्‌ ॥ ८. कीर्तन 


श्लोकार्थ - हे राजन्‌ ! सांसारिक विषग्नो से विरक्त तथा अभयपद के इच्छुक योगियों के लिए श्रीहरि के 
नाम का कीर्तन निश्चित किया गया. है ।. 


अ० १ ] 


द्वितीय: स्कन्ध: 
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द्वादशः श्लोकः 
कि प्रमत्तस्य बहुभिः 


परोक्षेर्हायनेरिह । 


वरं मुहुर्त विदितं घटेत श्रयसे. यतः ॥१२।। 


किम्‌ प्रमत्तस्य बहुभिः, परोक्षः हायनः इह । 
बरम्‌ मुहृत्तम विदितम्‌, घटेत श्रेयसे , यतः ॥ 


क्या (लाभ ? इसके विपरीत), वरम्‌ 


असावधान (प्राणियों) को 
. अनेकों 
अज्ञान में बीतने वाले 


वर्षो से 
इस संसार में 


मुहृत्तंम्‌ 
विदितम्‌ 
घटेत 
श्रेयसे 
यत: ॥ 


उत्तम (हे) 

एक क्षण (भी) 

७. ज्ञान-पूर्वक बिताया हुआ 
१२. प्रयास किया जाता है 
११. परम कल्याण के लिए 
१०. जिसमें 


nf 


एलोकार्थ--इस संसार में असावधान प्राणियों को अज्ञान में बीतने वाले अनेकों वर्षो से क्या लाभ ? इसके 
विपरीत, ज्ञान-पूर्वंक विताया हुआ एकक्षण भी उत्तम है, जिसमें परम कल्याण के लिए 
प्रयास किया जाता है । 


पदच्छेद 


शब्दा्थ--- 


खट्वाद्भःः 
नाम, रार्जावः 
ज्ञात्वा 
इयत्ताम्‌ 

इह्‌ 

आयुषः । 


४. 
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त्रयो दशः श्लोकः 


खट्वाङ्गो नाम रार्जाषर्जञात्वियत्तामिहायुषः । 


मुहर्तात्सवंमुत्सृज्य 


गतवानभयं 


हरिम ॥१३॥ 


खट्वाङ्ग: नाम रार्जाषः, ज्ञात्वा इयत्ताम्‌ इह आयुषः । 
मुहूर्तात्‌ सर्वम्‌ उत्सृज्य, गतवान अभयम्‌ हरिम्‌ ॥ 


खट्वाङ्ग 

नाम के, राजा ने 
जानने के पश्चात्‌ 
अवधि को 

संसार में 
(अपनी) आयु की 


मुहूर्तात्‌ 
सवंम्‌ 

उत्सृज्य 
गतवान्‌ 
अभयम्‌ 
हरिम्‌ ॥ 


७. दो घड़ी में (ही) 
८. सबका 
६. त्याग कर 
१२. प्राप्त कर लिया था 
११. धाम को 
१०. श्रीहरि के 


हि 


षलोकार्थ-खट्वाङ्ग नाम के राजा ने संसार में अपनी आयु की अवधि को जानने के पश्चात्‌ दो घडी में 
ही सबका त्याग कर श्रीहरि के धाम को प्राप्त कर लिया था । 


पदच्छेद 

शब्दा 4 --- 

तव अपि २. 
एतहि ण. 
कोरव्य १. 
सप्ताहम्‌ द 
जीडित डेः 
अवधि: । श्र 


श्वीमद्भागवते 


चतुर्दशः श्लोकः 


तवाप्येतहि फौरव्य सप्ताहं जीवितावधिः । 


उपकल्पथ 


तत्सवं 


[ अ० १ 


तावयत्सांपरायिकम्‌ ॥१४॥ 


तव अपि एतहि कोरव्य, सप्ताहम्‌ जीवित अवधि: । 
उपकल्पय तत्‌ सर्वम्‌, तावत्‌ यत्‌ सांपरायिकम्‌ ॥ 


तुम्हारे तो उपकल्पय १०. करलो 

अभी तत्‌ ८. वह 

हे कुरु नन्दन परीक्षित्‌ सवम्‌ द. सब 

सात दिनों की (है) तावत्‌ ७ एम बीच (तुम) 

जीवन की यत्‌ ११. जो | 

अवधि सांपरायिकम्‌ ॥ १२. परम कल्याण को देन वाला (है) 


श्लोकार्थ --हे कुरु नन्दन परीक्षित्‌ ! तुम्हारे तो जीवन की अवधि अभी सात दिनों की है । इस बीच तुम 
वह सब कर लो, जो परम कल्याण को देने वाला है । 


पदच्छेद — 
शब्दाथ--- 
अन्तकाले श.. 
तु १. 
पुरुष: 2. 
आगते 3. 
गत साध्वसः । ५. 
छिन्द्यात्‌ १४. 
असङ्ग ६. 


पञ्चदशः श्लोकः 
अन्तकाले तु पुरुष आगते गतसाध्वसः । 
छिन्द्यादसङ्कशस्त्रेण स्पृहां देहेऽनु ये च तम्‌ ॥१५॥ 


अन्तकाले तु पुरुषः, आगते गत साध्वसः। 


छिन्द्यात्‌ असङ्क शस्त्रेण, स्पृहाम्‌देहे अनु ये च तम्‌ ॥ 


अन्त काल शस्त्रेण ७. शस्त्र से 

तथा स्पृहाम्‌ १३. ममता-वन्धन को 
मनुष्य को देहे ` ८. शरीर के 

आने पर अनु ११. सम्बन्धी (हैं) 
निडर होकर ये १०. जो 

काट देना चाहिए च द. और 

वराग्य रूप तम्‌ ॥ १२. उनके (भी) 


एलोकार्थ--तथा अन्त काल आने पर मनुष्य को निडर होकर वैराग्य रूप शस्त्र से शरीर के और 
जो सम्बन्धी हैं, उनके भी ममता-वन्धन को काट देना चाहिए । 


अ० १ ] द्वितीयः स्कन्धः [ 


षोडशः श्लोकः 


गृहात्‌ प्रत्रजितो धोरः पुण्यतीर्थजलाप्लुतः । 
शुचौ विविक्त आसीनो विधिवत्कल्पितासने ॥१६॥ 


पदच्छेद 

गृहात्‌ प्रव्रजितः धीरः, पुण्य तीथं जल आप्लुतः । 

शुचौ विविक्ते आसोनः, विधिवत्‌ कल्पित आसने ॥ 
शब्दार्थ 
गृहात्‌ २. (उस समय) घर से शुचो ७. शुद्ध 
प्रब्रजितः ३. संन्यास लेकर (तथा) विविक्ते ८. एकान्त स्थान में 
धीरः १. स्थिर-चित्त (मनुष्य) आसीनः १२. बेठे 
पुण्य, तीथं ४. पवित्र, तीर्थं के विधिवत्‌ ८६. विधान पूर्वक 
जल ५. जलमें कल्पित १०. लगाये हुए 
आप्लुतः। ६. स्नान करके आसने ॥ ११. आसन पर 


श्लोकार्थ--स्थिर-चित्त मनुष्य उस समय घर से संन्यास लेकर तथा पवित तीर्थ के जल में स्नान करके. 
शुद्ध एकान्त स्थान में विधान-पूर्वंक लगाये हुए आसन पर बेठे । 


सप्तदशः श्लोकः 


अभ्यसेन्मनसा शुद्धं त्रिवुदब्रह्माक्षरं परम्‌ । 
मनो यच्छेज्जितश्वासो ब्रह्मबीजमविस्मरन्‌ ॥।1७॥ 


पदच्छेद 

अभ्यसेत्‌ मनसा शुद्धम्‌, त्रिवृत्‌ ब्रह्म अक्षरम्‌ परम्‌ । 

मनः यच्छेत्‌ जित श्वासः, ब्रह्म बीजम्‌ अविस्मरन्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
अभ्यसेत्‌ ७. जप करे परम्‌ । ३. सर्वोत्तम 
मनसा ६ मनसे मनः ८. मनको 
शुद्धम्‌ २. पवित्र (एवम्‌) यच्छेत्‌ १०. वश में करे (तथा) 
त्रिवृत्‌ १. अउम तीन मात्राओं वाले जित श्वासः ८. प्राणवायु को जीतकर 
ब्रह्म ४. ३» कार ब्रह्म बीजम्‌ ११. प्रणव मन्त्र को 
अक्षरम्‌ : १. मन्त्र का अविस्मरन्‌ ॥ १२. न भूले 


श्लोका्थ--अ उ म' तीन मात्राओं वाले पवित्र एवं सर्वोत्तम ॐ कार मन्त्र का मन से जप करे, प्राणवायु 
को जीतकर मन को वश में करे तथा प्रणव-मन्त को, न भूले 


१० ] श्रीमद्भागवते 


[ भ० १ 


अष्टादशः श्लोक: 


नियच्छेद्रिषयेभ्यो5क्षान्मनसा बुद्धिसारथिः । 

मन: कर्मभिराक्षिप्तं शुभार्थ धारयेद्धिया ॥१८॥ 
पदच्छेद--- 

नियच्छेत्‌ विषयेभ्यः अक्षान्‌, मनसा बुद्धि सारथिः । 

मनः कर्मभिः आक्षिप्तम्‌, शुभ अर्थ धारयेत्‌ धिया ॥ 
शब्दाथ-— 
नियच्छेत्‌ ६. अलग करे (तथा) मनः दे. मनको 
विषयेभ्यः ५. विषयों से कर्मभिः ७. कर्मों से 
अक्षान ४. इन्द्रियों को आक्षिप्तम्‌ ८. घबड़ाये हुए 
मनसा ३. मनकेद्वारा शुभ अर्थे ११. मंगलमय श्रीहरि के ध्यान में 
बुद्धि १. बुद्धिको धारयेत १२. लगावे 
सारथिः । २. सारथि बनाकर (मनुष्य) धिया॥ १०. बुद्धि के सहारे 


श्लोकार्थ -बुद्धि को सारथि बनाकर मनुष्य मन के द्वारा इन्द्रियों को विषयों से अलग करे तथा कर्मों से 
घबड़ाये हुए मन को बुद्धि के सहारे मंगलमय श्रीहरि के ध्यान में लगावे । 


एकोनविशः श्लोकः 
तत्रेकावयवं 


ध्यायेदव्युच्छिन्नेन चेतसा । 


मनो निविषयं युक्त्वा तत: किञ्चन न स्मरेत्‌ । 
पदं तत्परमं विष्णोमनो यत्र प्रसीदति ॥१८॥ 


पदच्छेद 
तत्र एक अवयवम्‌ ध्यायेत्‌, अव्युच्छिन्नेन चेतसा । 
मनः निविषयम्‌ युक्त्वा, ततः किञ्चन न स्मरेत्‌ । 
पदम्‌ तत्‌ परमम्‌ विष्णोः, मनः यत्र प्रसीदति ॥ 
शब्दाथ-- 
तत्र १. भगवान्‌ के श्रीविग्रह में से ततः ६. तदनन्तर 
एक, अवयवम्‌ २. किसी एक, अंग का किञ्चन १०. कुछ भी 
ध्यायेत्‌ ५ ध्यान करे न स्मरेत्‌ ११. स्मरण न करे 
अव्युच्छिन्लेन २. स्थिर पदम्‌ १६. धाम है 
चेतसा । ४. चित्तसे तत, परमम्‌ १५. वही, परम 
मनः ८. मन को (ईश्वर में) विष्णोः १४. भगवान्‌ विष्णु का 
निविषयम्‌ .७. विषयों से रहित मनः यत्र १२. मन, जहाँ 
युक्त्वा द. लगाकर प्रसोदति ॥ १३. आनन्द मग्न हो जाता है 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ के श्रीविग्रह में से किसी एक अंग का स्थिर चित्त से ध्यान करे। तदनन्तर विषयों 
से रहित मन को ईश्वर में लगाकर कुछ भी स्मरण न करे। जहाँ मन आनन्द-मग्न हो जाता 


हैं, भगवान्‌ विष्णु का वही परम धाम है । 


अ० १ ] द्वितीयः स्कन्धः [ ११ 


विशः श्लोकः 


रजस्तमोभ्यामाक्षिप्तं विमुढं मन आत्मनः । 
यच्छेद्धारणया धीरो हुन्ति या तत्कृतं मलम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
रजः तमोभ्याम्‌ आक्षिप्तम्‌, विमुढम्‌ मनः आत्मनः । 
यच्छेत्‌ धारणया धीरः, हन्ति या तत्‌ कृतम्‌ मलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
रजः तमोभ्याम्‌ २. रजोगुण और तमोगुण से धारणया ६: धारणा शक्ति से 
आक्षिप्तम्‌ ३. चंचल (तथा) धीरः १. धैयंशाली (मनुष्य) 
विमूढम्‌ ४. अज्ञानी हन्ति १२. नष्ट कर देती है 
मनः ५. मनको या द. जो (धारणा शक्ति) 
आत्मनः । ७. अपने तत्कृतम्‌ १०. रजोगुणओर तमोगुण से उत्पन्न 
यच्छेत्‌ ८. वश में करे मलम्‌ ॥ ११. दोषों को 


शलोकाथं --धैरयंशाली मनुष्य रजोगुण और तमोगुण से चंचल तथा अज्ञानी मन को धारणा शक्ति से अपने 
वश में करे, जो धारणा शक्ति रजोगुण और तमोगुण से उत्पन्न दोषों को नष्ट कर देती है । 


एकवशः श्लोकः 


यस्यां संधार्यमाणायां योगिनो भक्तिलक्षणः । 
आशु संपद्यते योग आश्रयं भद्रमीक्षतः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 

यस्याम्‌ संधार्यमाणायाम्‌, योगिनः भक्ति लक्षणः । 

आशु संपद्यते योगः, आश्रयम्‌ भद्रम्‌ ईक्षतः ॥ 
शब्दार्थ--- 
यस्याम्‌ १. जिस (धारणा शक्ति) के संपद्यते १०. प्राप्त कर लेते हैं 
संधार्यमाणायाम्‌ २. उत्पन्न हो जाने पर योगः ८६. ` भक्तियोग को 
योगिनः ३. योगिजन आश्रयम्‌ ५. भगवान्‌ का 
भक्ति लक्षणः। ८. भक्ति स्वरूप वाले भद्रम्‌ ४. मंगलमय 
आशु ७. तत्काल ईक्षतः ॥ ६. ध्यान करते हुए 


श्लोकार्थ--जिस धारणा शक्ति के उत्पन्न हो जाने पर योगिजन मंगलमय भगवान्‌ का ध्यान करते हुए 
तत्काल भक्ति स्वरूप वाले भक्तियोग को प्राप्त कर लेते हैं । 


१२ ] श्रीमद्भागवते [ अ०१ 


द्वाविशः श्लोकः 


राजोवाच 

यथा सधायते ब्रह्मन्‌ धारणा यत्र सम्मता । 

यादृशी वा हरेदाशु पुरुषस्य मनोमलम्‌ ॥२२।। 
पदच्छेद 

यथा संधायते ब्रह्मन्‌, धारणा यत्र सम्मता। 

यादृशो वा हरेत्‌ आशु, पुरुषस्य मनोमलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
“यथा ५. किस साधन से यादृशी ८. किस प्रकार 
` संधा यंते ६. की जाती है वा ७. तथा 
"ब्रह्मन्‌ १. हे शुकदेव जी ! हरेत्‌ १२. दूर करती है 
धारणा २. धारणा शक्ति आशु ११. शीघ्र 
यत्र ३. किसमें पुरुषस्य ८६. पुरुष के 
सम्मता । ४. मानी गयी है (और) मनोमलम्‌ ॥ १०. मन के दोषों को 


श्लोकार्थ-हे शुकदेव जी ! धारणा शक्ति किसमें मानी गयी है और किस साधन से की जाती है तथा 
किस प्रकार पुरुष के मन के दोषों को शीघ्र दूर करती है ? 


त्रयोविश: श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- 

जितासनो जितश्वासो जितसङ्गो जितेन्द्रियः । 

स्थूले भगवतो रूपे मनः संधारयेद्‌ धिया ॥२३॥ 
पदच्छेद 

जित आसनः जित श्वासः, जित सद्ध: जित इन्द्रियः । 

स्थूले भगवतः सूपे, मनः संधारयेत्‌ धिया॥ 
शब्दाथ--- 
जित २. जीतकर स्थ्ले ११. विराट्‌ 
आसनः १. आसनको भगवतः १०. भगवान्‌के 
जित ४. ` रोककर रूपे १२. रूप में 
श्वासः ३. - प्राणवायु को मनः ६. मनको 
जित ६. त्याग कर (तथा) संधारयेत्‌ १३. लगावे 
सङ्गः ५. आसक्तिको धिया ॥ ८. बुद्धि के द्वारा 


जित इन्द्रियः । ७. इन्द्रियों पर विजय करके (मनुष्य) 


श्लोकार्थ - हे राजन्‌ ! आसन को जीतकर, प्राणवायु को रोककर, आसक्ति को त्याग कर तथा इन्द्रियो 
पर विजय करके मनुष्य बुद्धि के द्वारा मन को भगवान्‌ के विराट्‌ रूप में लगावे । 


अ० १ | द्वितीयः स्कन्ध: [ १३ 


चतुविशः श्लोकः 


विशेषस्तस्य देहोऽयं स्थविष्ठश्च स्थवोयसाम्‌ । 
यत्रेदं दृश्यते विश्वं भूतं भव्यं भवच्च सत्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 

विशेष: तस्य देहः अयम्‌, स्थविष्ठः च स्थवीयसाम्‌ । 

यत्र इदम्‌ दृश्यते विश्वम्‌, भूतम्‌ भव्यम्‌ भवत्‌ च सत्‌ ॥ 
शब्दार्थ --- 
विशेषः ३. विराट्‌ इदम्‌ १३. यह 
तस्य १. उस (भगवान्‌) का दृश्यते १६. दिखलाई देता है 
बेहः ४. शरीर विश्वम्‌ १४. संसार 
अयम्‌ २. यह श्रूतम्‌ द. बीता हुआ 
स्थविष्ठः ७ स्थूल (है) भव्यम्‌ १०. आने वाला 
च ६. भी भवत्‌ १२. वर्तमान 
स्थवीयसाम्‌ । ५. स्थूलों में च ११ और 
यत्र ८. जिसमें सत्‌ ॥ १५. 'सत्यरूप में 


श्लोकार्थ-उस भगवान्‌ का यह विराट्‌ शरीर स्थूलों में भो स्थूल हे; जिसमें बीता हुआ, आने वाला 
और वर्तमान यह संसार सत्यरूप में दिखलाई देता है । 


पर्ञ्चावशः श्लोकः 


आण्डकोशे शरीरऽस्मिन्‌ सप्तावरणसंयुते । 
बेराजः पुरुषो योऽसौ भगवान्‌ धारणाश्रयः ॥२५॥। 


पदच्छेद 
आण्डकोशे शरीरे अस्मिन्‌, सप्त आवरण संयुते। 
वेराजः पुरुषः यः असो, भगवान्‌ धारणा आश्रय: ॥ 
'शब्दार्थ-- 
आण्डकोशे ४. ब्रह्माण्ड बेराजः ७. विराट्‌ 
शरीरे ५. शरीरमें पुरुषः ८. पुरुष 
अस्मिन्‌ ३. इस यः ६. जो 
सप्त आवरण १. सात आवरणों से असो १०. उन्हीं की 
संयुते । २. घिरे हुए भगवान्‌ ८. भगवान्‌ श्रीहरि (हें) 


धारणा आश्रयः॥ ११. धारणा की जाती है 


शलोकार्थ--सात आवरणों से धिरे हुए इस ब्रह्माण्ड शरीर में जो विराट्‌ पुरुष भगवान्‌ श्री हरि हैं, 
उन्हीं की धारंणां की जाती है । 


१४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


षड्विशः श्लोकः 
पातालमेतस्य हि पादमूलं, पठन्ति पार्ष्णिप्रपदे रसातलम्‌ । 
महातलं विश्वसृजोऽथ ग्रुल्फो, तलातलं वे पुरुषस्य जङ्घो ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
पातालम्‌ एतस्य हि पाद मूलम्‌, पठन्ति पाष्णि प्रपदे रसात्तलम्‌ । 

त महातलम्‌ विश्वसृजः अथ गुल्फो, तलातलम्‌ वे पुरुषष्य जङ्क ॥ 
शब्दाथ-- 
पातालम्‌ ६. पाताल लोक महातलम्‌ ११. महातल लोक 
एतस्य २. इस विश्‍वसुजः १. विश्व के रचयिता 
हि ५. ही अथ १२. तथा 
पाद, मूलम्‌ ४. पैर का, तलवा गुल्फो, १०. एड़ी के ऊपर की गाँठे 
पठन्ति १६: बताई गयी हैं तलातलम्‌ १५. तलातल लोक 
पाष्णि ७. एड़ी और व १४. 
प्रपदे ८. पंजे पुरुषस्य ३. विराट्‌ पुरुष के 
रसातलम्‌ । ८. रसातल लोक -जद्ध ॥ १३. पिडलियाँ 


श्लोकार्थ--विश्व के रचयिता इस विराट्‌ पुरुष के पेर का तलवा ही पाताल लोक, एड़ी और पंजे रसातल 
लोक, एड़ी के ऊपर की गाँठे महातल लोक तथा पिडलियाँ ही तलातल लोक बताई गयी हें । 


सर्प्तावशः श्लोकः 


द्वे जानुनो सुतलं विश्वमृत्तें-रूरूद्यय॑ं वितलं चातलं च । 
महीतलं तज्जधनं महीपते, . नभस्तलं नाभिसरो गणन्ति ॥२७॥ 


पदच्छेद 
हे जानुनी सुतलम्‌ विश्वमूर्ते; ऊरुद्यम्‌ वितलम्‌ च अतलम्‌ च। 
महीतलम्‌ तद्‌ जघनम्‌ महोपते, नभस्तलम्‌ नाभि सरः गणन्ति॥ 
शब्दार्थ-- है 
हे, जानुनी २. दोनों, घुटने महीतलम्‌ १२. भू लोक (और) 
सुतलम्‌ ४. सुतल लोक तद्‌ १०. उसका 
विश्वमूर्ते, २. विराट्‌ पुरुष के जघनम्‌ ११. नितम्ब 
ऊरु द्वयम्‌ ५. दोनों जाँघे महीपते, १. हे राजन्‌ ! 
वितलम्‌ ६. वितल नभस्तलम्‌ १५. आकाश मण्डल 
च | ७. और नाभि १३. नाभि रूप 
अतलम्‌ ८. अतल लोक सरः १४. सरोवर को 
च। ८६. तथा गृणन्ति॥ १६. कहते हैं 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! विराट्‌ पुरुष के दोनों घुटने सुतल लोक, दोनों जाँघे वितल और अतल लोक तथा 
उसका नितम्ब भूलोक ओर नाभिरूप सरोवर को आकाश मण्डल कहते हैं । 


अ०१] द्वितीयः स्कन्धः [१५ 
अष्टाविशः श्लोकः 

उरःस्थलं ज्योतिरनीकमस्य, ग्रीवा महर्वदनं बे जनोऽस्य । 

तपो रराटीं विदुरादिपुंसः, सत्यं तु शोर्षाणि सहत्रशीष्णंः ॥२८॥ 
पदच्छेद उरःस्थलम्‌ ज्योतिः अनीकम्‌ अस्य, ग्रीवा महः वदनम्‌ वे जनः अस्य । 

तपः रराटीम्‌ विदुः आदि पुंसः, सत्यम्‌ तु शीर्षाणि सहस्र शोषणः ॥ 

शब्दार्थ--- 
उरः स्थलम्‌ २. वक्षस्थल तपः १४. तपोलोक 
ज्योतिः अनोकम्‌ ३. स्वर्गलोक (एवं) रराटीम्‌ १३. ललाट को 
अस्य, १. इस (भगवान्‌) का विदुः १८. कहते हैं 
ग्रीवा ४. गर्दन आदि पुंसः, १०. आदि पुरुष के 
महः ५. महर्लोक (है) सत्यम्‌ १७. सत्यलोक 
बदनम्‌ ११. मुखमण्डल को तु १५. और 
ब्‌ ६. इसी प्रकार शीर्षाणि १६. मस्तक को 
जनः १२. जनलोक सहस्र ७. हजार 
अस्य । &. इस शीर्णः ॥ ८. सिरों वाले 


इलोकार्थ -. इस भगवान्‌ का वक्षस्थल स्वर्गलोक एवं गर्दन महर्लोक है । इसी प्रकार हजार सिरों वाले 
इस आदि पुरुष के मुखमण्डल को जनलोक, ललाट को तपोलोक और मस्तक को सत्यलोक 
कहते हैं । 
एकोर्नात्रशः श्लोकः 
इन्द्रादयो बाहव आहुरुस्राः. कर्णो दिशः श्रोत्रममुष्य शब्दः । 
नासत्यदस्रौ परमस्य नासे, घाणोऽस्य गन्धो मुखमग्निरिद्धः ॥२८॥ 


पदच्छेद - इन्द्र आदयः बाहवः आहुः उस्राः, कणो दिशः ओद्रम्‌ अमुष्य शब्दः । 
नासत्यदस्रौ परमस्थ नासे, घाणः अस्य गन्धः मुखम्‌ अग्निः इद्धः ॥ 

शब्दाथ-- 

इन्द्र आदयः ३. इन्द्र इत्यादि नासत्यदस्रौ ११. अश्विनीकुमार 

बाहवः २. भुजायें परमस्य, नासे, १०. परम पुरुष के, नासिकाछिद्र 

आहुः ८. कहे गये हैं (इसी प्रकार) घ्राणः १२. घाणन्द्रिय 

उस्राः, ४. देवता अस्य ८: इस 

कणो, दिशश ५. कान, दिशायें (और) गन्धः १३. गन्ध (ओर) 

श्रोत्रम्‌ ६. श्रवणेन्द्रिय मुखम्‌ १४. मुख 

अमुष्य १. इस (विराट्‌ पुरुष) की अग्निः १६. आग (है) 

शब्द: । १२५. डि इद्धः ॥ १५. धधकती हुई 


श्लोकार्थ--इस विराट्‌ 


टू पुरुष की भुजायें इन्द्र इत्यादि देवता, कान दिशायें और 
हैँ । इसी प्रकार इस परम पुरुष के नासिका छिद्र अश्विनीकुमार, 
घधकती हुई आग है । 


र श्रवणेन्द्रिय शब्द. कहे: गये 


'घाणेन्द्रिय :गन्ध और मुख 


१६ | श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


त्रिशः श्लोकः 
द्यौरक्षिणो चक्षुरभूत्पतङ्गः, पक्ष्माणि विष्णोरहनी उभे च । 
तद्श्रूविजुम्भः परमे(ष्ठधिष्ण्य-मापोऽस्य तालू रस एव जिल्ला ॥३०॥ 


पदच्छेद- द्योः अक्षिणो चक्षुः अभुत्‌ पतङ्गः, पक्ष्माणि विष्णोः अहनो उभे च। 
तद्‌ भरू विजृम्भः एरमेष्ठि धिष्ण्यम्‌, आपः अस्य तालुः रसः एव जिह्वा ॥ 


शब्दार्थ 

द्यौः १. आकाश 

अक्षिणी ३. दोनों आँखें तद्‌ भ्र, विजम्भः ११. . उनके भोहों का, विलास 
चक्षुः ५. आँखों की पुतली परमेष्ठि, धिष्ण्यम्‌, १०. ब्रह्मा का, धाम 

अभुत्‌ ८. हैं आपः १२. जल 

पतद्भः, ४. सूर्य अस्य १३. इस का 

पक्ष्माणि ८. पलक तालुः १४. तालु भाग 

विष्णोः २. विराट्‌ पुरुष की रसः १६. रस 

अहनी. उभे ७. दिन और रात, दोनों एव -१५. और 

च ६. तथा जिह्वा ॥ १७ रसना इन्द्रिय (है) 


श्लोकार्थ--आकाश विराट्‌ पुरुष की दोनों आँखें, सूर्य आँखों की पुतली तथा दिन और रात दोनों 
पलक हें । ब्रह्मा का धाम उनके भोहों का विलास, जल इसका तालुभाग और रस रसना- 
इन्द्रिय है । 
एकत्रिशः श्लोकः 
छन्दांस्यनन्तस्य शिरो गृणन्ति, दष्टा यमः स्नेहकला द्विजानि । 
हासो जनोन्मादकरी च माया, उुरन्तसर्गो यदपाङ्गमोक्षः ॥३१॥ 


पदच्छेद- छन्दांसि अनन्तस्य शिरः गृणन्ति, दंष्ट्रा यमः स्नेह कला द्विजानि। 
हासः जन उन्मादकरी च माया, दुरन्त सर्गः यद्‌ अपाङ्ग मोक्षः ॥ 


शब्दार्थ-- 

छन्दांसि १. बेद को हासः ११. मुस्कान (है) 

अनन्तस्य २. विराट्‌ पुरुष का जन उन्मादकरी ८. लोगों को पागल बनाने वाली 
शिरः ३. मस्तक च १२. तथा 

गृणन्ति, ८. कहागया है माया, १०. मायाशक्ति 

दंष्ट्रा ५. डाढ़ (तथा) दुरन्त १३. अनन्त 

यमः ४. यमराज को सगः १४. सृष्टि 

स्नेहकला ६. प्रेम और कलाओं को यद्‌ १५. जिनकी 

द्विजानि। ७. दाँत अपाङ्ग मोक्षः ॥ १६. तिरछी नजर (है) 


श्लोक़ार्थं वेद को विराट्‌ पुरुष का मस्तक, यमराज को डाढ़ तथा प्रेम और कलाओं को दाँत कहा गया 
है । लोगों को पागल बनाने वाली मायाशक्ति मुस्कान है तथा अनन्त सृष्टि जिनकी तिरछी 


नजर है । 


अ०१] द्वितीयः स्कन्धः [ १७ 


द्वा्तिशः श्लोकः 
ब्रीडोत्तरोष्ठोऽधर एव लोभो, धर्मःस्तनोऽधर्मपथोऽस्य पृष्ठम्‌ । 
कस्तस्य मेढ वृषणो च मित्रो, कुक्षिः समुद्रा गिरयोऽस्थिसंघाः ॥३२॥ 


पदच्छेद 

ब्रीह्ा उत्तरोष्ठः अघरः एव लोभः, धर्म: स्तनः अधमंपथः अस्य पृष्ठम्‌ । 

कः तस्य मेढूम्‌ वषणो च मित्रो, कुक्षिः समुद्राः गिरयः अस्थि संघाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ब्रीडा १. लज्जा कः १०. ब्रह्मा 
उत्तरोष्ठः ४. ऊपर का होठ तस्य, मेम्‌ ११. उस (पुरुष) की, जननेन्द्रिय 
अधरः ६. नीचे का होठ दुषणो १३. अण्डकोश 
एव २. ही च १६. तथा | 
लोभः, ५. लोभ मित्रो, १२. मित्र और वरुण देवता 
धमः स्तनः ७. धमं स्तन (और) कुक्षिः १५. कोख 
अधमं पथः ८. अन्याय मार्ग समुद्राः १४. समुद्र 
अस्य ३. इस (पुरुष) के गिरय `१७. पर्वत 
पृष्ठम्‌ ८. पीठ (है) अस्थि, संघाः। १८. हड्डियों का, समूह (है) 


श्लोकाथंः--लज्जा ही इस पुरुष के ऊपर का होठ, लोभ नीचे का होठ, ध्म स्तन और अन्याय-मागं पीठ 
है। ब्रह्मा उस पुरुष की जननेन्द्रिय, मित्र और वरुण देवता अण्डकोश, समुद्र कोख तथा पर्वत 


हड्डियों का समूह है। 

व्रयस्त्रिशः लोकः 
नद्योऽस्य नाइयोऽथ तनूरुहाणि, महीरुहा विश्वतनोन्‌ पेन्द्र । 
अनन्तबीयः. श्वसितं मातरिश्वा, गतिवयः कर्म गुणप्रवाहः ॥३३॥ 


पदच्छेद 

नद्यः अस्य नाड्यः अथ तनूरुहाणि, महीरुहाः विश्वतनोः न्‌पेन्द्र । 

टु अनन्त वीयः श्वसितम्‌ मातरिश्वा, गतिः वयः कमं गुण प्रवाहः ॥ 

शब्दाथ-- 
नद्यः, अस्य २. नदियाँ, इस अनन्त वीर्यः ८. अपार शक्तिशाली 
नाइ्यः ४. नाड़ियाँ श्वसितम्‌ १०. (उसका) स्वास 
अथ ५. तथा मातरिश्वा, ८ वायु 
तनूरुहाणि, ७. रोमावलियाँ (हुँ) गतिः, बयः ११. चाल, आयु (और) 
महीरुहाः ६. वृक्ष कर्म १४. कर्म है 
विश्क्षतनोः ३. विराट्‌ पुरुष की गुण १२. सत्त्व, रज एवं तम की 
नपेन्द्र । १. हे राजेन्द्र! प्रवाहः ॥ १३. अविरल धारा _ 


श्लोकार्थः - हे राजेन्द्र ! नदियाँ इस विराट्‌ पुरुष की नाडियाँ तथा वृक्ष रोमावलियाँ हैं। अपार शक्ति- 
शाली वायु उसका श्वास; चाल आयु और सत्त्व, रज एवं तम की अविरल धारा कमं है। 


१८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 
चर्तास्त्रशः श्लोकः 


ईशस्य केशान्‌ विदुरम्बुवाहान्‌, वासस्तु संध्यां कुरुवय भूम्नः । 


अव्यक्तमाहुह्‌ दयं मनश्च, स चन्द्रमाः सर्वविकारकोशः ॥३४॥ 

पदच्छेद-- 

ईशस्य केशान्‌ विदुः अम्बुवाहान्‌, वासः तु संध्याम्‌ कुरुवर्य भूम्नः । 

अव्यक्तम्‌ आहुः हृदयम्‌ मनः च, सः चन्द्रमाः सर्वे विकार कोशः ॥ 
शब्दार्थे-- 
ईशस्य, केशान्‌ ४. पुरुष का, केश अव्यक्तम्‌ ८. प्रकृति को 
विदुः ७. समझा जाता है आहुः १०. कहते हैं 
अम्बुवाहान्‌, २. बादलों को हृदयम्‌ ८. अन्तःकरण 
वासः ६. वस्त्र मनः १४. मन है 
तु, संध्याम्‌ १. तथा, संध्या को च, ११. और 
कुरुवयं १. हे राजन्‌ ! सः चन्द्रमाः १३. वह चन्द्रमा (उसका) 
भूम्नः । ३. विराट्‌ सर्व विकार कोशः॥ १२. सभी विकारों का भण्डार 


इलोकार्थ-- हे राजन्‌ ! बादलों को विराट्‌ पुरुष का केश तथा संध्या को वस्त्र समझा जाता है। प्रकृति को 
अन्तःकरण कहते हैं और सभी विकारों का भण्डार वह चन्द्रमा उसका मन है। 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


विज्ञानशक्ति महिमामनन्ति, सर्वात्मनोऽन्तःकरणं गिरित्रम्‌ । 
अश्वाश्वतर्युष्ट्गजा नखानि, सर्व मृगाः पशवः श्रोणिदेशे ॥३५॥ 


पदच्छेद 

विज्ञान शक्तिम्‌ महिमा आमनन्ति, सर्वे आत्मनः अन्तःकरणम्‌ गिरित्रम्‌ । 

अश्व अश्वतरी उष्ट्र गजाः नखानि, सवं मृगाः पशवः श्रोणि देशे ॥ 
शब्दार्थ 
विज्ञान शक्तिम्‌ १. महत्तत्त्व को अवश्तरी ८. खच्चर 
महिमा ५. अहंकार उष्टू गजाः ६. ऊंट और हाथी 
आमनन्ति, ६. मानते हैं नखानि, १०. (उनके) नख हैं (तथा) 
सवं आत्मनः २. विराट पुरुष का सर्वे ११. सभी | 
अन्तःकरणम्‌ ३. चित्त और मृगाः १२. जंगली 
गिरित्र। ४. रुद्र को पशवः १३. पशु 
अश्व ७. घोडे श्रोणिदेशे ॥ १४. (उनके) कटिभाग में (हैं) 


श्लोकार्थ--महत्तत्त्व को विराट्‌ पुरुष का चित्त और रुद्र को अहंकार. मानते हैं। घोडे, खच्चर, ऊँट 
और हाथी उनके नख हैं तथा सभी जंगली पशु उनके कटिभाग में स्थित हैं.। 


अ०१] द्वितीयः स्कन्धः [ १६ 
षट्तिंशः श्लोकः 
बयांसि तद्व्याकरणं विचित्रं, मनुर्मनोषा मनुजो निवासः । 
गन्धवविद्याधरचारणाप्सरः-स्वरस्मृतो रसुरानीकवोयः ॥३६॥ 
पदच्छेद 
वयांसि तद्‌ व्याकरणम्‌ विचित्रम्‌, मनुः मनीषा मनुजः निवासः । 
गन्धं विद्याधर चारण अप्सरः, स्वर स्मृतोः असुर अनोक वीयः ॥ 
शब्दार्थ 
वयांसि १. पक्षी गण गन्धव, विद्याधर ८. गन्धर्व, विद्याधर 
तद्‌ २. उस (विराट्‌ पुरुष) को चारण १०. चारण और 
व्याकरणम्‌ ४. रचना (है) अप्सरः, ११. अप्सरायें 
विचित्रम्‌, ३. अद्भूत स्वर १२. षड्जादि सातों स्वरों की 
मनुः ५. वैवस्वत मनु स्मृतीः १३. लय और तानें (हें तथा) 
मनीषा ६. बुद्धि (और) असुर १४. दैत्यों का 
मनुजः ७. मनुष्य अनीक १५. समूह 
निवास: । ८. निवास स्थान (हैं) बोयः॥। १६. पराक्रम (है) 


श्लोकार्थः पक्षीगण उस विराट्‌ पुरुष की अद्भुत रचना है, वेवस्वत मनु बुद्धि और मनुष्य निवास 
स्थान हैं । गन्धवं, विद्याधर, चारण और अप्सरायें षड्ज इत्यादि सातो स्वरों की लय और 


तानें हैं तथा दैत्यों का समूह पराक्रम है । 


सर्प्तावशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ब्रह्म 

आननम्‌ 

क्षत्र भुजः 
महात्मा, 
विड्‌ ऊरुः 
अङ घरि थित 
कृष्णवर्ण: । 


ब्रह्माननं क्षत्रभुजो 
नानाभिधाभीोज्यगणोपपन्नो, 


महात्मा, 


द्रव्यात्मकः 


विड्रुरङ घिश्चितकृष्णवर्ण: । 
कर्मं वितानयोगः ॥।३७॥ 


ब्रह्म आननम्‌ क्षत्रमुजः महात्मा, विड्‌ ऊरुः अङ घि श्रित कृष्णवण : । 
नाना अभिधा अभोज्य गण उपपन्नः, द्रव्य आत्मकः कम वितान योग: ॥ 


द 


१ 

३ 
४. 
२. 
श्र. 
७ 


ब्राह्मण 
मुख (हैं) 

क्षत्रिय वाहु (हैं) 
विराट्‌ पुरुष के 
वेश्य जंघा (तथा) 
चरणों में स्थित (हैं) 


शुद्र 


नाना अभिधा १०. 
अभीज्य ११. 
गण १२. 
उपपन्नः, र्द. 
द्रव्य आत्मक: ८. 
कम १४. 


वितानयोगः ॥ १३. 


अनेक नामों वाले 
यज्ञों के 

समूह का 

सम्पन्न होने वाले 
होमादि द्रव्यों के द्वारा 
कमं (हैं) 


विस्तार (उनके) 


इलोकार्थ:--ब्राह्मण विराट्‌ पुरुष के मुख हैं, विय बाहु हैं, वेश्य जंघा तथा शूद्र चरणों में स्थित हैं। 
is oe के द्वारा सम्पन्न होने वाले तथा अनेक नामों वाले यज्ञों के समूह का विस्तार 
उनके कर्म हैं । 


२० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
इयानसावीश्वरविग्रहस्य, यः संनिवेश कथितो मया ते। 
संधार्यंतेऽस्मिन्‌ वपुषि स्थविष्ठे, मनः स्वबुद्धधा न यतोऽस्ति किचित्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद- इयान्‌ असौ ईश्वर विग्रहस्य, यः संनिवेशः कथितः मया ते। 
संधार्यते अस्मिन्‌ वपुषि स्थविष्ठे, मनः स्व बुद्धया न यतः अस्ति किचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इयान्‌ ७. इतना बड़ा (है) अस्मिन्‌ ८. इसी 

असो ६. वह वपुषि १०. शरीर में 

ईश्वर विग्रहस्य, १. विराट्‌ पुरुष के शरीर का स्थविष्ठे, ६. विराट्‌ 

यः संनिवेशश २. जो आकार मनः स्व बुद्धया ११. मन को अपनी बुद्धि से 
कथितः ५. बताया है न १५. नहीं 

मया ३. मैने यतः १३. क्योंकि (इससे भिन्न) 

ते। ४. आपको अस्ति १६. है 

संधायते १२. धारण करते हैं किचित्‌ ॥ १४. कोई (धारणा का आश्रय) 


श्लोकार्थ:--बिराट्‌ पुरुष के शरीर का जो आकार मैंने आपको बताया है, वह इतना बड़ा है। इसी 
विराट्‌ शरीर में अपनी बुद्धि से मन को धारण करते हैं; क्योंकि इससे भिन्न कोई धारणा 


का आश्रय नहीं है । 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
स॒ सर्वधीवृत्त्यनुभूतसवं, आत्मा यथा स्वप्नजनेक्षितैकः । 
तं सत्यमानन्दर्निध भजेत, नान्यत्र सज्जेद्‌ यत आत्मपातः ॥३६॥ 


पदच्छेद- सः सर्व धी वत्ति अनुभूत सवः, आत्मा यथा स्वप्न जन ईक्षित एकः । 
तम्‌ सत्यम्‌ आनन्द निधिम्‌ भजेत, न अन्यत्र सज्जेत्‌ यतः आत्मपातः ॥ 


शब्दार्थं 

सः ७. वह तम्‌ सत्यम्‌ &. उस सत्यस्वरूप 

सर्व धी वत्ति ५. सभी बुद्धि व्यवहारो से आनन्द निधिम्‌ १०. आनन्द के सागर 

अनुभूत सर्वः ६. सबका अनुभव करने वाला भजेत, ११. भजन करना चाहिए 
आत्मा ८. परमात्मा (एक है) न १३. नहीं 

यथा १. जिस प्रकार अन्यत्र १२. दूसरी वस्तुओं में 

स्वप्न जन २. स्वप्न में मनुष्य सञ्जेत्‌ १४. आसक्त होना चाहिए 
ईक्षित ४. देखता है यतः १५. क्योंकि (उससे) 

एकः । ३. एकअपनेकोही आत्मपातः ॥ १६. जीवात्माका पतन(होता है) 


इलोकार्थः--जिस प्रकार स्वप्न में मनुष्य एक अपने को ही देखता है, उसी प्रकार सब रूपों में सभी बुद्धि 
व्यवहारों से सबका अनुभव करने वाला वह परमात्मा एक है । उस सत्यस्वरूप आनन्द के 
सागर परमात्मा का भजन करना चाहिए । दूसरी वस्तुओं में आसक्त नहीं होना चाहिए; 


क्योंकि उससे जीवात्मा का पतन होता है । 
इति श्रीमदभायवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
महापृरुपमंस्थानुवर्णने प्रथमः अध्यायः ॥१॥ 


श्रोम:ड्रागवतमहापुराणम्‌ 
द्वितीयः स्कन्धः 
अथ द्विलीय: अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
एवं पुरा धारणयाऽऽत्मयोनि-नष्टां स्मृति प्रत्यवरुध्य तुष्टात्‌ । 
तथा ससर्जेदममोघद्‌ष्ट-र्यथाप्ययात्‌ प्राग्व्यवसायबरुद्धिः ॥१॥ 


पदच्छेद एवम्‌ पुरा धारणया आत्मयोनिः, नष्टाम्‌ स्मृतिम्‌ प्रत्यवरुध्य तुष्टात्‌ । 
तथा ससज इदम्‌ अमोघ दृष्टिः, यथा अपि अयात्‌ प्राग्‌ व्यवसाय बुद्धिः ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ २. इस प्रकार को ससजं १३. सृष्टि की 

पुरा १. सृष्टि के प्रारंम्भ में इदम्‌ ११. इस (संसार) की 
धारणया ३. धारण केद्वारा अमोघ दृष्टिः; ८. सफल दर्शन और 
आत्मयोनिः, ७. ब्रह्माजी ने यथा अप १४. जैसी कि 

नष्टाम्‌ स्मृतिम्‌ ५. खोई हुई स्मरण शक्तिको अयात्‌ १६. थी 

प्रत्यवरुध्य ६. पाकर प्राग्‌ १५. (प्रलय से) पहले 
तुष्टात्‌ । ४. प्रसन्न किये गये (भगवान्‌) से व्यवसाय &: निश्चयात्मक 
तथा १२. वैसीही बुद्धिः ॥ १०. ज्ञान के द्वारा 


श्लोकार्थ--सृष्टि के प्रारम्भ में इस प्रकार की धारणा के द्वारा प्रसन्न किये गये भगवान्‌ से खोई हुई 
स्मरण शक्ति को पाकर ब्रह्माजी ने सफल दर्शन और निश्चयात्मक ज्ञान के द्वारा इस संसार 
की वैसी ही सृष्टि की, जेसी कि प्रलय से पहले थी । 


द्वितीयः श्लोकः 
शाब्दस्य हि ब्रह्मण एष पन्था, यन्नामभिर्ध्यायति धीरपार्थेः 
परिञ्रमंस्तत्र न बिन्दतेऽर्थान्‌, मायामये वासनया शयानः ॥२॥ 
पदच्छेद- शाब्दस्य हि ब्रह्मणः एषः पन्थाः, यत्‌ नामभिः ध्यायति धीः अपार्थे: 
परिश्रमन्‌ तत्र न विन्दते अर्थान्‌, मायामये वासनया शयानः ॥ 


शब्दार्थ-- 

शाब्दस्य १. शब्द अपार्थेः । ८. झूठे 

हि ४. ही परिभ्रमन्‌ १५. भटकता हुआ 
ब्रह्मणः २. ब्रह्म वेद का तत्र १४. उन (लोकों) में 
एषः ३. यह न १७. नहीं 

पन्याः, ५. मागं (है) विन्दते १८. पाता है 

यत्‌ ६. - कि अर्थान्‌, १६. सच्चे सुख को 
नामभिः &. नामों के मायामये १३. माया से निमित 
ध्यायति १०. चक्कर में पड़ जाती है वासनया ११. वासना से 

घोः “७.. बुद्धि शयानः ॥ १२. सोया हुआ (मनुष्य) 


इलोकार्थ-शब्द-ब्रह्म वेद का यही मार्ग है कि बुद्धि झुठ नामों के हे चक्कर में पड़ जाती है; फलस्वरूप 
बता है से सोया हुआ मनुष्य माया से निमित उन लोकों में भटकता हुआ सच्चे सुख को नहीं 
पाता है। 


२२] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 
TERS Mn तोटा! 


तृतीयः श्लोकः 
अतः कविर्नामसु यावदर्थः, स्यादप्रमत्तो व्यवसायबुद्धिः । 
सिद्धेऽन्यथाथ न यतेत तत्र, परिश्रमं तत्र समोक्षमाणः ॥ ३॥ 


पदच्छेद 
अतः कविः नामसु यावद्‌ अर्थः, स्यात्‌ अप्रमत्तः व्यवसाय बुद्धिः । 

हे सिद्धे अन्यथा अर्थ न यतेत तत्र, परिधमम्‌ तत्र समीक्षमाण: ॥ 
शब्दाथ-- 
अतः १. इसलिये सिद्धे ११. प्राप्त हो जाय (तो) 
कविः २. विद्वान्‌ को (चाहिए कि) अन्यथा १०. दूसरे प्रकार से 
नामसु ३. (उन) नामों में अर्थे 8. (यदि) प्रयोजन 
यावद्‌ अर्थः, ४. जितने से प्रयोजन न यतेत १६. प्रयत्न न करे 
स्यात्‌ ५. हो तत्र, १५. उस विषय में 
अप्रमत्तः ६. सावधान होकर परिश्रमम्‌ १३. श्रमको 
व्यवसाय ७. निश्चयात्मक तत्र १२. उसमें 
बुद्धिः । ८. ज्ञान से (उतना ही कर्म करे) समोक्षमाणः॥ १४. - व्यर्थ जानकर 


एलोकार्थ--इसलिये विद्वान्‌ को चाहिए कि उन नामों में जितने से प्रयोजन हो, सावधान होकर निश्चया- 
त्मक ज्ञान से उतना ही कर्म करे । यदि वह प्रयोजन दूसरे प्रकार से प्राप्त हो जाय तो उसमें 
श्रम को व्यर्थं जानकर उस विषय में प्रयत्न न करे ! 
चतुर्थः श्लोकः 
सत्यां क्षितौ कि कशिपोः प्रयासं-र्बाहौ स्वसिद्धे ह्यू पबहणः किम्‌ । 
सत्यञ्जलौ कि पुरुधान्नपात्या, दिग्वल्कलादौ सति कि दुकूलेः ॥४॥ 


पदच्छेद 
सत्याम्‌ क्षितो किम्‌ कशिपोः प्रयासः, बाहौ स्व सिद्ध हि उपबहुणेः किम्‌ । 
_ सति अञ्जलो किम्‌ पुरुधा अन्नपाव्या, दिग्‌ वल्कल आदौ सति किम्‌ दुकूलेः ॥ 
शब्दाथ-- 
सत्याम्‌ २. रहते सति ८- रहते 
क्षितौ १. पृथ्वीके अञ्जलौ ८. अँजुली के 
किम्‌ ४. क्या (लाभ है) किम्‌ ११. क्या (जरूरत है) 


कशिपोः प्रयासः, ३. पलंग के लिए, प्रयत्न करने से पुरुधा, अन्नपाव्या, १०. बहुत से, बतंनों की 
बाहो, स्वसिद्धे ५. बाहुओं के, अपने पास रहते दिग्‌ वल्कल १३. आकाश और वृक्षों की छाल 


हि १२. तथा आदौ सति १४. इत्यादि के रहते 
उपबहेणे ६. तकियों की किम्‌ १६. क्या (काम है?) 
किम्‌ । ७. क्या (आवश्यकता है) दुकूलैः ॥ १५. वस्त्रों का 


श्लोकार्थं- पृथ्वी के रहते पलंग के लिए प्रयत्न करने से क्या लाभ है, बाहुओं के अपने पास रहते तकियों 
की क्या आवश्यकता है, अँजुली के रहते बहुत से बतंनों की क्या जरूरत है तथा आकाश 
और वृक्षों की छाल इत्यादि के रहते वस्त्रों का क्या काम है ? 


अ० २] द्वितीयः स्कन्धः [२३ 
पञ्चमः श्लोकः 
* चीराणि कि परथि न सन्ति दिशन्ति भिक्षां, 
नेवाङ्ख्रिपाः परभृतः सरितोऽप्यशुष्यन्‌ । 
रुद्धा गुहाः किमजितोऽवति नोपसन्नान्‌, 
कस्माद भजन्ति कवयो धनढदुमंदान्धान्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद 
चोराणि किम्‌ पथि न सन्ति दिशन्ति भिक्षाम्‌, 
न एवं अडाःच्रिपा: परभृतः सरितः अपि अशुष्यन्‌ । 
रुद्धाः गुहाः किम्‌ अजितः अवति न उपसन्नान, 
कस्मात्‌ भजन्ति कवयः धन दुमद अन्धान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
चीराणि ३. फटे-पुराने चीथड़ रुद्धाः १६. बन्द कर दी गयी हैं ?(तथा क्या) 
किम्‌ १. क्या (पहनने के लिए) गुहाः १५. गुफायें 
पथि २. रास्ते में किम्‌ १४. क्या (निवास के लिए) 
न ४. नहीं अजितः १७. भगवान्‌ अजित 
सन्ति ५. पड़े हैं ? (क्या) अर्वात २०. रक्षा करते हैं (फिर) 
दिशन्ति १०. देते हैं ? (क्या) न १८. नहीं 
भिक्षाम्‌, ८. फलरूप भीख उपसच्नान्‌, १८. शरणागत जनों की 
न एव ८- नहीं कस्मात्‌ २१. क्यों 
अङ्च्रिपाः ७. वृक्ष (खाने के लिए) भजन्ति २६. चापलूसी करते हैं 
परभृतः ६. दूसरों के पोषक कवयः २२. विद्वान्‌ लोग 
सरितः ११. नदियाँ धन २३. धनके 
अपि १२. भी दुमंद २४. घमण्ड में 
अशुष्यन्‌। १३. सूख गयी हैं ? अन्धान्‌ ॥ २५. अन्धे (लोगों) की 


इलोकार्थ--क्या पहिनने के लिए रास्ते में फटे-पुराने चीथड़े नहीं पड़े हैं ? क्या दूसरों के पोषक वृक्ष खाने 
के लिए फलरूप भीख नहीं देते हैं ? क्या नदियाँ भी सूख गयी हैं ? क्‍या निवास के लिए 
गुफायें बन्द कर दी गयी हैं ? तथा क्या भगवान्‌ अजित शरणागत जनों की रक्षा नहीं करते 
हैं ? फिर क्यो विद्वान्‌ लोग धन के घमण्ड में अन्धे लोगों की चापलूसी करते हैं ? 


२४ ] श्रीमद्भागवते [अ०२ 


षष्ठः श्लोकः 
एवं स्वचित्ते स्वत एव सिद्ध, आत्मा शप्रयोऽर्थो भगवाननन्तः । 
त तं निव तो नियतार्थो भजेत, संसारहेतूपरमश्च यत्र ॥६॥ 
पदच्छेंद-- 
एवम्‌ स्व चित्ते स्वतः एव सिद्धः, आत्मा प्रियः अर्थ: भगवान्‌ अनन्तः ।. 
तम्‌ निव तः नियतारथः भजेत, संसार हेतु उपरमः च यत्र ॥ 
शब्दाथ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार (धारणा से) तम्‌. ११. उनका 
स्व चित्ते २. अपने हृदय में निव॒ तः द. आनन्द-मग्न (मनुष्य) को 
स्वतः एष ७. अपने आप ही नियतार्थथ १०. दृढ़ निश्चय करके 
सिद्धः, ८. विराजमान हो जाते हैं अजेत, १२. भजन करना चाहिए 
आत्मा ४. परमात्मा संसार हेतु १५. जन्म-मरण के कारण का 
प्रियः अर्थः ३. प्रिय मनोरथ उपरमः १६. नाश हो जाता है 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ च १३ क्योंकि 
अनन्तः । ६. श्री हरि यत्र ॥ १४. . इस (भजन) से 


इलोकार्थ-इस प्रकार धारणा करने से अपने हृदय में प्रिय मनोरथ परमात्मा भगवान्‌ श्री हरि अपने 
आप ही विराजमान हो जाते हैं । आनन्द-मग्न मनुष्य को दृढ़ निश्चय करके उनका भजन 
करना चाहिए; क्योंकि इस भजन से जन्म-मरण के कारण का नाश हो जाता है। 


सप्तमः श्लोकः 
कस्तां त्वनादृत्य परानुचिन्ता-मृते पशूनसतीं नाम युञ्ज्यात्‌ । 
पश्यञ्जनं पतितं वेतरण्यां, स्वकर्मजान्‌ परितापाङ्जुषाणम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- 
कः ताम्‌ तु अनादृत्य पर अनुचिन्ताम्‌, ऋते पशून्‌ असतीम्‌ नाम युञ्ज्यात्‌ । 

. पश्यन्‌ जनम्‌ पतितम्‌ वेतरण्याम्‌, स्व कमंजान्‌ परितापान्‌ जुषाणम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
कः, ताम्‌ १२. कौन (व्यक्ति), उस युञ्ज्यात्‌ १६. आसक्त रहेगा 
तु ३. तथा पश्यन्‌ ८. देखता हुआ 
अनादृत्य १४. अनादर करके जनम्‌ ७. लोगों को 
पर,अनुचिन्ताम्‌१३. परमात्मा के, चिन्तन का पतितम्‌ २. गिरे हुए 
ऋते १०. छोड़कर वेतरण्याम्‌, १. वैतरणी में 
पशुन्‌ ६ पशुओं को स्वकमंजान्‌ ४. अपने कर्मों से उत्पन्न 
असतीम्‌ १५. असत्‌ विषयों में परितापान्‌ ५. दुःखों को 
नाम ११. भला जुषाणम्‌ ॥ ६. भोगते हुए 


श्लोकार्थ--वैतरणी में गिरे हुए तथा अपने कर्मों से उपत्न्न दुःखों को भोगते हुए लोगों को देखता हुआ, 
पशुओं को छोड़कर भला कौन व्यक्ति उस परमात्मा के चिन्तन का अनादर करके असत 
विषयों में आसक्त रहेगा ? मु : 


अ०२ | द्वितीय: स्कन्ध: [२५ 
अष्टमः श्लोकः 
केचित्‌ स्वदेहान्तह्‌ दयावकाशे, प्रादेशमात्रं पुरुषं वसन्तम्‌ । 
चतुर्भुजं कञ्जरथाङ्गशङ्क--गदाधरं धारणया स्मरम्ति ॥८॥ 
पदच्छेद-- 
केचित्‌ स्व देह अन्तर्‌ हृदय अवकाशे, प्रादेशमात्रम्‌ पुरुषम्‌ वसन्तम्‌ । 
चतुर्भुजम्‌ कञ्ज रथाङ्ग शङ्ख, गदाधरम्‌ धारणया स्मरन्ति॥ 
शब्दार्थ --- 
केचित्‌ १. कुछ लोग चतुभुंजम्‌ ११. वार भुजाधारी 
स्व देह २. अपने शरीर के कञ्ज ७. कमल 
अन्तर्‌ हृदय ३. अन्दर हृदय के रथाङ्कू ८. चक्र 
अवकाशे, ५. देशमें शद्ध, ८६. शंख (और) 
ग्रावेशमात्रम्‌ ४. वित्ता-भर गदाधरम्‌ १०. गदा धारण करनेवाले 
पुरुषम्‌ १२. परम-पुरुष का धारणया १३. धारणा केद्वारा 
वलम्सम्‌ । ६. निवास करने वाले (तथा) स्मरन्ति! १४. ध्यान करते हैं 


श्लोकार्थ--कुछ लोग अपने शरीर के अन्दर हृदय के वित्ता-भर देश में निवास करने वाले तथा कमल, 
चक्र, शंख और गदा धारण करनेवाले चार भुजाधारी परम-पुरुष का धारणा के द्वारा ध्यान 


करते हैं । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रसन्न वक्तम्‌ 
नलिन 
आयत 
ईक्षणम्‌, 
कदम्ब 
किञ्जल्क 
पिशङ्क 
वाससम्‌ । 


नवमः श्लोकः 


प्रसन्नवकत्नं नलिनायतेक्षणं, कदम्बकिञजल्कपिशङ्भवाससम्‌ । 


लसन्महारत्नहिरण्मया द्गदं, 


स्फुरन्महारत्नकिरोटकुण्डलम्‌ ॥८॥ 


प्रसन्न वक्त्रम्‌ नलिन आयत ईक्षणम्‌, कदम्ब किञ्जल्क पिशङ्ग वाससम्‌ । 
लसत्‌ महारत्न हिरण्मय अङ्झदम्‌, स्फुरत्‌ महारत्न किरीट कुण्डलम्‌ ॥ 


2 PRO FP 


प्रसन्न मुख 
कमल के समान 
विशाल 

नेत्र 

कदम्ब पुष्प के 
पराग के समान 
पीले 

बस्त्र (और) 


लसत्‌ १२. 
महारत्न 
हिरण्मय १०. 
अङ्कदम्‌, ११. 
स्फुरत्‌ १३. 
महारत्न १४. 
किरीट १५. 
कुण्डलम्‌ ॥ १६. 


सुशोभित (तथा) 

श्रेष्ठ रत्नों से जड़े हुए 

सुवणं के 

बाजूबन्द से 

चमकीले 

मणियों से जड़े हुए 

मुकुट ओर 

कुण्डलों से युक्त (भगवान्‌ का 
हृदय में दर्शन करे) 


शलोकार्थ--प्रसन्न-मुख, कमल के समान विशाल नेत्र, कदम्ब पुष्प के पराग के समान पीले वस्त्र और श्रेष्ठ 
रत्नों से जड़े हुए सुबणे के बाजूबन्द से सुशोभित तथा चमकीले मणियों से जड़े हुए मुकुट 
और कुण्डलों से युक्त भगवान्‌ का हृदय में दर्शन करें । 
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दशमः श्लोकः 
उद्चिव्रहत्पद्ग|जकणिकालये, योगेश्‍वरास्थापितपादपल्लूवम्‌ । 
श्रीलक्ष्मणं कोत्तुभरत्नकन्धर-मम्लानलक्ष्म्या वनमालयाऽऽचितम्‌॥१०॥ ` 
पदच्छेद--- 
उच्निद्र हत्‌ पङ्कज कणिकालये, योगेश्वर आस्थापित पाद पल्लवम्‌ । 
श्रीलक्ष्मणम्‌ कोस्तुभ रत्न कन्धरम्‌, अम्लान लक्ष्म्या वनमालया आचितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-.. 

उन्निद्र ४. खिले हुए श्रीलक्ष्मणम्‌ १०. श्रीवत्स की सुनहली रेखा 
ह्त्‌ ५. हृदय | कौस्तुभ ११. कौँस्तुभ 

पङ्कज ६. कमस की रत्न १२. मणि (और) 
काणकालये, ७. पंखुड़ियों कन्धरम्‌, ८. (उनका) वक्षःस्थल 
योगेश्वर 3. योगिराजों के अम्लान १३. सदाबहार 

अस्थापित 5. विशजमान हैं सनक्ष्म्या १४. शोभातराली 

पाद १. (थ्री हरि के) चरण वनमालया १५. वन्नमाला से 

पल्लवम्‌ । २. कमल आचितम्‌ ॥ १६. सुशोभित है 


श्लोकार्थ--श्री हरि के चरण-कमल यो गिर जो के खिले हुए हृदय-कमल की प॑खुड़ियों पर विराजमान हैं। 
उनका वक्षःस्थल श्रीवररू की सुनहली रेखा, कौस्तुभ मणि और सदाबहार शोभावाली वन- 
भाला से सुशोभित है । 
एकादशः श्लोकः 
किभूषितं मेखलयाङ्भः लीयके-मंहाधनेनूपुरकद्कणादिभिः । 
स्तिग्धःसलाकु्चितनीलकु न्तले-विरोचमानाननहासपेशलम्‌ ॥११॥ 


पदच्छद--- 
विभुषितम्‌ ऐेखलया अद्ध_लोयकः, महाधनः नपुर कद्भुण आदिभिः । 

स्निग्ध अमल आकुञ्चित नील कुन्तले:, विरोचमान आनन हास पेशलम्‌ ॥ 
शब्दाथ — 
विश्षतम ७. - सुशोभित हैं स्निग्ध ८. चिकने. 
मेजलयां १ (श्री हरि) करधनी अमल १०. कोमल और 
अङ्कलीयकेः, २. अंगुंदी आकुञ्चित ११. घुंघराले (हैं तथा वे) 
अहाधनः ३. बहुस्‍ुल्य नीस कुन्तले, ८. (उनके) काले बाल 
न्‌पुर ४. पाजेन और विरोचमान १२. दंमकते 
कुरण ५. कंगल आनन हास १३. भुख एवं मुसकान से 
अःदिभिः ६. अःदि आभूषणों से पेशलम्‌ ॥ १४. सुन्दर (लगते हैं) 


लोकार्थ श्रीं हरि करनी, अंगूठी. बहुमूल्य पाजेव और कंगन आदि आभूषणों से सुशोभित हें । 
उनके काले बाल चिकने, कोमल और घुँघराले हैं तथा वे द्रमकते मुख एवं मुसकान से सुन्दर 
लगते हैं । 
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द्वादशः श्लोकः 

अदीनलीलाहसितेक्षणोल्लसद्‌--श्रृभङ्गसंसूचितभूर्यनुग्रहम्‌ ।' 

ईक्षेत चिन्तामयमेनमीश्वरं, यावन्मनो धारैणयावतिष्ठते ॥१२।। 
पदच्छेद अदीन लोला हसित ईक्षण उल्लसत्‌, श्व भङ्ग संसुचित भुरि अनुग्रहम्‌ । ` 

ईक्षेत चिन्तामयम्‌ एनम्‌ ईश्वरम्‌, यावत्‌ मनः धारणया अवतिष्ठते ॥ 

शब्दार्थ-- 
अदीन २. खुली ईक्षत १२. दर्शन करे 
लीला १. लीला से पूणं चिन्ताम्रयम्‌ ८. ध्यान में स्थित 
हसित ३. हँसी और एनम्‌. १०. इस | 
ईक्षण ४. चितवन से ईश्वरम्‌, ११. भगवाम्‌ का (तबतक) 
उल्लसत्‌, ५. शोभित याबत्‌ १३. जबतक 
स्र भङ्ग ६. तिरछी भोहों से मनः १४. मन 
संसूचित 5. वर्षा करने वाले धारणया १५. धारणा शक्ति से (उनमें) 
भूरि अनुग्रहम्‌ । ७. अनन्त कृपा की अवसिष्ठते ॥ १६. स्थिर रहे 


श्लोकार्थ-- लीला से पूणं खुली हँसी और चितवन से शोभित तिरछी भौहों से अनम्त कृपा की वर्षा करने 
वाले, ध्यान में स्थित इस भगवान्‌ का तब तक दर्शम करे, जब तक मन धारणा शक्ति से 
उनमें स्थिर रहे । 


शब्दार्थ 
एकेकशः ७ 
अद्भानि ५ 
धिया द्‌ 
अनुभावयेत्‌, ८. 
पाद आदि २ 
यावत्‌ ४ 
हसितम्‌ ३ 
गदाभृतः । १. 


व्रयो दशः श्लोकः 
एकंकशोऽङ्कानि धियानुभावयेत्‌, पादादि यावद्धसितं गदाभृतः । 


जितं जितं स्थानमपोह्य धारयेत्‌, परं परं शुद्धयति धीर्यथा यथा ॥१३॥ 
पदच्छेद- एकंकशः अद्भानि धिया अनुभावयेत्‌, पाद आदि यावत्‌ हसितं गदाभृतः । 


एक-एक करके 
सभी अंगों का 
बुद्धि से 

ध्यान करे 

पैर से लेकर 
तक 


कक 
. मुख 


गदाधारी श्री हरिके 


'जितम्‌ जितम्‌ ८. 


स्थानम्‌ १०. 
अपोह्य ११. 
धारयेत्‌, १३. 
प्रम्‌ परम्‌ १२. 
शुध्यति १६. 
धीः १५. 
यया यथा ॥ १४. 


जितम्‌ जितम्‌ स्थानम्‌ अपोह्य धारयेत्‌, परम्‌ परस्‌ शुद्धघति घी: यथा यथा ॥ 


(तदनन्तर) ध्यान किये हुए 
अंगों को 

छोड़कर 

ध्यान करे (उस समय) ` 
दूसरे-दूसरे अंगों का 

निर्मल होगी (चित्त स्थिर होगा) 
बुद्धि 
जैसे-जैसे 


श्लोकार्थ- गदाधारी श्रीहरि के पैर से लेकर मुख तक सभी अंगों का बुद्धि से एक-एक करके ध्यान करे। 
तदनन्तर ध्यान किए हुए अंगों को छोड़कर दूसरे-दूसरे अंगों का ध्यान करे । उस समय जैसे- 
जैसे बुद्धि निर्मल होगी, चित्त स्थिर होगा । 
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© 
चतुदंशः श्लोकः 
यावन्न जायेत परावरेऽस्मिन्‌, विश्वेश्वरे द्रष्टरि भक्तियोगः । 
तावत्स्थवीयः पुरुषस्य रूप, क्रियावसाने प्रयतः स्मरेत ॥१४॥ 
पदच्छेद-- यावत्‌ न जायेत पर अदरे अस्मिन्‌, विश्व ईश्वरे द्रष्टरि भक्ति योगः । 
तावत्‌ स्थवीयः पुरुषस्य रूपम्‌, क्रिया अवसाने प्रयतः स्मरेत ॥ 


शब्दार्थ 

यावत्‌ ५. जब तक तावत्‌ ६. तब तक 

न ७. नहीं स्थवीयः १३. विराट्‌ 

जायेत ८. उत्पन्न हो जाय पुरुषस्य १२. आदि पुरुष के 

पर अवरे १. परात्पर रूपम्‌; १४. रूपका 

अस्मिन्‌, ३. इस क्रिया १०. (नित्य नैमित्तिक) कर्म के 
विश्व ईश्वरे ४. जगदीश में. अवसाने ११. अन्त में 

दृष्टरि २. द्रष्टा रूप प्रयतः १५. नियमसे 

भक्ति योगः। ६. भक्ति योग स्मरेत ॥ १६ स्मरण करना चाहिए 


क 


शलोकार्थ-परात्पर द्रष्टारूप इस जगदीश में जब तक भक्ति-योग उत्पन्न नहीं हो जाय, तब तक 
नित्य-नैमित्तिक कर्म के अन्त में आदि पुरुष के विराट्‌ रूप का नियम से स्मरण करना 
चाहिए । 


पञ्चदशः श्लोकः 
स्थिरं सुखं चासनमाश्चितो यति-र्यंदा जिहासुरिममङ्ग लोकम्‌ । 
काले च देशे च मनो न सज्जयेत्‌, प्राणान्‌ नियच्छेन्मनसा जितासुः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- स्थिरम्‌ सुखम्‌ च आसनम्‌ आश्रितः यतिः, यदा जिहासुः इमम्‌ अद्भ लोकम्‌ । 
काले च देशे च मनः न सज्जयेत्‌, प्राणान्‌ नियच्छेत्‌ मनसा जित असुः ॥ 


शब्दार्थ 

स्थिरम्‌ सुखम्‌ च ७. स्थायी और सुखदायी काले च देशे १०. काल और देश में 
आसनम्‌ ८. आसन पर च १३. तथा 

आश्वितः ८. बैठकर मनः ११. मनको 

यतिः; २.. साधक न सजञ्जयेत्‌ १२. आसक्तन करे 
य्दा ३. जब प्राणान्‌ १७. प्राणों को 
जिहांसुः ६. छोड़ना चाहे (तब) नियच्छेत्‌ १८. वश में करे 

इमम्‌ ४. इस मनसा १४ मनसे 

अङ्क १. हे परीक्षित्‌ ! जित १६. जीतकर 

लोकम्‌ । ५. संसारको असुः ॥ १५. इन्द्रियों को 


श्लोकार्थ--है परीक्षित्‌ ! साधक जब इस संसार को छोड़ना चाहे, तब स्थायी और सुखदायी आसन पर 
बैठकर काल और देश में मन को आसक्त न करे तथा मन से इन्द्रियों को जीतकर प्राणों 
को वश में करे । बु 0 
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षोडशः श्लोकः 
मनः स्वबुद्ध्यामलया नियम्य, क्षेत्रज्ञ एतां निनयेत्‌ तमात्मनि । 
आत्मानमात्मन्यवरुध्य धोरो, लब्धोपशान्तिविरमेत . कृत्यात्‌ ॥ १६॥ 


पदच्छेद-- मनः स्व बुद्ध्या अमलया नियम्य, क्षेवज्ञो एताम्‌ निनयेत्‌ तम्‌ आत्मनि । 
आत्मानम्‌ आत्मनि अवरुध्य धीरः, लब्ध उपशान्तिः विरमेत कृत्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ --- 

मनः ४. मनको आत्मानम्‌ १०. अन्तरात्मा को 

स्व १. अपनी आत्मनि ११. परमात्मा में 
बुद्ध्या ३. बुद्धि से अवरुध्य १२. लीन करके 
अमलया २. निर्मल धोरः, १५. (वह)धीर पुरुष 
नियम्य, ५. वशमें करके लब्ध १४. पाया हुआ 

क्षेत्रज्ञ ७. क्षेतज्ञ में (तथा) उपशान्तिः १३. परम शान्ति को 
एताम्‌ ६. (मन से युक्त) इस बुद्धिको बिरमेत १७. छोड देवे 

निनयेत्‌ ८. लीन करे (तदनन्तर) कृत्यात्‌ ॥ १६. सांसारिक कर्मो को 
तम्‌ आत्मनि। ८. उस (क्षेत्रज्ञ) को अन्तरात्मा में 


श्लोकार्थ--अपनी निर्मल बुद्धि से मन को वश में करके मन से युक्त इस बुद्धि को क्षेत्रज्ञ में तथा उस 
क्षेत्रज्ञ को अन्तरात्मा में लीन करे । तदनन्त्र अन्तरात्मा को परमात्मा में लीन करके परम 
शान्ति को पाया हुआ वह धीर पुरुष सांसारिक कर्मो को छोड़ देवे । 


सप्तदशः श्लोकः 
न यत्र कालोऽनिमिषां परः प्रभुः, कुतो नु देवा जगतां य ईशिरे । 
न यत्र सत्वं न रजस्तमश्च, न वे विकारो न महान्‌ प्रधानम्‌॥१७॥ 


पदच्छेदः- न यत्र कालः अनिमिषाम्‌ परः प्रभुः, कुतः नु देवाः जगताम्‌ ये ईशिरे। 

न यत्र सत्त्वम्‌ न रजः तमः च, न वे विकारः न महान्‌ प्रधानम्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
न ६. नहीं है ये ८. जो 
यत्र १. जहाँ ईशिरे । १०. शासन करते हैं (वे) 
कालः ५, काल न यत्र सत्त्वम्‌ १३. न जहाँ सत्त्वगुण (है) 
अनिमिषाम्‌ २. देवताओं पर न रजः १४. न रजोगुण (है) 
परः ४. महान्‌ . तमः १६. तमोगुण (है) 
प्रभुः, ३. शासन करमे वाला च, १५. और (न) 
कुतः १२. कँसे (रह सकते हैं ?) न १७. न (वहाँ) 
नु ७. फिर वे २०. और (वहाँ) 
देवाः ११. देवता (वहाँ) विकारः १८. अहंकार है 
जगताम्‌ ८. संसार के प्राणियों पर न महान्‌ १६. न महत्तत्त्व (है) 

प्रधानम्‌ ॥ २१. प्रकृति (भी नहीं है) 


श्लोकार्थ--जहाँ देवताओं पर शासन करने, वाला महान्‌ काल नहीं है, फिर जो संसार के प्राणियों पर 
शासन करते हैं, वे देवता वहाँ कंसे रह सकते हैं ? न जहाँ सत्त्वगुण है, न रजोगुण है और न 
तमोगुण है । न वहाँ अहंकार है, न महत्तत्त्व है और वहाँ प्रकृति भी नहीं है। 


३० ] , - श्रीमद्धागवते , [ अ० २ 


अष्टादशः श्लोकः 
परं पदं वंष्णवमामनन्ति तंद्‌, यज्ञेत नेतीत्यतदुत्सिसुक्षवः । 
विसृज्य दो रात्म्यमनन्यसौहृदः, हृदोपगुद्याहपदं पदे पदे ॥१८॥ 
पदच्छेद-- परम्‌ पदम्‌ बेष्णवम्‌ आमनन्ति तद्‌, यद्‌ न इति न इति इति अतद्‌ इत्सिसुक्षवः । 
विसृज्य दौरात्म्घम्‌ अनन्य सोहूदा, हृदा उपगुह्य अहे पदम्‌ पदे पदे! 


शब्दार्थ 
परम्‌ परम्‌ १७. परम धाम उत्सितृक्षवः। ५. छोड़ने की इच्छा रखने वाले 
वेष्णवम्‌ १६. भगवान्‌ विष्णु का 'विसूज्य ७. त्याग करके (तथा) 
आमनन्ति १८. कहते हैँ दौरात्म्यम्‌ ६. शरीरादि में आत्मबुद्धि का 
तद्‌, १५. उसको अनन्य ` १३. अनुपम 
यद्‌ ८. जिस सोहूदा; १४. प्रेम से परिपुर्ण (रहते हैं) 
न इति १. यहनहींहे हदा ११. हृदय से 
न इति २. यह नहीं है उपगुह्य १२. आलिङ्गन करके 
इति ३. इस प्रकार अहे पदम्‌ ई. पूज्य स्वरूप का 

४. (परमात्मा से)भिन्न वस्तुओं को पढे पदे॥ १०. ` पग-पग पर 


अतद्‌ . ४. 
इलोकार्थ--“यह नहीं है, यह नहीं. है इस प्रकार परमात्मा से भिन्न वस्तुओं को छोड़ने की इच्छा रखने 
वाले योगीजन शरीरादि में आत्मबुद्धि का त्याग करके तथा जिस पूज्य स्वरूप का पग-पग पर 
हृदय से सज करके अनुपम प्रेम से परिपूर्ण रहते हैं, उसको भगवान्‌ विष्णु का परम 
धाम कहते हैं । लोक | 
एकोनविशः श्लोकः 
इत्थं मुनिस्तूपरमेद्‌ व्यवस्थितो, विज्ञानदुग्वीयंसुरन्धिताशयः । 
स्वपर्णणनाऽऽपीड्य गुदं ततोऽनिलं, स्थानेषु षट्सुन्नमयेज्जितक्लमः ॥१६॥ 
पदच्छेद-इत्थम्‌ मुनिः तु उपरमेत्‌ व्यवस्थितः, विज्ञान दुक्‌ वीर्यं सुरम्धित आशयः । 
स्व पाप्णना आपोडच गुदम्‌ ततः अनिलम्‌, स्थानेषु षट्सु उन्नमयेत्‌ जित क्लमः ॥ 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌ ८. इस प्रकार स्व पाव्णिनः १० (ब्रह पहले) अपनी एड़ी से 
मुनिः तु ७. योगीको तो आपीड्य १२ दडा लेषे 

उपरमेत्‌ &. शरीर त्यागना चाहिए गुदम्‌ ११. गुदा को 

व्यवस्थितः, ६. ब्रह्मनिष्ठ ततः १३. तदनन्तर 

विज्ञान १. ज्ञान अनिलम्‌, १५. प्राणवायु को 

द्क्‌ २. दृष्टि के स्थानेषु १७. स्थानों से 

वीयं ३. बलसे षट्सु १६ छहों 

सुरुन्धित ५. नष्ट किये हुए उन्नमयेत्‌ १5. ऊपर ले.जावे 

आशयः । ४. वासनाओं को जित कलमः ॥ १४. बिना घबराहट के. 


श्लोकार्थ- ज्ञान-दृष्टि के बल से वासनाओं को नष्ट किये हुए ब्रह्मनिष्ठ योगी को तो इस प्रकार शरीर 
त्यागना चाहिए बह पहले अपनी 'एंडीं से गुदा को दबा लेवे, तदनन्तर बिना घबराहट के 


प्राणवायु को छहों स्थानों से ऊपर ले जावे। 


अ० २ रा 


ततोऽनुसन्धाय धिया 


द्वितीय: स्कन्धः 


[ ३१ 


बिशः श्लोकः 


नाभ्यां स्थित हृद्यधिरोप्य तस्मः-दुदानगत्योरसि तं नयेन्मुनिः । 


मनस्वी, स्वतालुमूलं 


शनकनंयेत ॥२०॥ 


पदच्छेद -नाभ्याम्‌ स्थितम्‌ हृदि अधिरोप्य तस्मात्‌, उदान गत्या उरसि तम्‌ नयेत्‌ मुनिः । 


_ ततः अनुसन्धाय धिया 
शन्दाथ-- 
नाभ्याम्‌ २. नाभिचक्र (मणिपुरक) में 
स्थितम्‌ ३. विद्यमान (प्राणवायु) को 
हृदि ४. हृदय (अनाहत चक्र) में 
अधिरोप्य ५. रोक कर 
तस्मात्‌, ६. बहाँसे 
उदानगत्या 5. उदान वायु के दारा 
उरसि &- कण्ठदेश (विशुद्ध चक्र) में 
तम्‌ ७. उसे 
नयेत्‌ १०. ले जावे 


मुनिः । 
ततः 
अनुसन्धाय 
घिया 
मनस्वी, 
स्व 

तालु मूलम्‌ 
शनकः 
नयेत ॥ 


मनस्वो, स्व तालु मूलम्‌ 


१. 


११. 
१४ 


१३. 
१२. 
१६. 
१७. 
१५. 
१८. 


शनकोः नयेत ॥ 
योगिपुरुष 

उसके बाद 

सोच-समझकर 

बुद्धि से 

बुडिमान्‌ योगी 

अपने | 
विशुद्ध चक्र के अग्रभाग में 
धीरे से (उस वायु को) 
चढ़ा देवे 


शलोकार्थ--योगिपुरुष नाभिचक्र (मणिपुरक) में विद्यमान प्राणवायु को हृदय (अनाहत चक्र) में रोक कर 
वहाँ से उसे उदान वायु के द्वारा कण्ठदेश (विशुद्ध चक्र) में ले जावे। उसके बाद बुद्धिमान्‌ योगी 


बुद्धि से सोच-समझकर धीरे से उस वायु को अपने 


एकविशः श्लोकः 


तस्माद श्रुवोरन्तरमन्नयेत, 


विशुद्ध चक्र के अग्रभाग में चढ़ा देवे । 


निरुद्ध सप्तायतनोऽनपेक्षः । 
स्थिता मुहर्ताधंमकुण्ठदृष्टि--निभिद्य मूर्धन्‌ विसृजेत्परं गतः ॥२१॥ 


तस्मात्‌ श्रुवोः अन्तरम्‌ उन्नयेत, निरुद्ध सप्त आयतनः अनपेक्षः । 


स्थित्वा मुहूतं अर्घम्‌ अकुण्ठ दृष्टिः, निर्भिद्य मूर्धन्‌ विसृजेत्‌ परम्‌ गतः ॥ 


अनपेक्षः । १. 
स्थित्वा १५. 


ध्‌ 
६ 
७ 
उन्नयेत, द. 
४ 
२ 
३ 


विश्वाम करके (तदनन्तर) 


- वहाँसे मुहूतं 
. भोहोंके अधम्‌ 
. मध्य (आज्ञा चक्र) में अकुण्ठ 
ले जावे (वहाँ) दृष्टिः, 
: बन्द करके (उस प्राणवायु को) निभिद्य 
“२. (इन) सातों ुर्धन्‌ 
: . छिद्रों को विसृजेत्‌ 
' इच्छा-रहित (वह योगी) परम्‌ 


गतः ॥ 


१४. 


१३. 


द. 
१०. 


१५. 
१६. 
१८. 
११. 
१२. 


घड़ी 

एक 

विशुद्ध 

ज्ञान-दृष्टि से 

भेदन कर (शरीर को) 
ब्रह्मरन्ध्रका ' 

छोड़ देवे 

परमात्मा में 

स्थित हुआ (योगी) 


श्लोकार्थ--इच्छा-रहित वह योगी दो आँख, दो कान, हो नासा छिद्र और एक भुख इन सातों छिद्रों 
को बन्द करके उस प्राणवायु को वहाँ से भौहों के मध्य आज्ञा चक्र में ले जावे । वहाँ विशुद्ध 


ज्ञान-दृष्टि से परमात्मा में 


भेदन कर शरीर को छोड़ देवे । 


स्थित हुआ योगी एक घड़ी विश्राम करके तदनन्तर ब्रह्मरन्ध्र का 


३२] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 
द्वाविशः श्लोकः 


यदि प्रयास्यन्‌ नृप पारमेष्ठय, वेहायसानामुत यद्‌ विहारम्‌ । 
अष्टाधियत्यं गुणसन्निवाये, सहैव गच्छेन्मनसेन्द्रियेश्च ॥२२।। 


पदच्छेद:-- यदि प्रयास्यन्‌ नुप पारमेष्ठञ्यम्‌, वेहायसानाम्‌ उत यद्‌ विहारम्‌ । 
अष्ट आधिपत्यम्‌ गुण सन्निवाये, सह एव गच्छेत्‌ मनसा इन्द्रिय च ॥ 


शब्दा थे--- 
यदि २. यदि (योगिपुरुष) आधिपत्यम्‌ ८. स्वामी होकर 
प्रयाश्यन्‌ ४. जाने की इच्छा करता है गुण ६. सत्तव, रजस्‌ और तमोगुण का 
नुप १. हे राजन्‌ ! सञ्चिव!ये, ७. समूह रूप ब्रह्माण्ड में 
पारमेष्ठश्चम्‌, ३. ब्रह्मलोक में सह १६. साथ लेकर 
वहायसानाम्‌ १०. आकाशचारी सिद्धों के एव १७. 
उत ५. अथवा गच्छेत्‌ १८. (शरीर से) निकले 
यद्‌ ११. प्रसिद्ध मनसा १३. मन 
बिहारम्‌। १२. आनन्दको इन्द्रियः १५. इन्द्रियों को 
अष्ट ८. आठों सिद्धियों का च॥ १४. और 


इलोकार्थ :- हे राजन्‌ ! यदि योगिपुरुष ब्रह्मलोक में जाने की इच्छा करता हे अथवा सत्त्व, रजस्‌ और 
तमोगुण का समूह रूप ब्रह्माण्ड में आठों सिद्धियों का स्वामी होकर आकाशचारी सिद्धों के 
प्रसिद्ध आनन्द को पाना चाहता है तो वह मन और इन्द्रियों को साथ लेकर ही शरीर से 
निकले । 


त्रयोविशः श्लोकः 


योगेश्वराणां गतिमाहुरन्त-बहिस्त्रिलोक्याः पवनान्तरात्मनाम्‌ । 


न कर्मभिस्तां गतिमाप्नुवन्ति, विद्यातपोयोगसमाधिभाजाम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेदः योगेश्वराणाम्‌ गतिम्‌ आहुः अन्तर्‌, बहिः त्रिलोक्याः पवन अन्तरात्मनाम्‌ । 
न कर्मभिः ताम्‌ गतिम्‌ आप्नुवर्ति, विद्या तपः योग समाधि भाजाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ | 

योगेश्वराणाम्‌ ६. योगिराजो को न १५. नहीं 

गतिम्‌ १०. विचरण का कर्मभिः १२. (मनुष्य) केवल कर्मो के द्वारा 

आहुः ११. अधिकार है (किन्तु) ताम्‌ १३. उस 

अन्तर्‌, ८. अन्दर और गतिम्‌ १४. गतिको 

बहिः ८- बाहर आप्नुर्वान्त, १६. पा सकते हैं 

त्रिलोक्याः ७. विलोकी के विद्या तप: १. ज्ञान तपस्या 

पवन ४. वायु के (समान सूक्ष्म) योग समाधि २. योग और समाधि कः 
न्तरात्मनाम्‌। ५. आत्मावाले भाजाम्‌ ५ ३. सेवन करने वाले (तथा) 


इलोकार्थ :- ज्ञान, तपस्या, योग और समाधि का सेवन करने वाले तथा वायु के समान सूक्ष्म आत्मावाले 
योगिराजों को त्रिलोकी के अन्दर और बाहर विचरण का अधिकार है; किन्तु मनुष्य कैत 
कर्मो के द्वारा उस गति को नहीं पा सकते हैं 


अ० २] . द्वितीयः स्कन्धः [३३ 
चलुविशः श्लोकः 
वेश्वानरं याति विहायसा गतः, सुषुम्णया ब्रह्मपथेन शोचिषा । 
विधूतकल्कोऽथ हरेउव्रस्तात्‌, प्रयाति चक्र तूप शेशुमारम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद- वश्वानरम्‌ याति विहायसा गतः, सुषुम्णया ब्रह्मपथेन  शोच्रिषा । 
वब्रिधूत कल्कः अथ हरेः उदस्तात्‌, प्रयाति चकम्‌ नप शेशुमारम्‌ ॥ 
शब्दाथ 
वेश्वानरम्‌ ७. अरिनलोक में कलकः 5. पाप्रोंको 
याति क. जाता है (वहाँ) अथ ११. उसके बाद ड 
विहायसा ६. आंक़ाश माग्रं से हरेः १३. भगवान्‌ विष्णु के 
गतः, ५. जाता हुआ (योगी) उदस्तात्‌, १२. ऊपर स्थित 
सुषुम्णया २. सुषुम्णा के द्वारा प्रयाति १६. पहुँचता है 
ब्रह्मपथेन ४. ब्रह्म लोक को चक्रम्‌ १५. ल्लोक में 
शोचिषा । ३. ज्योतिमंय नुप १. हे राजन्‌ ! 
घिधूत १९. समाप्त करके शेशुमारम्‌ ॥ १४: शिशुमारं 


शलोकाथं- हे राजन्‌ ! सुषुम्णा के द्वारा ज्योतिमंय ब्रह्मलोक को जाता हुआ योगी आकाशम्रागं से 
अग्विलोक में जाता है । वहाँ पापों को समाप्त करक़े उसके ब्राद अपर स्थित भगवान्‌ विष्णु 
के शिशुमार लोक में पहुँचता है। 
पञ्चविशः श्लोकः 
तद्‌ विश्वनाभि त्वतिवत्सं ्रिणणो-रणीयसा विरजेनात्मनेकः । 
नमस्कुतं ब्रह्मविदामुपंति, कल्पायुषो यद्‌ विबुधा रमन्ते ॥२५॥ 
पदच्छेद- तद्‌ विश्व नाभिम्‌ तु अतिवत्यं विष्णोः, अणीयसा विरजेन आत्मना एकः । 
 , नमस्कृतम्‌ ब्रह्म विदाम्‌ उपेति, कल्प आयुषः यद्‌ विबुधाः रमन्ते ॥ 
शव्द। 4--- 


तद्‌ ५. उस (शिशुमार चक्र) को एकः । १०. अकेले ही 

विश्व २. विश्‍व ब्रह्माण्ड के नमस्कृतम्‌ १२. वन्दित (महुर्लोक) में 

नाभिम्‌ ३. घूमने का केन्द्र ब्रह्मविदाम्‌ ११. ब्रह्मज्ञानियों के द्वारा 
१. तदनन्तर (योगी पुरुष) उपेति, १३. पहुंचता है 

अतिबत्यं ६. पार करके कल्प १५, कल्प पर्यन्त 

विष्णोः, ४. भगवान्‌ विष्णु के आयुषः १६. जीवित रहने वाले 

अणीयसा ७. अत्यन्त सूक्ष्म (और) यद्‌ १४. जहाँ पर 

विरजेन ८. निर्मल विबुधाः १७. देव-गण 

आत्मना द. शरीर से रमन्ते ॥ १८. विहार करते हैं 


श्लोकार्थ--तदनन्तर योगी पुरुष विश्व-ब्रह्माण्ड के घूमने का केन्द्र भगवान्‌ विष्णु के उस शिशुमार 
चक्र को पार करके अत्यन्त सूक्ष्म और निर्मल शरीर से अकेले ही ब्रह्मज्ञानियों के द्वारा 
वन्दित महर्लोक में पहुँचता है, जहाँ पर कल्प पर्यन्त जीवित रहने वाले देव-गण विहार 
करते हैं । 


३४ ] 


पदच्छेद- 


श्रीमद्भागवते 


षर्डावशः श्लोकः 
अथो अनन्तस्य मुखानलेन, दन्दह्यमानं स निरीक्ष्य विश्वम्‌ । 
निर्याति सिद्धेश्वरजुष्टधिष्ण्य, यद्‌ देपराध्यं तदु पारमेष्ठ्यम्‌ ॥२६॥ 


[ अ० २ 


अथो अनन्तस्य मुख अनलेन, दन्दह्यमानम्‌ सः निरीक्ष्य विश्वम्‌ । 


निर्याति सिद्धेश्वर जुष्ट ष्ण्यम्‌, यद्‌ द्वेपराध्यम्‌ तद्‌ उ पारमेष्ठ्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थे--- 
अथो. 
अनन्तस्य 
मुख 
अनलेन, 
दन्दह्यमानम्‌ 
सः 

निरीक्ष्य 
विश्वम्‌ । 


हू ढ़ हू 2 हू कर 4० 7० 


उसके बाद (प्रलय काल में) 
भगवान्‌ शेषनाग के 

मुख की 

आग से 

भस्म होते 

वह (योगी पुरुष) 

देखकर 

नीचे के लोकों को 


निर्याति १६. 
सिद्धेश्वर रद. 
जुष्ट १०. 
धिष्ण्यम्‌, ११. 
यद्‌ १४. 
हंपराध्यम १५. 
तद्‌ उ १२. 
पारमेष्ठ्यम्‌ १३ 


चला जाता हे 
सिद्धो के द्वारा 
सेवित 

स्थान वाले 

जोकि 

दो पराध॑ वर्ष तक 
उसी 

ब्रह्मलोक को 


श्लोकार्थ--उसके बाद प्रलय काल में भगवान्‌ शेषनाग के मुख की आग से नीचे के लोकों को भस्म होते 
देखकर वह योगी पुरुष सिद्धो के द्वारा सेवित स्थानवाले उसी ब्रह्मलोक को, जो कि दो परार्ध 


वर्षं तक स्थित रहता है, चला जाता है। 


यच्चित्ततोऽदः कृपयानिदंविदां, 


सर्प्तावशः श्लोकः 
न यत्र शोको न जरा न मृत्यु--र्नातिनं चोद्वेग ऋते कुतश्चित्‌ । 
दुरन्तदुःखप्रभवानुदशंनात्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद- न यत्र शोकः न जरा न मृत्युः, न आतिः न च उद्वेगः ऋते कुतश्चित्‌ । 

यत्‌ चित्ततः अदः कृपया अनिदम्‌ विदाम्‌, दुरन्त दुःख प्रभव अनु दर्शनात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न १३. न कुतश्चित्‌ १२. किसी से 
यत्र ११. वहाँ (किसी को) यत्‌ ८. जो 
शोकः १४. दुःख (है) चित्तत &. हार्दिक (व्यथा है उसे) 
न जरा १५. न बुढ़ापा (है) अदः १. उस: (ब्रह्मलोक) को 
न मृत्यु, १६. न मृत्यु (है) कृपया ७. दयावश 
नआतिः १७. न भय (है) अनिदम्‌ २. वास्तविक रूप से न 
न १&. नही विदाम्‌, ३. जानने वाले (लोगो के) 
च १८. और दुरन्त दुःख ४. घोर संकट-स्वरूप 
उद्वेगः २०. घबराहट (है) प्रभव ५. जन्म-मरण.को 
ऋते १०. छोड़कर . .अनुदर्शनात्‌ ॥ ६. देखकर (ब्रह्मलोकवासी) 


इलोकार्थ-उस ब्रह्मलोक को वास्तविक रूप से न जाननेवाले लोगों के घोर संकट-स्वरूप जन्म-मरण को 
देखकर ब्रह्मलोकवासी लोगों में दयावश जो हादिक व्यथा हे, उसे छोड़कर वहाँ किसी को 
किसी से न दुःख है, न बुढ़ापा है, न मृत्यु है, न भय है और न ही घबराहट है। । 


अ० २] द्वितीयः स्कन्धः [ ३५ 


अष्टाविशः श्लोकः 


ततो विशेषं प्रतिपद्य निर्भय-स्तेनात्मनापोऽनलमुतिरत्वरन्‌ । 

ज्योतिर्मयो वायुमुपेत्य काले, वाय्वात्मना खं बृहदात्मलिङ्गम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद- ततः विशेषम्‌ प्रतिपद्य निभयः, तेन आत्मना आपः अनल मूर्तिः अत्वरन्‌ । 

ज्योतिमंयः वायुम्‌ उपेत्य काले, वायु आत्मना खम्‌ बृहत्‌ आत्मन्‌ लिङ्गम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. ब्रह्मलोक का भोग कर लेने पर ज्योतिमंयः ६. तँजसरूप को 

विशेषम्‌ ३. सूक्ष्म शरीर को वायुम्‌ १०. वायुरूप में 

प्रतिपद्य ४. प्राप्त करके उपेत्य ११. विलीन करके 

तिर्भयः, २. अभय हुआ (वह्‌ योगी) काले, १२. समय आने पर 

तेन आत्मना ६. उस पार्थिव शरीर को वायु आत्मना १३. वायु शरीर को 

आपः ७. (जल में) जलीय शरीर को खम्‌ १६. आकाशतत्व में (विलीन करे). 
अनल मुतिः ८. तेज में (तथा) बृहत्‌ १५. महान्‌ 

अत्वरन्‌ । ५. स्थिरता के साथ आत्मन्‌लिङ्गम्‌॥।१४, परमात्मा का वोध कराने वाले 


इलोकार्थ--ब्रह्म लोक का भोग कर लेने प्र अभय हुआ वह योगी सूक्ष्म शरीर को प्राप्त करके स्थिरता 
के साथ उस पार्थिव शरीर को जल में, जलीय-शरीर को तेज में तथा तेजस-रूप को वायुरूप 
में विलीन करके समय आने पर वायु शरीर को परमात्मा का बोध करावे वाले महान्‌ 
आकाश तत्त्व में विलीन करे । 
एकोनत्रिशः श्लोकः 
घ्राणेन गन्धं रसनेन वे रसं, रूपं तु दृष्ट्या श्वसनं त्वचेव । 
श्रोत्रेण चोपेत्य नभोगुणत्वं, प्राणन चाकूतिमुपेति योगी ॥२६॥ 
पदच्छेद घ्ाणेन गन्धम्‌ रसनेन वे रसम्‌, रूपम्‌ तु दृष्ट्या श्वसनम्‌ त्वचा एव। 
द्रेण च उपेत्य नभोगुणत्वम्‌, प्राणेन च आकूतिम्‌ उपेति योगी ॥ 


शब्दार्थ 

घ्राणेन ३. नासिका इन्द्रिय को एव । १४. ही 

गन्धम्‌ ४. गन्ध तन्मात्ता में श्रोत्रेण १२. श्रवणेन्द्रिय को 
रसनेन ५. जिह्वाको च १६. तदनन्तर 

वे १. आवरण भेदन के वाद उपेत्य १५. मिलाकर 
रसम्‌, ६. रस तन्माता में नभोगुणत्वम्‌, १३. शब्द तन्मात्रा में 
हूपम्‌ ८. रूप तन्मात्रा में प्राणेन १७. कर्मेन्द्रियों को 
तु ११. तथा च १८. भी 
दुष्ट्या ७. नेत्रेन्द्रिय को आकूतिम्‌ १८. क्रियाशक्ति में 
श्वसनम्‌ १०. स्पर्श तन्माता में उपेति २०. लीन करे 
त्वचा ८- त्वग्‌ इन्द्रिय को योगी ॥ २. योगी पुरुष 


श्लोकार्थ-आवरण भेदन के बाद योगी पुरुष नासिका इन्द्रिय को गन्ध तन्मात्रा में, जिह्वा को रस 


तन्माता में, नेत्नेन्द्रिय को रूप तन्मात्रा में, त्वग्‌ इन्द्रिय को स्पशे तन्माल्ला म तथा श्रवणेन्द्रिय 
को शब्द तन्मात्रा में ही मिलाकर तदनन्तर कर्मेन्द्रियों को भी क्रियाशक्ति में लीन करे । 


३६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


त्रिशः श्लोकः 
स्‌ भूतसुंकेमेन्द्रियसँनिकर्ष, मनोमयं देवमंयं विकार्यम्‌ । 


संसाद्य गत्या सह तेन याति, विज्ञानतत्त्वं ग्ुणसनंरोधम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद सः भूत सुक्ष्म इन्द्रिय संनिकर्षम्‌, मनोमयम्‌ देवमयम विकार्यम्‌ । 
संसांद्य गत्यां सह तेन यांति, विज्ञान तत्त्वम्‌ गुण संनिरोधम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. बह्‌ (योगी पुरुष) संसाद्य ८. लीन करके 

भूत सुक्ष्म २. पञ्च तन्मात्राओं को गत्या ११. गति के द्वारा 

इन्द्रिय ४. इन्द्रियों को सह १०. साथ 

संनिकषंम्‌, ६. (इनके) अधिष्ठाता को तेन ६. उस (त्रिविध अहंकार) कॅ 
मनोमयम्‌ ७. सात्त्विक अहंकार में याति १४. पहुंचता है 

देवमयम्‌ ५. राजस अहंकार में (तथा) विज्ञानंतत्त्वम्‌ १३. महत्तरव में 

विकायंम्‌। ३. तामस अहंकार में गुण संनिरोधम्‌ १२. तीनों गुणों से रहितं 


इलोकार्थ-वह योगी पुरुष पञ्च तन्मात्राओं को तामस अहंकार में, इन्द्रियों को राजस अहंकार में तथौ 
इनके अधिष्ठाता को सात्त्विक अहंकारं में लीन करके उस त्रिविध अहंकार के साथ गेति कें 
द्वारां तीनों गुणों से रहित महत्तत्त्व में पहुँचता है । 


एकत्रिशः श्लोकः 
तेनात्मनाऽऽत्मानमुपेति शान्त--मानन्दमानन्दमयोऽवसाने । 
एतां गति भागवतीं गतो यः, स बै पुर्ननह विषज्जतेऽङ्ग ॥३१॥ 


पदच्छेद- तेन आत्मना आत्मानम्‌ उपेति शान्तम्‌, आनन्दम्‌ आनन्दमयः अवसाने । 
एताम्‌ गतिम्‌ भागवतीम्‌ गतः यः, सः वे पुनः नं इह विषज्जते अङ्गः ॥ 


शब्दाथे--- 

तेन ४. उसो भागवतीम्‌ १२. भगवत्संबन्धी 
आत्मना ५. सूक्ष्म शरीर से गतः १४. पाया है 
आत्मानम्‌ ८. परमात्मा को यः, १०. जिसने 
उपति ८६. प्राप्त करता है सः १६. बह्‌ (पुरुष) 
शान्तम्‌, ६. शान्त और बै १५. निश्चयेपूर्वक 
आनन्दम्‌ ७. आनन्द स्वख्प पुनः १७. फिरसे 
आनन्दमयः २. आनन्द रूप (वह योगी) न १६. नहीं 

अवसाने । ३. प्रलय काल में इह्‌ १८. इस संसार में 
एताम्‌ ११. इस विषज्जते २०. फंसता है 
गतिम्‌ १३. गतिको अङ्क ॥ १ हे परीक्षित्‌ ! 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! आनन्द रूप वह योगी प्रलय काल में उसी सूक्ष्म शरीर से शान्त और आनन्द- 
स्वरूप परमात्मा को प्राप्त करता है । जिसने इस भगवत्संबन्धी गति को पाया है, निश्‍चंये- 
पूर्वक वह पुरुष फिर से इस संसार में नहीं फंसता है। 


अ० २) द्वितीय: स्कन्धः [- २७ 


द्वानिशः श्लोकः 
एते सृती ते नृप वेद गोते, त्वयाभिपृष्टे ह ससातने च। 
ये व॑ पुरा ब्रह्मण आह पृष्ट, आराधितो भगवान्‌ वासुदेवः ॥ ३२ ॥ 


पदच्छेद एते सुती ते नुप वेद गीते, त्वया अभिपृष्टे ह सनातने च । 
ये वे पुरा ब्रह्मणे आह पृष्टः, आराधितः भगवान्‌ वासुदेवः ॥ 


शब्दाथ-- 

एते ८. इन दोनों च ६. और 

सृतो 5. मुक्तिमार्गो को येवे १७. इन्हीं दोनों (मार्गो) का 
ते १०. तुमसे (कहा है) पुरा ११. सत्ययुग में 

नुप १. हे राजन्‌ ! ब्रह्मणे १६. ब्रह्माजी से 

वेद गीते, ४. वेदों में वणित आह १८. वर्णन किया था 

त्वया २. तुम्हारे पृष्टः, १३. पूछने परं 

अभिपृष्टे ३. पूछने पर (मैंने) आराधितः १२. प्रसन्न करके 

ह्‌ ५.. प्रसिद्ध भगवान १४. भगवान्‌ 

सनातने ७. सनातन वासुदेव: ॥ १५. विष्णु ने 


इलोकॉर्थे:--हैं राजन ! तुम्हारे पूछने पैर मैंने वेदों में वर्णित, प्रसिद्ध और सनातंन . इनं दीनों मुक्ति-मार्गो 
को तुमसे कहा है। सत्ययुग में प्रसन्न करके पूछने पर भगवान्‌ विष्णु ने ब्रह्मा जी से इन्हीं 
दोनों मार्गों का वर्णन किया था। 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
न ह्यतोऽन्यः शिवः पन्था बिशतः संसृताविह । 
वासुदेवे भगवति भक्तियोगो यतो भवेत्‌ ॥ ३३॥ 


पदच्छेद-- न हि अतः अन्यः शिवः पन्थाः, विशतः संसृतो इह्‌ । 
वासुदेखे भगवति, भक्तियोगः यतः भवेत्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

न ८. नहीं संसृतो २. संसार में 
हि दे इह्‌। १. इस 
अतः ४. इसके वासुदेवे १२. वासुदेव में 
अन्यः ५. अतिरिक्त दूसरा भगवति ११: भगवान्‌ 
शिबः ६. कल्याणकारी भक्तियोगः १३. भक्तियोग 
पन्याः, ७. मार्ग १०. जिससे 
विशतः ३. प्रवेश करने वाले लोगों के लिए भवेत ॥ १४. हो जाय 


श्लोकार्थ:--इस संसार में प्रवेश करने वाले लोगों के लिए इसके अतिरिक्त दूसरा कल्याणकारी मांग 
नहीं है, जिससे भगवान्‌ वासुदेव में भक्तियोग हो जाय । 


३८ ] 


श्रीमद्धागवते 


[अ० २ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


भगवान्‌ ब्रह्म कार्स्न्येन त्रिरन्वीक्ष्य मनीषया । 
तदध्यवस्यत्‌ कूटस्थो रतिरात्मन्‌ यतो भवेत्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद-- भगवान्‌ ब्रह्म कार्स्न्यंन, द्विः अन्वीक्ष्य मनौषया । 
तद्‌ अध्यवस्यत्‌ कूटस्थः, रतिः आत्मन्‌ यतः भवेत्‌ ॥ 
शब्दा थं-- 
भगवान १. भगवान्‌ तद्‌ ७. उस (साधन) का 
ब्रह्म २. ब्रह्मा जी ने अध्यवस्यत्‌ ८. निश्चय किया 
कात्स्न्येन ३. सम्पूर्ण (वेदों) का कूटस्थः, ११. अचल 
त्रिः ५. तीन बार रतिः १२. प्रम 
अन्वो ६. अध्ययन करके आत्मन्‌ १०. परमात्मा में 
मनीषया। ४. सावधानी के साथ यतः द. जिससे 
भवेत्‌ ॥ १३. हो सके 


इलोकार्थ --भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने सम्पूर्ण वेदों का सावधानी के साथ तीन बार अध्ययन करके उस 
साधन का निश्चय किया, जिससे परमात्मा में अचल प्रेम हो सके । 


पञ्चविशः श्लोकः 


भगवान्‌ सर्वभूतेषु लक्षितः स्वात्मना हरिः। 

दृश्येबु द्धयादिभिद्रेष्टा लक्षणरनुमापकः ॥ ३ ५॥। 
पदच्छेद-- भगवान्‌ सर्वे भूतेषु, लक्षितः स्वात्मना हरिः। 

दृश्ये बुद्धि आदिभिः द्रष्टा, लक्षणः अनुमापकंः॥ 
शब्दार्थं 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ दृश्येः १०. प्रत्यक्ष 
सव १. सभी विकी बुद्धि ८. बुद्धि 
भूतेषु, २. प्राणियों में आदिभिः द. इत्यादि 
लक्षितः ४. ज्ञात होने वाले द्रष्टा, १२. साक्षिरूप से सिद्ध (हैं) 
स्वात्मना ३. आत्मा रूप से लक्षणेः ११. साधनों के द्वारा 
हरिः । ६. वासुदेव अनुमापकं:॥ ७: अनुमान कराने वाले 


श्लोकार्थं -सभो प्राणियों में आत्मा रूप से ज्ञात होने वाले भगवान्‌ वासुदेव अनुमान कराने वाले 
बुद्धि इत्यादि प्रत्यक्ष साधनों के द्वारा साक्षिरूप से सिद्ध हैं। 


अ०२ ] द्वितीय: स्कुन्धः [ ३३ 
षट्त्रिशः श्लोकः 
तस्मात्‌ सर्वात्मना राजन्‌ हरिः सर्वत्र सवंदा । 


श्रोतव्यः कीतितव्यश्च स्मतंव्यो भगवान्नृणाम्‌ ॥ ३६ ॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ सवं आत्मनः राजन्‌, हरिः सर्वत्र सर्वदा। 
श्रोतव्यः कीतितव्यः च, स्मतंव्यः भगवान्‌ नृणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिए श्रोतव्यः ८. श्रवण 

सदं आत्मना ६. सभी प्रकार से कोतितव्यः १०. कीतेन 

राजन्‌, २. हे परीक्षित्‌ च, ११. और 

हरि: ८. श्री हरि का स्मतंव्यः १२. स्मरण करना चाहिए 
सवेत्र ५. सव जगह भगवान्‌ ७. भगवान्‌ 

सवंदा । ४. हमेशा नुणाम्‌ ॥ ३. मनुष्यों को 


श्लोकार्थ--इसलिए हे परीक्षित्‌ ! मनुष्यों को हमेशा सब जगह सभी प्रकार से भगवान्‌ श्रीहरि का 
श्रवण, कीर्तन और स्मरण करना चाहिए । 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
पिबन्ति ये भगवत आत्मनः सतां, कथामृतं श्रवणपुटघु सम्भृतम्‌ । 
पुनन्ति ते विषयविदूषिताशयं, व्रजन्ति तच्चरणसरोरुहान्तिकम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पदच्छेद-- पिबन्ति ये भगवतः आत्मनः सताम्‌, कथा अमृतम्‌ श्रवण पुटेषु सम्भृतम्‌ । 
पुनन्ति ते बिषय विदूषित आशयम्‌, ब्रजन्ति तत्‌ चरण सरोरुह अन्तिकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पिबन्ति ८. पान करते हैं पुनन्ति १२. पवित्र कर देते हैं (तथा) 
चे १. जो (लोग) ते द. वे (लोग) 

भगवतः ६. भगवान्‌ के विषय, विदृषित१०. विषय-भोगों से, मलिन 
आत्मनः ५. परमात्मा आशयम्‌, ११. अन्तःकरण को 

सताम्‌, २. सञ्जनों से वणित (और) ब्रजन्ति १६. पहुँच जाते हैं 

कथा, अमृतम्‌ ७. कथारूपी, अमृतरस का तत्‌ चरण १३. उन (प्रभु) के चरण 
श्रवण, पुटेषु ३. कान रूपी, दोनों में सरोरुह १४. कमल के 

सम्भूतम्‌ । ४. पूरित अन्तिकम्‌ ॥ १५. समीप 


श्लोकार्थ--जो लोग सज्जनों से वणित और कानरूपी दोनों में पूरित परमात्मा भगवान्‌ के कथारूपी 
अमृतरस का पान करते हैं, वे लोग विषय-भोगों से मलिन अन्तःकरण को पवित्र कर देते हुँ 
तथा उन प्रभू के चरण-कमल के समीप पहुँच जाते हैं । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
पुरुषसंस्थावर्णंन नाम द्वितीयः अध्यायः ॥ २ ॥ 


श्रीशुक उवा'च--- 
पदच्छेद-- 

शब्दा थं--- 

एवम्‌ ११. 
एतद्‌ १०. 
निगदितम्‌ १२. 
पृष्टवान्‌ ४. 
यद्‌ ३. 
भवान्‌ १. 


श्रीम-द्ागवतमहापुराणम्‌ 


द्वितोयः स्कन्ध 
अध्य त्नुत्तीऱ्य: अध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 


एवमेतन्निगदितं पृष्टवान्‌ यद्‌ भवान्‌ मम । 
नुणां यन्ञ्रियमाणानां मनुष्येषु मनोविणाम्‌ ॥ १ ॥ 


एवम एतद्‌ निगदितम्‌, पृष्टवान्‌ यद्‌ भवान्‌ मम। 
नणाम्‌ यद्‌ स्रियमाणानाम्‌, मनृष्येषु मनोविणाम्‌ ॥ 


इस प्रकार मम । २. मुझसे 
उसे नृणाम्‌ दें. मनुष्यों को क्या करना चाहिए 
बता दिया गया यद्‌ ५. कि | 
पुछा था स्रियमाणानाम्‌ ६. मरते.समय 

ममुष्येषु ७. मनुष्यों में 
आपने मनीषिणाम्‌ ॥ ८. बुद्धिमान्‌ 


इलोकार्थ--आपने मुझसे जो पुछा था कि मरते समय मनुष्यों में बुद्धिमान्‌ मनुष्यों को क्या करना 
चाहिए ? उसे इस प्रकार बता दिया गया । 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

ब्रह्म १. 
वर्चस २. 
कामः ३. 
तु 4. 
यजेत १२. 
ब्रह्मणस्पतिम्‌ । ४. 


द्वितीयः श्लोकः 


ब्रह्मवचंसकामस्त्‌ यजेत ब्रह्मणस्पतिम्‌ । 


इन्द्रभिन्द्रियकामस्त्‌ प्रजाक्रामः प्रजापतीन्‌ ॥ २ ॥। 


ब्रह्वावचंस कामः तु, यजेत ब्रह्मणस्पलिम्‌ । 

इन्द्रम्‌ इन्द्रिय कामः तु, प्रजा कामः प्रजापतीन्‌ ॥ 

ह्म इन्द्रम्‌ ८. इन्द्र की 

तेज़ का इन्द्रिय ६. इन्द्रिय बल का 
इच्छुक (मनुष्य) कामः ७. इच्छुक 

और तु द. तथा 

उपासना करे प्रजाकामः १०. संतान का अभिलाषी 
बृहस्पति की प्रजापतीन्‌ ॥ ११. प्रजापतियों की 


एलोकार्थ--ब्रह्मतेज का इच्छुक मनुष्य बृहस्पति की और इन्द्रिय-वल का इच्छुक इन्द्र की तथा संतान 
का अभिलाषी प्रजापतियों की उपासना करे । 


अ० ३ ] द्वितोयः स्कन्धः [२१ 
ततीयः श्लोकः 

देवों मायां तु श्रीकामस्तंजस्कामो विभावसुम्‌ । 

वसुकामो वसून्‌ रुद्रान्‌ वीर्यकामोऽथ वीयवान्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 

देवीम्‌ मायाम्‌ तु ओकासः, तेजः कामः विभावसुम्‌ । 

वसु कामः वसून्‌ रुद्रान्‌, वीर्य कामः अथ वोयंवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देवीम्‌ ४. देवी की चसु कामः ८. धन की कामना से 
सायाम्‌ ३. माया वसुन्‌ ८. वसुओं की 
तु ५. तथा रुद्रान्‌ १२. रुद्रों की (उपासना करें) 
श्रीकामः २. लक्ष्मी की कामना से वीयं कामः ११. बल को कामना से 
तेजः काम ६. तेज की इच्छा से अथ १०. और 
विभावसुम्‌। ७. अग्नि की वीर्यवान्‌ ॥ १. वीर पुरुष 


श्लोकार्थः--वीर पुरुष लक्ष्मी की कामना से माया देवी की तथा तेज की इच्छा से अग्नि की, धन की 
कामना से वसुओं की और बल की कामना से रुद्रो की उपासना करे । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अन्नाद्य कामः 


तु 
अदितिम्‌ 
स्वगंकामः 
भदितेः 
सुतान्‌ ॥+ 


चतुर्थः श्लोकः 


अन्नाद्यकामस्त्वर्दित स्वर्गकामोऽदितेः सुतान्‌ । 
विश्वान्‌ देवान्‌ राज्यकामः साध्यान्‌ संसाधको विशाम्‌ ॥४॥ 


अन्नाद्य कामः तु अदितिम्‌, स्वर्गकामः अदितेः सुतान्‌। 
विश्वान्‌ देवान्‌ राज्य कामः, साध्यान्‌ संसाधकः विशाम्‌ ॥ 


१. अनाज की कामना से विश्वान्‌ ७. विश्वे 

द. तथा देवान्‌ ८. देवोंकी 

२. अदिति देवमाता की राज्य कामः ६. राज्य की कामना से 

३. स्वर्ग की कामना से साध्यान्‌ १२. साध्यदेवों की (उपासना करे) 
४. अदितिके संसाधकः ११. अनुकूल करने की इच्छा सें 
५. पुत्र देवताओं की विशाम्‌ ॥ १०. प्रजाओं को 


श्लोकार्थ:--अनाज की कामना से अदिति देवमाता को, स्वर्ग की कामना से अदिति के पुत्र देवताओं की, 
राज्य की कामना से विश्वे देवों की तथा प्रजाओं को अनुकल करने की इच्छा से साक्ष 
देवों को उपासना: करे । 


४२ श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


पञ्चमः श्लोकः 
आयुष्कामोऽश्विनौ देवौ पुष्टिकाम इलां यजेत्‌ ॥ 
प्रतिष्ठाकामः पुरुषो रोदसी लोकमातरो ॥५॥ 


पदच्छेद-- 
आयुः कामः अश्विनो देवौ, पुष्टि कामः इलाम्‌ यजेत्‌। 
प्रतिष्ठा कामः पुरुषः, रोदसौ लोकमातरो ॥ 
शब्दार्थ 
आयुः कामः १. आयु की इच्छावाला (मनुष्य) प्रतिष्ठा ६. सम्मानका 
आश्विनौ २. अश्विनी कुमार कामः ७. अभिलाषी 
देवो ३. देवों की पुरुषः ८. मनुष्य 
पुष्टिकामः ४. पुष्टि का इच्छुक रोदसी ६. आकाश (तथा) 
इलाम्‌ ५. पृथ्वी की (और) लोक १०. लोक | 
यजेत्‌ । १२. उपानना करे मातरो ॥ ११. माता पृथ्वी की 


श्लोकार्थ--आयु की इच्छा वाला मनुष्य अश्विनी कुमार देवों की, पुष्टि का इच्छुक पृथ्वी की और 
सम्मान का अभिलाषी मनुष्य आकाश तथा लोकमाता पृथ्वी की उपासना करे । 


षष्ठः श्लोकः 

रूपाभिकामो गन्धर्वान्‌ स्त्रीकामोऽप्सर उवंशीम्‌। 

आधिपत्यकामः सवषां यजेत परमेष्ठिनम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- र 

रूप अभिकामः गन्धर्वान्‌, स्त्री कामः अप्सरः उर्वशीम्‌ । 

आधिपत्य कामः सरवंषाम्‌ यजेत परमेष्ठिनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
रूप १. सौन्दर्यं की उर्वशीम्‌ । ६. उर्वशी 
अभिकामः २. अभिलाषासे आधिपत्य 5. स्वामी होने की 
गन्धर्वान्‌ ३. गन्धर्वो की कामः १०. कामना से 
स्त्री ४. स्त्नी प्राप्ति की सर्वेषाम्‌ ८. सबका 
कामः ५. कामनासे यजेत १२. आराधना करनी चाहिए 
अप्सरः ७. अप्सरा की (तथा) परमेष्ठिनम्‌ ॥ ११. ब्रह्माजी की 


इलोकार्थ- सौन्दर्यं की अभिलाषा से गन्धर्वो की, स्त्री-प्राप्ति की कामना से उर्वशी अप्सरा की तथा 
सवका स्वामी होने की कामना से ब्रह्मा जी की आराधना करनी चाहिए। 


अ० ३] द्वितीयः स्कन्धः [ ४३ 


सप्लमः श्लोकः 
यज्ञ यजेद्‌ यशस्कामः कोशकामः प्रचेतसम्‌ । 


विद्याकामस्तु गिरिशं दाम्पत्याथं उमां सतीम्‌ ॥७॥ \ 

पदच्छेद 

यज्ञम्‌ यजेत्‌ यशः कामः, कोश कामः प्रचेतसम्‌ । 

विद्या कामः तु गिरिशम्‌, दाम्पत्य अर्थः उमाम्‌ सतीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यज्ञम्‌ २. यज्ञ भगवान्‌ की कासः ६. इच्छा से 
यजेत्‌ १२. आराधना करनी चाहिए तु ८. तथा 
यशः कामः १. कीतिकी कामनासे गिरिशम्‌ ७. भगवान्‌ शंकरकी 
कोश काम ३. खजाने की लालसा से दाम्पत्य अर्थः ४. पति-पत्नी में प्रेम के निमित्त 
प्रचेतसम्‌ ४. वरुणको उमाम्‌ ११. पावेती की 
विद्या । ५. विद्या-प्राप्ति की सतोम्‌ ॥ १०. ' सती 


शलोकार्थ--कीति की कामना से यज्ञ भगवान्‌ की, खजाने की लालसा से वरुण की, विद्या-प्राप्ति की 
इच्छा से भगवान्‌ शंकर की तथा पति-पत्नी में प्रेम के निमित्त सती पावती की आराधना 
करनी चाहिए । 


अष्टमः श्लोकः 


धर्माथं उत्तमश्लोकं तन्तुं तन्वन्‌ पितृन्‌ यजेत्‌ । 
रक्षाकामः पुण्यजनानोजस्कामो मरुद्गणान्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 

धर्मार्थः उत्तम श्लोकम्‌, तन्तुम्‌ तन्वन्‌ पितृन्‌ यजेत्‌ । 

रक्षा कामः पुण्यजनान्‌, ओजः कामः मरुद्‌ गणान्‌ ॥. 
शब्दार्थ 
धर्माथंः १. धर्म के लिए रक्षा ६. रक्षाकी 
उत्तम श्लोकम्‌ २. भगवान्‌ विष्णु की कामः ७. कामना से 
तन्तुम्‌ ३. वंश परम्परा की पुण्यजनान्‌ 5. यक्षों की (और) 
तन्वन्‌ ४. वृद्धि के लिए ओजः दै. बल-प्राप्ति की 
पितृन्‌ ५. पितरों की कामः १०. इच्छा से 
यजेत्‌ । १२. उपासना करनी चाहिए सरुद्गणान्‌ ॥ ११. मरुद्गणों की 


श्लोकार्थ--धम के लिए भगवान्‌ विष्णु की, वंश-परम्परा की वृद्धि के लिए पितरों की, रक्षा की कामना 
से यक्षों की और बल-प्राप्ति,की इच्छा से मरुदगणों की उपासना करनी.चाहिए । 


४४.] श्रीमद्भागवते [अंक ३ 
नवमः श्लोकः 

राज्यकामो मनून्‌ देवान्‌ निऋति त्वभिचरन्‌ यजेत्‌ । 

कामकामो यजेत्‌ सोममकामः पुरुषं परम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद 

राज्य कामः मनून्‌ देवान्‌, निऋ तिम्‌ तु अभिचरन्‌ यजेत्‌ । 

काम कामः यजेत्‌ सोमम्‌, अकामः परुषम्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
राज्य कामः १. राज्य की कामना से यजेत्‌ । ७. आराधना करे 
मनून्‌ २. मन्वन्तर के अधिपति काम कामः 5. भोगों की लालसा से 
देवान्‌ ३. देवों की यजेत्‌ १३. उपासना करे 
निऋतिमू ६. निऋतिकी सोमम्‌ 4. सोम की (और) 
त्‌ ४. तथाः अकामः १०. निष्काम होने पर 
अभिचरन्‌ ५. अभिचार की इच्छा से पुरुषम्‌ “१२. पुरुष नारायण की 

परम्‌ ॥ ११. आदि 


“लोकार्थ --राज्य-की कामना से मन्वन्तर के अधिपति देवों की तथा अभिचार की इच्छा से निऋति 
की आराधना करे । भोगों की लालसा से सोम की और निष्काम होने पर आदि पुरुष 
नारायण की उपासना करे । 


वा 
मोक्ष कामः 
उदार 

धीः 


दशमः श्लोकः 


अकामः सरवंकामो वा मोक्षकाम उदारधीः । 
तीब्र ण भक्तियोगेन, यजेत पुरुषं परम्‌ ॥१०॥ 
अकामः सवं कामः वा, मोक्ष कामः उदारधीः। 
तोब्रण भक्ति योगेन, यजेत पुरुषम्‌ परम्‌ ॥ 

३. निष्काम भावना तीव्रेण ७. डुढ़ 

४- समस्त कामना भक्ति ८. भक्ति 

५. अथवा योगेन रथ, भाव केद्वारा 
६. मुक्तिकी इच्छासे यजेत १२. उपासना करे 
१. विशाल पुरुषम्‌ ११. पुरुष नारायण की 
२. बुद्धिशाली (मनुष्य) परम्‌ ॥ १०. परम 


श्लोकार्थ--विशाल बृद्धिशाली मनुष्य निष्काम भावना, समस्त कामना अथवा मुक्ति की इच्छा से दृढ़ 
भक्ति-भाव के द्वारा परम पुरुष नारायण की उपासना करे । 


अ० ३] द्वितीयः स्कन्धः [ ४५ 


एकादशः श्लोकः 


एतावानेब यजतामिह निःश्रयसोदयः । 

भगवत्यचलो भावो यद्‌ भागवतसडद्भतः ॥ ११ ॥ 
पदच्छेद -- एतावान्‌ एव यजताम्‌, इह निःश्वेयसा उदयः । 

भगवति अचलः भावः, यद्‌ भागवत सङ्कतः॥ 


शब्दार्थ 

एतावान्‌ ४. यह्‌ भगवति १०. भगवान में 

एव ५. ही अचलः ११. दृढ़ 

यजताम्‌ २. उपासना करने वाले मनुष्यो की भावः १२. भक्ति (हो जाय) 
इह्‌ १. इस संसार में यद्‌ ७. कि 

निः धेयसा ३. परम कल्याण के साथ भागवत ८. भगवद्धक्तों की 
उदयः । ६. उन्नति है सङ्झतः । ८. संगति से (उनकी) 


इलोकार्थ - इस संसार में उपासना करने वाले मनुष्यों की परम कल्याण के साथ यही उन्नति है कि 
भगवद्भक्तो की संगति से उनकी भगवान्‌ में दृढ भक्ति हो जाय । 


द्वादशः श्लोकः 


ज्ञानं यदा प्रतिनिवृत्तगुणो मिचक्र-मात्मप्रसाद उत यत्र गुणेष्वसङ्गः । 


केवल्यसम्मतवर्थस्त्वथ भक्तियोगः, को निवृतो हरिकथासु रति न कुर्यात्‌ ॥ १२ ॥ 
' पदच्छेद- ज्ञानम्‌ यदा प्रतिनिवृत्त गुण ऊमि चक्रम्‌, आत्मन्‌ प्रसादः उत यत्र गुणेषु, असङ्गः । 
केवल्य सम्मत पथः तु अथ भक्ति योगः, कः निवृ तः हरि कथासु रतिम्‌ न कुर्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

ज्ञानम्‌ ५. ज्ञान केवल्य १२. केवल्य मोक्ष का 
यदा ६. जव (हो जाता है तव) सम्मत पथः १३. मान्य साधन 
प्रतिनिवृत्त ४. समाप्त कर देने वाला तु १५. अतः 

गुण ` २. तीनों गुणों के अथ ११. तदनन्तर 

भ चकम्‌, २. तरंग जाल को भक्ति योगः, १४. भगवद्भक्ति (मिल जाती है) 
आत्म प्रसादः ७. आत्मा प्रसन्न हो जाती है कः १६. कौन 

उत ८. तथा निव तः १७. आत्मानन्दी (मनुष्य) 
यत्र १. जिस (सत्संगति) से हरि कथासु १८. श्रीहरि की कथाओं में 
गुणेषु ६: विषयों में रतिम्‌ १६. प्रेम 

असङ्घः । १०. आसक्ति नहीं रहती है न कुर्यात्‌ २३. नहीं करेगा 


इलोकार्थ -जिस सत्संगति से तीनों गुणों के तरंग-जाल को समाप्त कर देने वाला ज्ञान जब हो जाता 
है तब आत्मा प्रसन्न हो जाती है तथा विषयों में आसक्ति नहीं रहती है । तदनन्तर केवल्य- 
मोक्ष का मान्य-साधन भगवद्भक्ति मिल जाती है; अतः कौन आत्मानन्दी मनुष्य श्री हरि की 
कथाओं में प्रेम नहीं करेगा । \ 


तक 


४६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


व्रयोदशः श्लोकः 


शोनक उवाच 

इत्यभिव्याहृतं राजा निशम्य भरतर्षभः । 

किमन्यत्पृष्टवान्‌ भूयो वेयासकिमृवि कविम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद 

इति अभिव्याहृतम्‌ राजा, निशम्य भरत ऋषभः । 

किम्‌ अन्यत्‌ पृष्टवान्‌ सूयः, वेयासकिम्‌ ऋषिम्‌ कविम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति ३. इस प्रकार अन्यत्‌ १०. और 
अभिव्याहृतम्‌ . ४. कही गयी (बात) को पृष्टवान्‌ १२. पूछा था 
राजा २. राजा परीक्षित्‌ ने भूयः 5. फिर 
निशम्य ५. सुनकर वैयासकिम्‌ ७. व्यास पुत्र शुकदेव 
भरत त्रषभः। १. भरतवंशियों में श्रेष्ठ ऋषिम ८.. मुनि से 
किम्‌ ११. क्या कविम्‌ ॥ ६. दूरदर्शी 


श्लोकार्थ--भरतवंशियों में श्रेष्ठ राजा परीक्षित्‌ ने इस प्रकार कही गयी बात को सुनकर दूरदर्शी 
व्यास पुत्र शुकदेव मुनि से फिर और क्या पूछा था ? 


चत॒दंशः श्लोकः 


एतच्छुश्रूषतां बिन्‌ सुत नोऽहंसि भाषितुम्‌ । 
कथा हरिकथोदर्काः सतां स्युः सदसि ध्रुवम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
एतद्‌ शुथषताम्‌ विद्वन्‌, सुत नः अहंसि भाषितुम्‌ । 
कथा हरिकथा उदर्काः, सताम्‌ स्युः सदसि ध्रवम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
एतद्‌ ५. उसबातको कथाः १०. वार्तालाप 
शुश्रषताम्‌ २. सुनने के इच्छुक हरिकथा १२. श्री हरि की लीला कथा को 
विद्वन्‌ १. हे विद्वान्‌ उदर्काः १३. बताने वाला 
सूत २. सूत जी ! (आप) सताम्‌ ८. सन्तोंकी 
नः ४. हम लोगों से स्युः १४. होगा 
अहंसि ७. कृपा करें (क्योंकि) सदसि द सभा में 
भाषितुम्‌। ६. बताने की ध्रवम्‌ ॥ ११. निश्चय ही 


इलोकार्थ - हे विद्वान्‌ सूत जी ! आप सुनने के इच्छुक हम लोगों से उस [बात को बताने की कुपा करें; 
क्योंकि सन्तों की सभा में वार्तालाप निश्चय ही श्री,हरि की लीला कथा को बताने वाला 


होगा । 


अंक ३ ] द्वितीय: स्कन्ध: [v७ 
पञ्चदशः श्लोकः 
स वे भागवतो राजा पाण्डवेयो महारथः । 
बालक्रीडनकः क्रीडन्‌ कृष्णक्रीडां य आददे ॥ १५॥ 
पदच्छेद-- 
सः वे भागवतः राजा, पाण्डवेयः महारथः । 
बाल क्रौडनकेः क्रीडन्‌, कृष्ण क्रीडाम्‌ यः आददे ॥ 
शब्दाथ-- 
सः ५. वे बाल ८. बाल्यावस्था में 
वे १. प्रसिद्ध है कि क़ीडनक: 5. खिलौनों से 
भागवतः २. भगवद्‌ भक्त (एवम्‌) क्रोडन, १०. खेलते हुए 
राजा, ६. राजा परीक्षित्‌ कृष्ण क्रीडाम्‌ ११. श्रीकृष्ण की लीला का ही 
पाण्डवेयः ४. पाण्डु नन्दन यः ७. जो 
सहारथः । ३. महारथी आददे । १२. . रस पान करते थे 


श्लोकार्थ--प्रसिद्ध है कि भगवद्धक्त एवम्‌ महारथी पाण्डनन्दन वे राजा 


परीक्षित्‌ जो बाल्यावस्था में 


खिलौनों से खेलते हुए श्रीकृष्ण की लीला का ही रस पान करते थे ।. 


षोडशः श्लोकः 


वेयासकिश्व भगवान्‌ वासुदेवपरायणः । 
उरुगायगुणोदाराः सताँ स्युहि समागमे ॥ १६ ॥ 
पदच्छेद रू 
वेयासकिः च भगवान्‌, वासुदेव परायणः। 
उरुगाय गुण उदाराः, सताम्‌ स्युः हि समागमे ॥ 
शब्दार्थ 
वेयासकि २. शुकदेव मुनि (भी) गुण 8. लीलाओं की 
च ५. अतः उदाराः ११. चर्चा 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ सताम्‌ ६. सन्तों को 
वासुदेव ३. श्रीकृष्ण के स्युः १२. हुई होगी 
परायण: ४. परम अनुरागी (हैं) हि १०. ही 
उरुगाय ८. श्रीहरिके समागने । ७. संगति में 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ शुकदेव मुनि भी श्रीकृष्ण के परम अनुरागी हैं, अतः सन्तों की संगति में श्री हरि के 


लीलाओं की ही चर्चा हुई होगी । 


४८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


' सप्तदशः श्लोकः 
आयुहेति वै पुंसामुझन्नस्तं च यन्नसो। 
तस्यतं यत्क्षणो नीत उत्तमश्लोकवातंया ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
आयुः हरति वे पुंसाम्‌, उद्यन्‌ अस्तम्‌ च यन्‌ असौ। 

ह तस्य ऋते यत्‌ क्षणः : नीतः, उत्तम श्लोक वातया ॥ 
शब्दार्थ 
आयुः ६. समयको अंसो । १४. बे (भगवान्‌ सूयं) 
हरति १६. समाप्त कर रहे हैं तस्य ७. उससे 
वै ११. निश्चयही ऋते ८. अतिरिक्त 
पुंसाम्‌ ६. मनुष्यों के यत्‌ ३. जो 
उद्यन्‌ १०. उगते हुए क्षणः ४. समय 
अस्तम्‌ १२. अस्ताचल को नोतः ५. बिताया गया 
र ११. और उत्तमश्लोक १. श्री हरि की 
यन्‌ १३. जाते हुए वातंया ॥ २. चर्चा के द्वारा 


इलोकार्थ- श्री हरि की चर्चा के द्वारा जो समय बिताया गया, मनुष्यों के उससे अतिरिक्त समय को 
उगते हुए और अस्ताचल को जाते हुं वे भगवान्‌ सूर्य निश्चय ही समाप्त कर रहे हैं । 


अष्टादशः श्लोकः 


तरवः कि न जीवन्ति भस्त्राः कि न श्वसन्त्युत । 
व खादन्ति न मेहन्ति कि ग्रामपशवोऽपरे ॥१८॥ 


पदच्छेद 

तरवः किम्‌ म जीवन्ति, भस्त्राः किम्‌ न श्वसन्ति उत । 

न खादन्ति न मेहन्ति, किम्‌ ग्राम पशवः अपरे॥ 
शब्दाथ-- 
तरवः २. वृक्ष उत। ५. अथवा 
किम्‌ १. क्या न खादन्ति १४. नहीं खाते हैं (और) 
न ३. नहीं न १५. नहीं 
जोवन्ति ४. जीते हैं मेहन्ति १२. मल-मूत्र त्यागते हैं 
भस्त्राः ७. लुहार को धौंणनी किम्‌ १०. क्या 
किम्‌ ६. क्या ग्राम ११. गाँव के 

८ नहीं पशवः १३. पशु 

श्वसन्ति &. साँस लेती है अपरे ॥ १२. दूसरे 


श्लोकार्थ--क्या वक्ष नहीं जीते हैं ? अथवा क्या लुहार की धौंकेनी साँस नहीं लेती है? क्या गाँव के 
दूसरे पशु नहीं खाते हैं और मल-मूत्र नहीं त्यागते हैं ? 


अ० ३ ] द्वितीय: स्कन्ध: [२४ 


एकोनविंशः श्लोकः 
श्वविड्वराहोष्ट्खरंः संस्तुतः पुरुषः पशुः । 
न यत्कर्ण पथोपेतो जातु नाम गदाग्रजः ॥ १४ ॥ 


पदच्छेद 
श्वन्‌ विडघराह उष्ट्र खरेः, संस्तुतः पुरुषः पशुः । 

£ न यत्‌ कर्ण पथ उपेतः, जातु नाम गदाग्रजः ॥ 
शब्दाथ --- 
श्वन्‌ ८. कुत्ते न ५. नहीं 
विड्धराह १०. ग्राम सूकर यत्‌ १. जिसके 
उष्ट्र खरे: ११, ऊंट और गधों से भी कर्णपथ २. कान के छिद्र में. 
संस्तुतः १२. गया-बीता है उपेतः ६. पहुँचा 
पुरुषः ७. (वह) मनुष्य (रूपधारी) जातुनाम ४. कभी भी 
पशुः। ८. पशु गदाग्रजः ।। ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का नाम 


इलोकार्थ- जिसके कान के रुद्र में भगवान्‌ श्रीकृष्ण का नाम कभी भीईनहीं पहुँचा, वह मनुष्य-रूपधारी 
पशु कुत्ते, ग्राम-सूकर, ऊंट और गधों से भी गया-बीता है । 


बिंशः श्लोकः 
बिले बतोरुक्रमविक्रमान्‌ ये, न शृण्वतः कणंपुटे नरस्य । 


जिह्वासती दार्दुरिकेव सूत, न चोपगायत्युरुगायगाथाः ॥ २० ॥ 
पदच्छेद | 


बिले बत उरुक़म विक्रमान ये, न श्णुभ्वतः कर्णपुटे नरस्य । 
जिह्वा असती दार्दुरिका इब सुत, न च उपगायति उरुगाय गाथा: ॥ 


शब्दार्थ 

बिले दै. बिल है) असती १८. मिथ्या (है) 

बत ८. खेद है (वे) दार्दुरिका १६. मेढक की जीभ के 
उरुक्रम २. भगवान्‌ श्रीहरि के इव १७. समान 

विक्रमान्‌ ३. लीला चरित'को सुत, १, हे सूत जी! 

ये, ६. जो न १३. नहीं 

नश्ृण्वतः ४. नहीं सुनने वाले च १०. तथा (जो) 

कणं पुटे ७. दोनों कान (हैं) उपगायति १४. गान करती है (वह) 
नरस्य । ५. मनुष्य के उरुगाय ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
निद्वा १५. जीभ गाथाः॥ १२. लीलाओं का 


इलोकार्थ--हे सूत जी ! भगवान्‌ श्रीहरि के लीला-चरित को नहीं सुनने वाले मनुष्य के जो दोनों कान 
हैं; खेद है; वे विल हैं तथा जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं का गान नहीं करती है, वह 


जीभ मेढक की जीभ के समान मिथ्या है । 
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एकविशः श्लोकः 
भारः परं पट्टकिरीटजुष्ट - मप्युक्तमाङ्ग न नमेन्मुकुन्दम्‌ । 
शावो करो नो कुरुतः सपर्या, हरेलंसत्काञ्चनकड्भःणो वा ॥२१॥ 


भारः परम्‌ पट्ट किरीट जुष्टम्‌, अपि उत्तमाङ्गम्‌ न नमेत्‌ मुकुन्दम्‌ । 


पदच्छेद-- 

१ शावो करो नो कुरुतः सपर्याम्‌, हरेः लसत्‌ काञ्चन कङ्कुणौ वा ॥ 
शब्दार्थे--- | 
भारः १०. बोझहै शावौ २०. मुर्दै के (हाथ हैं) 
परम्‌ दे. बहुत बड़ा करो १५. दोनों हाथ (यदि) 
पट ५. रेशमी वस्त्र और नो १८. नहीं 
किरीट ६. मुकुट से कुरुतः १४. करते हैं (तब वे) 
जुष्टम्‌, ७. सुशोभित होने पर सपर्याम, १७. सेवा 
अपि ८. भी हरेः १६. भगवान्‌ श्रीक्कष्ण की 
उत्तमाङ्गम्‌ १. (मनुष्य का) सिर लसत्‌ १४. भूषित 
न ३. नहीं काञ्चन १२. सुवर्णं के 
नमेत ४. झुका (तो वह्‌) कङ्कणौ १३. कंगनसे 
मुकुन्दम्‌ । २. भगवान्‌ श्रीहरि के (चरणों में) वा॥ ११. उसी प्रकार 


इलोकार्थ--मनुष्य का सिर भगवान्‌ श्री हरि के चरणों में नहीं झुका तो वह रेशमी वस्त्र और मुकुट से 
सुशोभित होने पर भी बहुत बड़ा बोझ है । उसी प्रकार सुवणं के कंगन से भूषित दोनों हाथ 
यदि भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सेवा नहीं करते हैं, तब वे मुदे के हाथ हैं । 


द्वाविशः श्लोकः 


बर्हायिते ते नयने नराणां, लिद्धानि विष्णोन निरीक्षतो ये । 
पादौ नुणां तो दुंमजन्मभाजो, क्षेत्राणि नानुव्रजतो हरेयों ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 


बर्हायिते ते नयने नराणाम्‌ लिङ्कानि विष्णोः न निरीक्षतः ये। 


पादो नुणाम्‌ तौ द्र म जन्म भाजो, क्षेत्राणि न अनुव्रजतः हरेः यो ॥ 


शब्दार्थ 
बर्हायिते 
ते नयने 
नराणाम 


ञे 
ट 
"क्री. 
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. मोरकेपंख की आँख के समान हैं पादौ १३. पैर 
- वे नेत्र नृणाम्‌ तौ १२. मनुष्यों के वे दोंनों 
: मनुष्यों के द्रम जन्मभाजो १४. पेड़ के जीवन के समान हें 
« स्थानों का क्षेत्राणि १०. तीर्थ क्षेत्रों की 
. भगवान्‌ विष्णु के न अनुव्रजतः ११. यात्रा नहीं करते 
दर्शन नहीं करते हरे ८. भगवान्‌ श्री हरि के 
जो (नेत) यो ॥ ८. जो (पैर) 


श्लोकार्थ -जो नेत्र भगवान्‌ विष्णु के स्थानों का दर्शन नहीं करते, मनुष्यों के वे नेत्र मोर के पंख की 
आँख के समान हैं। तथा जो पैर भगवान्‌ श्रीहरि के तीर्थक्षेत्रों की यात्रा नहीं करते 
मनुष्यों के वे दोनों पेर पेड़ के जीवन के समान हैं । 


अ० ३] द्वितीयः स्कन्धः | [ ५१ 


त्रयों विंशः श्लोकः 
जीवञ्छवो भागवताडः घ्रिरेणुं, न जातु मर्त्योऽभिलभेत यस्तु । 
श्रीविष्णुपद्या. मनुजस्तुलस्याः, श्वसञ्छवो यस्तु न वेद गन्धम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 
जीवन्‌ शबः भागवत अङ ख्रि रेणुम्‌, न जातु मत्यः अभिलभेत यः तु । 
८, थी विष्णुपद्याः मनुजः तुलस्याः, श्वसन्‌ शवः यः तु न वेद गन्धम्‌ ॥। 
शब्दाथ--. 
जीवन्‌ शवः ७. जीता हुआ मुर्दा (है) श्रीविष्णपद्या: १२. भगवान्‌ विष्णु के चरणों की 
भागवत ३. भगवद्भक्तो के मनुजः ११. मनुष्यने 
अङ ध्रिरेणुम्‌, ४. चरणों की धूली को तुलस्याः, १३. तुलसी की 
न जातु ५. कभी भी नहीं श्वसन्‌ शबः १६. साँस लेता हुआ मुर्दा है 
मत्यंः २. मनुष्य ने यः १०. जिस 
अभिलभेत ६. लगाया (वह) तु रद. इसी प्रकार 
यः १. जिस न वेद १५. अनुभव नहीं किया (वह्‌) 
८. तथा गन्धम्‌ ॥ १४. सुगन्धका 


इलोकार्थ--जिस मनुष्य ने भगवद्‌भक्तों के चरणों की धूली को कमी भी नहीं लगाया, वह जीता हुआ 
मुर्दा है तथा इसी प्रकार जिस मनुष्य ने भगवान्‌ विष्णु के चरणों की तुलसी की सुगन्ध का 
अनुभव नहीं किया, वह साँस लेता हुआ मुर्दा है । 


चतुविंशः श्लोकः 
तदश्मसारं हृदयं बतेदं, यद्‌ गह्यमाणेर्हरिनामधेयेः । 
न विक्रियेताथ यदा विकारो, नेत्रे जल गाव्ररुहेषु हर्षः ॥२४॥ 


पदच्छेद | 
तद्‌ अश्मसारम्‌ हृदयम्‌ बत इदम्‌, यद्‌ गृह्ममाणेः हरि नामधेयेः । 

है न विक्रियेत अथ यदा विकारः, नेत्रे जलम्‌ गात्ररुहेषु हषः ॥। 
शब्दाथं-- 
तद्‌ ८. वह (हृदय) न विक्रियेत १. पिघलता नहीं 
अश्मसारम्‌ ८. इस्पात लोहा (है) अथ १०. तथा 
हृदयम्‌ २. हृदय यदा ११. जब (हृदय) 
बत ६. खेदहै विकारः १२. पिघलता है (तब) 
इदम्‌, ७ इस प्रकार का नेत्रे १३. आँखों में 
यद्‌ १. जो जलम्‌ १४. आँसू और 
गह्यममाणे ४. ` कीर्तन से गात्ररुहेषु १५. रोमावलियों में 
हरिनामधेयेः। ३. भगवन्नाम हषः ॥ १६. आनन्द (छा जाता है) 


इलोकार्थ --जो हृदय भगवन्नाम-कीर्तन से पिघलता नहीं, खेद है, इस प्रकार का वह हृदय इस्पात लोहा 
है। तथा जब हृदय पिघलता है, तब आँखों में आँसू और रोमावलियों में आनन्द छा 


जाता है। 


५२] श्रीमद्धागवते [ अ० ३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
अथाभिधेह्यङ्ग मनोऽनुकूलं, प्रभाषसे भागवतप्रधानः । 
यदाह बेयासकिरात्मविद्या--विशारदो नृपति साघु पृष्टः ॥ २५ ॥ 


पदच्छेद--- 

अथ अभिधेहि अङ्ग मनः अनुकूलम्‌, प्रभाषसे भागवत प्रधान: । 

यद्‌ आह वेयासकिः आत्म विद्या, विशारदः नृपतिम्‌ साधु पृष्टः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ ५. अतः यद्‌ १४. जो 
अभिषेहि १६. कहिये आह १५. कहा था (उसे आप) 
अङ्ग १. हे सूत जी ! (आप) वेयासकिः १०. शुकदेवमुनि ने 
मनः २. मनको आत्मविद्या, 5. अध्यात्म ज्ञान के 
अनुकूलम्‌ ३. भाने वाली (बात) विशारदः ८. पण्डित 
प्रभाषसे ४. कह रहे हैं नपतिम ११. राजा के 
भागवत ७. भगवद्धक्त (और) साधु १२. सुन्दर 
प्रधानः । ६. परम पृष्टः । १३. प्रश्नो पर 


एलोकार्थ- हे सूत जी ! आप मन को भानेवाली बात कह रहे हैं; अतः परम भगवद्धक्त और अध्यात्म- 
ज्ञान के पण्डित शुकदेव मुनि ने राजा के सुन्दर प्रश्नों पर जो कहा था; उसे आप कहिये । 
इति श्रीमदभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
तृतीयः अध्यायः ॥ ३॥। 


अ० ४ ] द्वितीयः स्कन्धः [ ५३ 


श्रोसद्धागवतमहापुराणम्‌ 
द्वितीय स्कन्धः 
अश चलुथः असाय 
प्रथमः श्लोक 
सूत उवाच-- 
वैयासकेरिति बचस्ततत्वनिश्चयमात्मनः । 
उपधाय मति कृष्णे औत्तरेयः सतीं व्यधात्‌ ॥ १ ॥ 
पदच्छेद 
वेयासकेः इति वचः, तस्व निश्चयम्‌ आत्मनः । 
उपधायं मतिम्‌ कृष्णे, ओत्तरेयः सतीम्‌ व्यधात्‌ ॥ 
शन्दाथ-- | 
वेकेयासकेः ४. शुकदेव मुनिः के उपधाय ७. धारण करके 
इति ५. इस मतिम्‌ १०. बुद्धि को 
वथः ६. वचनको कृष्णे ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
तत्त्व २. भगवत्स्वरूप का औत्तरेयः १. उत्तरा-पुत्र राजा परीक्षित्‌ ने 
निश्चयम्‌ ३. ज्ञान कराने वाले सतीम्‌ रड. निर्मल 
आत्मनः । =. अपनी व्यधात्‌ ॥ १२. लगा दिया 


श्लोकार्थ-उत्तरा-पुत्र राजा परीक्षित्‌ ने भगवत्स्वरूप का ज्ञान कराने वाले शुकदेव मुनि के इस वचन 
को धारण करके अपनी निर्मल बुद्धि को भगवान्‌ श्रीकृष्ण में लगा दिया । 


द्वितोयः श्लोकः 


आत्मजायासुतागारपशुद्रविणबस्ध्ुषु । 
राज्ये चाविकले नित्यं विरूढां ममतां जहौ ॥ २ ।' 


पदच्छेद 
आत्मन्‌ जाया सुत आगार, पशु द्रविण बन्धुषु। 

र राज्ये च .अविकले नित्यम्‌, विरूढाम्‌ ममताम्‌ जहो ॥ 
शब्दाथे-- 
आत्मन्‌ १. (राजा परीक्षित्‌ ने) देह राज्ये १०. राज्य में 
जाया २. पत्नी च ८. और 
सुत ३. पुत्र अविकले द. सम्पूरणं 
आगार ४. -घर नित्यम्‌ ११. सदा 
पशु ५. पशु विरूढाम्‌ १२. लगी हुई 
द्रविण ६. धन ममताम्‌ १३. ममताको 
बन्धुषु । ७. भाई-बन्धु जहो ॥ १४. त्याग दिया 


श्लोकाथे--राजा परीक्षित्‌ ने देह, पत्नी, पुत्र, घर, पशु, धन, भाई-बन्धु और सम्पूर्ण राज्य में सदा लगी 
हुई ममता को त्याग दिया । 


५४] द्वितीयः स्कन्धः [ अ० ४ 


तृतीयः श्लोकः 


पघ्रचछ चेममेवार्थं यन्मां पृच्छथ सत्तमाः । 
कृष्णानुभावश्रवणे श्रद्दाधानो महामनाः ॥ ३॥ 


पदच्छेद-- 
पप्रच्छ च इमम्‌ एव अर्थम्‌, यत्‌ माम्‌ पृच्छथ सत्तमाः । 
कृष्ण अनुभाव श्रवणे, अद्दधानः महामनाः॥ 
शब्दार्थ 
पप्रच्छ १०. पूछा था पृच्छथ १४. पूछ रहे हैं 
चच १२. आप लोग सत्तमा: । १. हेईशोनकादि ऋषियों! 
इमम्‌ ७. इस कृष्ण २. भगवान्‌ श्री कृष्ण की 
एव ८. ही अनुभाव ३. लीलाओं को 
अथंम्‌ ठ. प्रश्‍न को श्रवणे ४. सुनने में 
यत्‌ ११. जिसे श्रहृधानः ५. श्रद्धा रखने वाले 
माम्‌ १३. मुझसे महामनाः ॥। ६. मनस्वी राजा परीज्ञित्‌ ने 


इलोकार्थ -हे शौनकादिः ऋषियों ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं को सुनने में श्रद्धा रखने वाले मनस्वी 
राजा परीक्षित्‌ ने इसी प्रश्‍न को पूछा था, जिसे आप लोग मुझसे पूछ रहे हैं । 


चतुर्थः श्लोकः 


संस्थां विज्ञाय संन्यस्य कमं त्रेवगिकं च यत्‌ । 
वासुदेवे भगवति आत्मभावं दृढं गतः ॥४॥ 


पदच्छद-- 
संस्थाम्‌ विज्ञाय संन्यस्य, कमं त्रेवगिकम्‌ च यत्‌। 
वासुदेवे भगवति, आत्म भावम्‌ दृढम्‌ गतः॥ 
शब्दार्थ 
संस्थाम्‌ १. (राजा परीक्षित्‌ अपनी) मृत्यु को यत्‌ ४. जो 
विज्ञाय २. जानकर वासुदेवे ६. वासुदेव में 
संन्यस्य ७. छोड़कर भगवति ८. भगवान्‌ 
कमं ६. पुरुषार्थं हैं (उन्हें) आत्मभावम्‌ ११. अनन्यभाव को 
्र्वागकम्‌ ५. ध्रमं, अर्थ और काम तीनों दृढम १०. अत्यन्त 
च्‌ ३. तथा * गतः ॥ १२. प्राप्त हो गये थे 


इलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ अपनी मृत्यु को जानकर तथा जो धर्म, अर्थ और काम तीन पुरुषार्थ हैं, उन्हें 
.. छोड़कर भगवान वासुदेव में अत्यन्त अनन्य-भाव को प्राप्त हो गये थे । 


अ० ४] द्वितीयः स्कन्धः [ ५५ 
पञ्चमः श्लोकः 

राजोवाच-- 

समीचीनं वचो ब्रह्मन्‌ सवज्ञस्य तवानघ । 

तमो विशीर्यते मह्य हरेः कथयतः कथाम्‌ ॥ ५ ॥ 
पदच्छेद-- 

समीचीनम्‌ वचः. ब्रह्मन्‌, सर्वज्ञस्य तव अनघ। 

तमः बिशीयते मह्याम्‌, हरेः कथयतः कथाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
समीचीनम्‌ ६. बड़ा उत्तम है तमः. ११. (मेरा) अज्ञान 
वचः ५. उपदेश विशीर्यते १२. दूर होता जा रहा है 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मज्ञानी मह्यम्‌ ७. मुझे FR 
सर्वज्ञस्य ३. सब कुछ जानने वाले हरेः _ ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
तव ४. आपका कथयतः १०. सुनाते रहने से 
अनघ । २. निष्पाप शुकदेव जी ! कथाम्‌ ॥ दै. लीलाओं को 


इलोकार्थ--हे ब्रह्मज्ञानी निष्पाप शुकदेव जी ! सब कुछ जानने वाले आपका उपदेश बड़ा उत्तम है। मुझे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं को सुनाते रहने से मेरा अज्ञान दूर होता जा रहा है ॥. 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थं-- 

भयः १०. 
एव ११. 
विवित्सामि १२. 
भगवान्‌ १. 
आत्म २. 
मायया । ३. 


षष्ठः श्लोकः 


भूय एव विवित्सामि भगवानात्ममायया । 
यथेदं सूजते विश्वं दुविभाव्यमधीश्वरंः ॥६॥ 


भूयः एव विवित्सामि, भगवान्‌ आत्म मायया। 


यथा इदम्‌ सृजते विश्वम्‌, दुर्विभाव्यम्‌ अधीश्वरः ॥ 


फिर यथा ४. जिस प्रकार 

(उसे) ही (मैं) इदम्‌ ५. इस 

जानना चाहता हूं सृजते ७. रचते हैं (जिसे) 
भगवान विश्वम्‌ ६. ब्रह्माण्ड को 

अपनी दुविभाव्यमू ८. नहीं जान सकते 

माया से अधीश्वरः । 5. ब्रह्मादि लोकपाल (भी) 


इलोकार्थ--भगचान्‌ अपनी माया से जिस प्रकार इस ब्रह्माण्ड को रचते हैं, जिसे ब्रह्मादि लोकपाल भी 
नहीं जान सकते; फिर उसे ही मैं जानना चाहता हूँ॥ 


५६] श्रीमद्भाग वते | अ० ४ 


सप्तमः श्लोकः 
यथा गोपायति विभुयंथा संयच्छते पुनः । 
यां यां शक्तिमुपाश्रित्य पुरुशक्तिः परः पुमान्‌ । 
आत्मानं क्रीडयन्‌ क्रोडन्‌ करोति विकरोति च ॥ ७॥ 


पदच्छेद-- 

यथा गोपायति विभुः यथा संयच्छते पुनः। 

याम्‌ याम्‌ शक्तिम्‌ उपाथित्य पुरु शक्तिः परः पुमान्‌ । 

आत्मामम्‌ क्रीडयन्‌ क्रीडन्‌ करोति विफरोति च॥ 
शब्दाथ--- 
यथा ५. जिस प्रकार (जगत्‌ को) पुरु शक्तिः १. महान्‌ शक्तिशाली 
गोपायति ६. रक्षा करते हें परः ३. परात्पर 
विभुः २. व्यापक (एवम्‌) पुमान्‌ । ४. परमात्मा 
यथा ७. जिस प्रकार आत्मानम्‌ १३. अपने को 
संयच्छते ८. संहार करते हैं क्रोडयन्‌ १४. खिलौना बनाकर 
पुनः । ८. फिरसे क्रोडन्‌ १५. खेलते हुए 
याम्‌ याम्‌ १०. जिस-जिस करोति १६. ` सृष्टि करते हैं 
शक्तिम्‌ ११. शक्तिके विकरोति १८. संहार करते हैं (उसे बतावें) 
उपाश्रित्य १२. सहारे च ॥। १७. तथाः 


श्लोकार्थ-महान्‌ शक्तिशाली, व्यापक एवं परात्पर परमात्मा जिस प्रकार जगत्‌ की रक्षा करते हैं, 
जिस प्रकार संहार करते हैं, फिर से जिस-जिस शक्ति के सहारे अपने को खिलौना बनाकर 
खेलते हुए सृष्टि करते हैं तथा संहार करते हैं, उसे वतावें । 
अष्टमः श्लोकः 
नूनं भगवतो ब्रह्मन्‌ हरेद्भुतकर्मणः । 
दुविभाव्यमिवाभाति कविभिश्चापि चेष्टितम्‌ ॥ द ॥ 


पदच्छेद-- 
नूनम्‌ भगवतः ब्रह्मन्‌, हरेः अद्भूत कर्मणः। 

| दुविभाव्यम्‌ इव आभाति, कविभि, च अपि चेष्टितम्‌: ॥ 
शब्दार्थ-- 
नूनम्‌ ७. निश्चय ही दुभाव्यम्‌ १०. कठिनाई से जानने योग्य की 
भगवतः ४. भगवान्‌ इव ११. भाँति 
ब्रह्मन्‌ १. हे शुकदेव जी ! आभाति १२. प्रतीत होती हैं 
हरेः ५. श्रीकृष्ण की कविसिः ८. विद्वानों के द्वारा 
अडू २. अलौकिक च अपि द. भी 
कर्मणः । ३. लीलाधारी चेष्टितम्‌ ॥ ६. लीलायें 


श्लोकार्थ-हे शुकदेव जी ! अलौकिक लीलाधारी ;भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलायें निश्चय ही विद्वानों के 
द्वारा भी कठिनाई से जानने योग्य की भाँति प्रतीत होती हैं । 


अ०४ ] द्वितीयः स्कन्धः [ ५७ 
नवमः श्लोकः 

यथा गुणांस्तु प्रकृतेर्युगपत्‌ क्रमशोऽपि वा। 

बिर्भत्ति भूरिशस्त्वेकः कुर्वन्‌ कर्माणि जन्मभिः ॥5॥ 
पदच्छेद 

यथा गुणान्‌ तु प्रकृतेः, युगपत्‌ क्रमशः अपि वा। 

बिभति भूरिशः तु एकः, कुर्वन्‌ कर्माणि जन्मभिः ॥ 
शब्दार्थ 
"यथा १३. किस प्रकार बिर्भात १४. धारण करते हैं 
गुणान्‌ ८. गुणों को भूरिशः ३. अनेक 
तु १. हे शुकदेव जी ! तु ७. ही 
प्रकृतेः ८. प्रकृतिके एकः ६. अकेले 
युगपत्‌ १०. एक साथ कुवन्‌ ५. करते हुए (भगवान्‌) 
क्रमशः १२. एक-एक करके कर्माणि ४. लीलाओंको 
अपिवा । ११. अथवा जन्मभिः ॥ २. अवतारो के द्वारा 


एलोकार्थ--हे शुकदेव जी ! अवतारों के द्वारा अनेक लीलाओं को करते हुए भगवान्‌ अकेले ही प्रकृति 
के गुणों को एक साथ अथवा एक-एक करके किस प्रकार धारण करते हैं ? 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

विचिकित्सितम्‌ १०. 
एतद्‌ दे. 
मे ८. 
ब्रवीतु १२. 
भगवान्‌ १. 
यथा । ११. 


दशमः श्लोकः 


विचिकित्सितमेतन्मे ब्रवीतु भगवान्‌ यथा। 
शाब्दे ब्रह्मणि निष्णातः परस्मिश्च भवान्खलु ॥१०॥ 


विचिकित्सितम्‌ एतद्‌ मे, ब्रवीतु भगवान्‌ यथा। 


शाब्दे ब्रह्मणि निष्णातः, परस्मिन्‌ च भवान्‌ खलु ॥ 

सन्देह को शाब्दे ब्रह्मण ४. शब्दब्रह्म को 

इस निष्णातः ७. जानने वाले हैं (अतः) ` 
मेरे परस्मिन्‌ ६. परब्रह्म को 

दूर करें च ५. और 

हे मुनिवर ! भवान्‌ २. आप 

भलीभाँति खलु ॥ ३. निश्चय ही 


श्लोकार्थ-हे मुनिवर ! आप निश्चय ही शब्द्र-ब्रह्म को और परब्रह्मा को जानने बाले हैं; अतः मेरे इस 
सन्देह को भलीभाँति दूर करें । 


५८ | श्रीमद्धागवते [ भ० ४ 


एकादशः श्लोकः 


सूत उवाच--- 
इत्युपामन्त्रितो राज्ञा गुणानुकथने हरे: । 
हृषीकेशमनुस्मृत्य ` प्रतिवक्त्‌ प्रचक्रमे ॥११॥ 
पदच्छेद -- इति उयामन्त्रितः राज्ञा, गुण अनुकथने हरे:। 
हृषीकेशम्‌ अनुस्भृत्य, प्रतिवक्तम्‌ प्रचक्रमे ॥ 
शन्दार्थ-- 
इति ५. इस प्रकार हरेः । २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
उपामन्त्रिः ६. निवेदन करनेपर(शुकदेव जी) हृषीकेशम्‌ ७. इन्द्रियाधीश श्रीकृष्ण का 
राज्ञा १. राजा परीक्षित्‌ केद्वारा अनुस्मृत्य ८. स्मरण करके 
गुण ३. गुणों को प्रतिवक्तम्‌ ८. कहना 
अनुकथने ४. कहने के लिए प्रचक्रमे॥ १०. प्रारम्भ किया 


श्लोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ के द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण के गुणों को कहने के लिए इस प्रकार निवेदन 
करने पर शुकदेव जी ने इन्द्रियाधीश भगवान्‌ श्रीकृष्ण का स्मरण करके कहना प्रारम्भ 


किया । 
द्वादशः श्लोकः 

श्रीशुक उवाच--- 

नमः परस्मं पुरुषाय भूयसे, सदुःदूवस्थाननिरोधलीलया । 

गुहीतशक्तित्रितयाय देहिना-- मम्तर्भवायानुपलक्ष्यवत्मंने ॥१२॥ 
पदच्छेद नमः परस्मै पुरुषाय भूयसे, सद्‌ उद्धव स्थान निरोध लीलया । 

गृहीत शक्ति त्रितयाय देहिनाम्‌, अन्तः भवाय अनुपलक्ष्य वर्त्मने ॥ 

शब्दाथ-- | 
नमः १६. प्रणाम है गृहोत १२. धारण करने वाले 
परस्मे १३. परात्पर शक्ति ११. शक्तियों को 
पुरुषाय १४. परब्रह्म को त्रितयाय १०. सत्त्व, रजस्‌ और तमस्‌ 
भूयसे, १५. बार-बार देहिनाम्‌, १. प्राणियों के 
सद्‌ उद्धव ६. जगत्‌ की उत्पत्ति अन्तः २. अन्तःकरण में 
स्थान ७, स्थिति और भवाय ३. रहने वाले 
निरोध ८. प्रलय कौ अनुपलक्ष्य ४. अज्ञात 
लीलया । द. लीला करने वाले वत्मने ॥। ५. स्वरूप वाले 


इलोका्थं---प्राणियों के अन्तःकरण में रहने वाले, अज्ञात स्वरूप वाले: जगत्‌ की उत्पत्ति, स्थिति और 
प्रलय की लीला करने वाले; सत्त्व, रजस और तमस्‌ शक्तियों को धारण करने वाले 
परात्पर परब्रह्म को बार-बार प्रणाम है । 


अ० ४ ] 
भूयो 

पदच्छेद-- 

५ पुंसाम्‌ पुनः 
शब्दाथ--- 
भूयः नमः १६. बार-बार प्रणाम है 
सद्‌ १. सज्जनों के 
वृजिन २. दुःखको 
छिद ३. दूर करने वाले 
असताम्‌, ४. दुष्टों की 
असम्भवाय ५. उत्पत्ति को रोकने वाले 
अखिल ६. सम्पूर्ण 
सत्त्व ७. प्राणियों के 


द्वितीयः स्कन्ध: 


व्रयोदशः श्लोकः 
नमः सद्वृजिनच्छिदेऽसता-मसम्भवायाखिलसत्वमूतंये । 
पुंसां पुनः पारमहंस्य आश्रमे, व्यवस्थितानामनुम्‌ग्यदाशुषे ।११३॥ 


मुतये || ८. 
पुंसाम्‌ १३. 
पुनः ८ 

पारमहंस्ये १० 

आश्रमे, ११. 
व्यवस्थितानाम्‌ १२. 
अनुमुग्य १४. 
दाशुषे ॥ १५. 
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भुयः नमः सद्‌ वृजिन छिदे असताम्‌, असम्भवाय अखिल सत्त्व मूतये । 
पारमहंस्ये आशमे, व्यवस्थितानाम्‌ अनुमृग्य दाशुषे ॥ 


रूपों में स्थित 
मनुष्यों के 
तथा 


` परमहंस 


आश्रम में 
रहने वाले 
मनोरथों को 


पूर्ण करनेवाले (परमात्मा) को 


इलोकार्थ--सज्जनों के दुःख को दूर करने वाले, दुष्टो की उत्पत्ति को रोकने वाले, सम्पूर्ण प्राणियों के रूप 
में स्थित तथा परमहंस आश्रम में रहने वाले मनुष्यों के मनोरथों को पूर्ण करने वाले 


परमात्मा को बार-बार प्रणाम हे । 


चतुर्दशः श्लोकः 
नमो नमस्तेऽस्त्वुषभाय सात्वतां, विदूरकाष्ठाय मुहुः कुयोगिनाम्‌ । 
निरस्तसाम्यातिशयेन राधसा, स्वधामनि ब्रह्मणि रस्यते नमः ॥१४॥ 


नमः नमः ते अस्त ऋषभाय सात्वताम्‌, विदूर काष्ठाय मुहुः कुयोगिनाम्‌ । 


निरस्त साम्य अतिशयेन राधसा, स्व धामनि ब्रह्मणि रंस्यते नमः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

नसः ८. 
नमः 5. 
ते ७. 
अस्तु १०. 
ऋषभाय २. 
सात्वताम्‌, १. 
विदूर ५. 
काष्ठाय ६. 


४ £} 


बार-बार कुयोगिनाम्‌ । ३. 
प्रणाम निरस्त .१४. 
आपको साम्य १३. 
है अतिशयेन ११. 
वत्सल (एवं) राधसा, १२. 
भक्तों के स्व धामनि १६. 
दूर ब्रह्मणि १५. 
रहने वाले रंस्यते १७. 
बहुत नमः ॥ १८ 


भक्तिहीन हठयोंगियों से 
रहित (आप) 

(अपनी) बराबरी से 

बहुत अधिक 

तेज के कारण 

अपने धाम में 

ब्रह्मस्वरूप | 
विहार करते हैं(अतः आपको) 
प्रणाम है 


इलोकार्थ--भक्तों के वत्सल एवं भक्तिहीन हठयोगियों से बहुत दूर रहने वाले आपको बार-बार प्रणाम 
है । बहुत अधिक तेज के कारण अपनी बराबरी से रहित आप ब्रह्मा-स्वरूप अपने धाम में 


विहार करते हैं; अतः आपको प्रणाम हे । 
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पञ्चदशः श्लोकः 
यत्कोतेनं यत्स्मरणं यदीक्षणं, यद्वन्दनं यच्छ॒वणं यदहणम्‌ । 
लोकस्य सद्यो विधुनोति कल्मषं, तस्मे सुभद्रश्रवसे नमो नमः ॥१५॥। 


पदच्छेद- यद कीर्तनम्‌ यद्‌ स्मरणम्‌ यद्‌ ईक्षणम्‌, यद वन्दनम्‌ यद्‌ अवणम्‌ यद्‌ अहणम्‌ । 
लोकस्य सद्यः विधुमोति कल्मषम्‌, तस्मै सुभद्र अवसे नमः नमः ॥ 


शब्दार्थ 

यद्‌ कोतेनम्‌ १. जिनका कीर्तन सद्यः ईन तत्काल 

यद्‌ स्मरणम्‌ २. जिनका स्मरण विधुनोति १० नष्ट कर देता है 

यद्‌ ईक्षणम्‌, ३. जिनका दर्शन कल्मषम्‌, ८. पापों को 

यद्‌ वन्दनम्‌ ४. जिनका वन्दन तस्मे ११. उन 

यद्‌ वणम्‌ ५. जिनका श्रवण (और) सुभद्र १२. पुण्य 

यद्‌ अहणम्‌। ६. जिनका पूजन श्रवसे १३. कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
लोकस्य ७. जीवों के नमः नमः॥ १४. बार-बार नमस्कार है 


शलोकार्थ-जिनका कीतंन, जिनका स्मरण, जिनका दर्शन, जिनका वन्दन, जिनका श्रवण और जिनका 
पूजन जीवों के पापों को तत्काल नष्ट कर देता है; उन पुण्य कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
बार-बार नमस्कार है । 


षोडशः श्लोकः 
विचक्षणा यच्चरणोपसादनात्‌, सङ्ग व्युदस्योभयतोऽन्तरात्मनः । 
विन्दन्ति हि ब्रह्मगतिःगतक्लमा-स्तस्मे सुभद्रश्रवसे नमो नमः ॥१६॥ 


पदच्छेद- विचक्षणाः यद्‌ चरण उपसादनात्‌, सङ्गम्‌ व्युदस्य, उभयतः अन्तरात्मनः । 
विन्दन्ति हि ब्रह्म गतिम्‌ गत क्लमाः, तस्मे सुभद्रभवसे नमः नमः ॥ 


शब्दार्थ 

विचक्षणाः १. विद्वान्‌ लोग हि ११. ही 

यद्‌ २. जिन (भगवान्‌) के ब्रह्म १२. ब्रह्मा 

चरण ३. चरणों की गतिम्‌ १३. लोक को 

उपसादनात्‌, ४. सन्निधि पाने के बाद गत १०. विना 

सद्भम्‌ ७. आसक्तिको क्लमाः, ८. परिश्रम के 

व्युदस्य ८. समाप्त करके तस्मे १५. उन 

उभयतः ६.. इस लोक और परलोक की सुभद्र १६. मंगलमय 

अन्तरात्मनः। ५, शुद्ध हृदय से श्रवसे १७, कीति वाले भगवान श्रीकृष्णको 
विन्दन्ति १४. प्राप्त करते हैं नमः नमः॥ १5. बार-बार प्रणाम है 


श्लोकार्थ--विद्वान्‌ लोग जिन भगवान्‌ के चरणों की सन्निधि पाने के बाद शुद्ध हृदय से इस लोक और 
परलोक की आसक्ति को समाप्त करके परिश्रम के विना ही ब्रह्म लोक को प्राप्त करते हैं 
उन मंगलमय कीति वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण को बार-बार प्रणाम है। 
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पदच्छेद--- 


शब्दाथं-- 
तपस्विनः 
दान पराः 
यशस्विनः, 
मनस्विनः 
मन्त्र 

विदः 


न 


सप्तदशः श्लोकः 


द्वितीयः स्कन्धः 


[ ६१ 


तपस्विनो दानपरा यशस्विनो, मनस्विनो मन्त्रविदः सुमङ्गलाः । 
क्षेमं न विन्दन्ति विना यदर्पणं, तस्मै सुभद्रधवसे नमो नमः ॥१७॥ 
तपस्विनः दान पराः यशस्विनः, मनस्विनः मन्त्र विदः सुमङ्गलाः । 

क्षेमम्‌ न विन्दन्ति विना यद्‌ अर्पणम्‌, तस्मे सुभद्र अवसे 


तपस्वी 

दानी 

कीतिवाले 
स्वाभिमानी 
मन्त्रों के 
जानकार (तथा) 
सदाचारी लोग 
कल्याण 


नहो ' 


विन्दन्ति 
विना 
यद्‌ 
अर्पणम्‌, 


सुभद्र 
शवसे 
नमः 
नमः ॥ 


१३. 
१०. 

८. 

द. 
१४. 
१५. 
१६. 
१७. 
१८. 


नसः नम: ।। 


प्राप्त कर सकते 

विना | 

जिस (भगवान्‌) में 

समपंण भाव के 

उन 

मंगलमय 

नाम बाले ( श्री कृष्ण) को 
बार-बार 

प्रणाम है 


इलोकार्थ:--तपस्वी, दानी, कीतिवाले, स्वाभिमानी, मन्त्रों के जानकार तथा सदाचारी लोग जिस 
भगवान्‌ में समर्पण भाव के विना कल्याण प्राप्त नहीं कर सकते; उन मंगलमय नाम वाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को बार-बार प्रणाम है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
किरात हूण 
आन्ध्र पुलिन्द 
पुल्कसाः, 
आभीर कङ्काः 
यवनाः 

खस आदयः । 
ये 

अन्ये 


अष्टादशः श्लोकः 
किरातहुणान्ध्रपुलिन्दपुलकसा, आभौरकङ्ा 


यवनाः 


खसादयः । 


येऽन्ये च पापा यदपाश्रयाश्रयाः, शुद्ध्यन्ति तस्मै प्रभविष्णवे नमः ॥१८॥ 
किरात हूण आन्ध्न पुलिन्द पुल्कसाः, आभीरकद्ाः यवनाः खस आवयः । 
ये अन्ये च पापाः यद्‌ उपाय आश्रयाः, शुद्धघन्ति तस्मे प्रभविष्णवे नमः॥ 


30 ॥ ७ XN 


किरात हूण 
आन्ध्र पुलिन्द 
पुल्कस 
आभीर कंक 
यवन 

खस इत्यादि 
जो 

दूसरे 


प्रभविष्णवे 
नमः ।। 


६. और 

१०. पापी लोग [हैं वे) 

११. जिस (भगवान्‌) के 
१२. भक्तों की 

१३. भक्तिसे 

१४. पवित्र हो जाते हैं 

१५. उन 

१६. सर्वशक्तिमान्‌ श्रीहरि को 
१७. नमस्कार है 


श्लोकार्थ--किरात, हुण, आन्ध्र, पुलिन्द, पुल्कस, आभीर, कंक, यवन और खस इत्यादि जो दूसरे पापी 
लोग हैं, वे जिस भगवान्‌ के भक्तों की भक्ति से पवित्र हो जाते हैं; उन सर्वशक्तिमान्‌ 


भगवान श्री हरि को नमस्कार है । 


६२] श्रीमद्भागवते ˆ [ अ० ४ 
नादि ७ दे + 
एकोर्नावशः शलाकः 
स एष आत्माऽऽत्मवतामधीश्वर-स्त्रयीसयो धर्ममयस्तपोमयः । 
गतव्यलीकेरजशङ्धरादिभि-वितर्क्यलिङ्गो भगवान्‌ प्रसीदताम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद- सः एषः आत्मा आत्मवताम्‌ अधीश्वरः, त्रयोमयः धर्ममयः तपोमयः। 
गतः व्यलीकः अज शझ्भूर आदिभिः, वितक्यं लिङ्गः भगवान्‌ प्रसीदताम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
सः १४. वे गत ८. रहितहोकर 
एषः १. ये (भगवान्‌) व्यलोकेः ८. कपट भाव से 
आत्मा ३. आत्मा अज शङ्कुर १०. ब्रह्मा, शिव 
आत्मवताम्‌ २. ज्ञानियों की आदिभिः, ११. इत्यादि देवताओं के द्वारा 
अधीश्वरः, ४. स्वामी वितक्य १२. आश्चर्यपूर्वक 
त्रयीमयः ५. वेद मूर्ति लिङ्गः १३. ज्ञात होने वाले 
घमंमय ६. धर्म स्वरूप (और) भगवान्‌ १५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तपोमयः । ७. तप रूप हिं) प्रसोदताम्‌॥ १६. प्रसन्न होवें 


शलोकार्थ-ये भगवान्‌ ज्ञानियों की आत्मा, स्वामी, वेदमूति, धर्मस्वरूप 


से रहित होकर ब्रह्मा, शिव इत्यादि देवताओं 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रसन्न होवे । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
थियः पतिः 
यज्ञ पतिः 

प्रजा पतिः, 


धियाम्‌ पतिः 


लोक पतिः 
घरा पति: । 
पति 

गति 


शलोकार्थ--लक्ष्मी के स्वामी, यज्ञों के भोक्ता, प्रजा के पालक, बुद्धि प्रद्मता, 
शासक, अन्धक और वृष्ण . कुल के यादवों के रक्षक एवम 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरे पर प्रसन्न होवे । 


श्रियः 


~ 


विशः श्लोकः 


पतिर्यज्ञपतिः 


और तप रूप हैं । कपट भाव 


के द्वारा आश्चयंपूर्वक ज्ञात होने वाले वे 


प्रजापति-धियां पतिर्लोकपतिधरापतिः । 


पंतिगंतिश्चान्धकवृष्णिसात्वतां, प्रसोवतां मे भगवान्‌ सतां पतिः । ।२०॥ 
प्रजापतिः, धियाम्‌ पतिः लोकपतिः धरा पतिः । 
पतिः गतिः च अन्धक वृष्णि सात्वताम्‌, प्रसीदताम्‌ मे भगवान्‌ सताम्‌ पतिः ॥ 


श्रियः पतिः यज्ञपतिः 
१. लक्ष्मी के स्वामी 
२. यज्ञों के भोक्ता 
३. प्रजा के पालक 
४. बुद्धि प्रदाता 
५ संसार के रक्षक 
६. पृथ्वी के शासक 
१०. रक्षक (एवम्‌) 
११. शरण दाता 


च १२. 
अन्धक ७ 
वृष्णि छ 
सात्वताम, दे 
प्रसोदताम १६. 
मे १५. 
भगवान्‌ १४. 
सताम्‌ पतिः ॥ १३. 


तथा 
अन्धक (और) 

वृष्णि कुल के 

यादवों के 

असन्न होवें 

मेरे पर 

भगवान्‌ श्री कृष्ण 

सन्तो के स्वामी 
संसार के रक्षक, पृथ्वी के 
शरण तथा सन्तों के स्वामी 


अ० ४] द्वितीयः स्कन्धः [ ६३ 


एर्कावशः श्लोकः 
यदङ्‌ घ्रचभिध्यानसमाधिधौतया, धियानुपश्यन्ति हि तत्त्वमात्मनः । 


वदन्ति चेतत्‌ कवयो यथारुचं, स मे मुकुन्दो भगवान्‌ प्रसीदताम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद- यद्‌ अङ्घ्रि अभिध्यान समाधि धौतया, धिया अनुपश्यन्ति हि तत्वम्‌ आत्मनः । 
वदन्ति च एतत्‌ कवयः यथारुचम्‌, सः मे मुकुन्दः भगवान्‌ प्रसीदताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
यद्‌ २. जिनके बदन्ति १५. वर्णन करते हैं 
अर्झाख्रि ३. चरणोंके ख १२. और 
अभिध्यान ४. निरन्तर ध्यान की एतत्‌ १४. उसका 
समाधि ५. समाधिसे कायय; १. विद्वान्‌ लोग 
घौतया, ६. निर्मल यथारुचम्‌, १३. अपनी रुचि के अनुसार 
घिया ७. ज्ञान के द्वारा सः १६. वे 
अनुपश्यन्ति ११. दर्शन करते हैं मे १६. मेरे पर 

८. हीं मुकुन्दः १८. श्रीकृष्ण 
तत्त्वम्‌ १०. स्वरूप का भगवान्‌ १७. . भगवान्‌ 
आत्मन्‌ः । ८. आत्मा के प्रसीदताम्‌ ॥ २०. प्रसन्न होवें 


श्लोकार्थ--विद्वान्‌ लोग जिनके चरणों के निरन्तर ध्यान की समाधि से निर्मल ज्ञान के द्वारा ही आत्मा 
~ के स्वरूप का दर्शन करते हैं और अपनी रुचि के अनुसार उसका वर्णन करते हैं; वे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण मेरे पर प्रसन्न होवें । 


द्वावशः श्लोकः 


प्रचोदिता येन पुरा सरस्वती, वितन्वताजस्य सतों स्मृति हृदि । 

स्वलक्षणा प्रादुरभूत्‌ किलास्यतः, स मे ऋषीणामृषभः प्रसीदताम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद- प्रचोदिता येन पुरा सरस्वती, वितन्वता अजस्य सतीम्‌ स्मृतिम्‌ हृदि । 

स्वलक्षणा प्रादुरभूत्‌ किल आस्यतः, सः मे ऋषीणाम्‌ ऋषभः प्रसीदताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रचोदिता &. प्रेरित किया स्व लक्षणा १२. अपने सभी अंगों के साथ 
येन २. जिन्होंने प्रादुरभूत्‌ १३. प्रकट हुई (एवंच) 

परा १. आदिकाल में किल १०. तदनन्तर (वह देवी) 
सरस्वती, ८ सरस्वती देवी को आस्यतः, ११, (ब्रह्माजीके) मुख से 
वितन्वता ७. विस्तार करते हुए सः १६. वे (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
अजस्य ३. ब्रह्माके मे १८. मेरे पर 

सतीम्‌ ५. पूवंकल्पकी ऋषीणाम्‌ १४. ज्ञानियों में 

स्मृतिम्‌ ६. स्मरण शक्ति का ऋषभः १५. सर्वश्रेष्ठ 

हृदि । ४. हृदय में प्रसीदताम्‌ ॥ १८. प्रसन्न होवें 


श्लोकार्थ--आदिकाल में जिन्होंने ब्रह्माजी के हृदय में पूर्वकल्प कौ स्मरण शक्ति का विस्तार करते 
हुए सरस्वती देवी को प्रेरित किया । तदनन्तर वह देवी ब्रह्मा जी के मुख से अपने सभी 
ग के साथ प्रकट हुई । एवंच ज्ञानियों में सर्वे-श्रेष्ठ वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरे पर प्रसन्न 

वें। . 


६४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


' त्रयोविशः श्लोकः 
भूतँमंहदियं इमाः पुरो विभुनिर्माय शेते यदमूषु पुरुषः । 
भुङ्क्त गुणान्‌ षोडश षोडशात्मकः, सोऽलद्धूषीष्ट भगवान्‌ वचांसि नः ।।२३॥ 


पदच्छेद-- ४ 
भूतेः महर्दिः यः इमाः पुरः विभुः, निर्माय शेते यद्‌ अमूषु पुरुषः । 

, , भुङ्क्त गुणान्‌ षोडश पोडश आत्मकः, सः अलङ्कुषीष्ट भगवान्‌ . वचांसि नः ॥ 
शब्दाथ-- 

भूतेः ४. पंच महाभूतो के द्वारा पुरुषः । १०. जीव रूप से 
महाङ्धिः ३. महत्तत्त्वादि भङ क्त १५. भोग करते हैं 
यः २. जो (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) गुणान १४. विषयों का 
इमाः ५. इन षोडश १३. सोलह 

पुरः ६. शरीरों को षोडश आत्मकः, १२. सोलह इन्द्रियों से 
विभुः, १. सर्वव्यापी सः १६, वे 
निर्माय ७. बनाकर अलङ्कुषीष्ट २०. सुशोभित करें 
शेते ११. विद्यमान रहते हैं (तब) भगवान्‌ १७. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) 
यद्‌. ८. जब वचांसि १६. वाणी को 

अमूषु ८. इनमें नः॥ १८. मेरी 


इलोकार्थ-सर्वंव्यापी जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण महत्तत्त्वादि पंच महाभूतों के द्वारा इन शरीरों को बनाकर 
जब इनमें जीवरूप से विद्यमान रहते हैं, तब सोलह इन्द्रियों से सोलह विषयों, का भोग करते 
हैं। वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरी वाणी को सुशोभित कर । 


चतुविशः श्लोकः 
नमस्तस्मै भगवते वासुदेवाय वेधसे। 


पपर्ज्ञानमयं सोम्या यन्मुखाम्बुरुहासवम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद 

नमः तस्मे भगवते, वासुदेवाय वेधसे । 

पपुः ज्ञानमयम्‌ सोम्याः, यद्‌ मुख अम्बुरुह आसवम्‌॥ 
शब्दार्थ 
नमः ५. नमस्कार है ज्ञानमयम्‌ ११. ज्ञान-क्रथा का 
तस्मे र. उन सोम्याः ६. सन्त जन 
भगवते, ३. भगवान्‌ यद्‌ ७, जिनके 
वासुदेवाय १. वासुदेव (के अवतार) मुख ८. मुख 
वेधसे । ४. वेदव्यास जी को अम्बुरुह द. कमल के 
पपुः १२. पान करते हैं आसवम्‌ ॥ १०. मकरन्द-स्वरूप 


श्लोकार्थं वासुदेव के अवतार उन भगवान्‌ वेदव्यास जी को नमस्कार है । सन्त जन जिनके मुख-कमल 
के मकरन्द-स्वरूप ज्ञान-कथा का पान करते हैं। 


अ०४ ] द्वितीयः स्कन्धः [ ६५ 


पर्ञ्चावशः श्लोकः 
एतदेवात्मभू राजन्‌ त्ारदाय विपच्छते । 
वेदगर्भोऽभ्यधात्‌ साक्षाद्‌ यदाह हरिरात्मनः २५॥ 


पदच्छेद 

एतद्‌ एव आत्मभूः राजन्‌, नारदाय विपृच्छते। 

वेदगर्भः अभ्यधात्‌ साक्षात्‌, यद्‌ आह हरिः आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ ह 
एतद्‌ एव ६. यही (ज्ञान) अभ्यधात्‌ ७. बतायाथा 
आत्मभूः ३. ब्रह्माजी ने साक्षात्‌ द. स्वयम्‌ 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! यद्‌ ८. जिसका 
नारदाय ४. देवर्षि नारद के आह १२. उपदेश दिया था 
विपृच्छते) ५. पूछने पर ह्रिः १०. भगवान्‌ विष्णु ने, 
वेद गर्भ: २. वेदों को धारण करनेवाले आत्मनः ॥ ११. उन्हें बु 


इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! वेदों को धारण करने वाले ब्रह्मा जी ने देवधि नारद के पूछने पंर त 
: बताया था; जिसका स्वयं भगवान्‌ विष्णु ने उन्हें उपदेश दिया था । क वदी; र 


इति श्रीमद्भागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
चतुर्थः अध्यायः ॥ ४ ॥ 


श्रीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
ढितीयः स्कन्धः 
अजश प्वलछ्चछ्ानब्न: अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच--- 
देवदेव नमस्तेऽस्तु . भूतभावन पूर्वज । 
तद्‌ विजानीहि यज्ज्ञानमात्मतत्त्वनिदरशनम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- देवदेव नमः ते अस्तु, भुत भावन पूवंज। 
तद्‌ विज्ञानीहि यद्‌ ज्ञानम्‌, आत्मन्‌ तत्त्व निदर्शनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

देव देव ४. हे देवाधिदेव (ब्रह्मा जी) तद्‌ ८. वह 

नमः ६. नमस्कार बिज्ञानीहि १०. बतावें 

ते ५. आपको यद्‌ ११. जो 

अस्तु, ७. है (आप मुझे) शानम, द. ज्ञान 

भूत . १. प्राणियों के आत्मन्‌ १२. परमात्माके 
भावन २. रक्षक (एवं) तत्त्व १३. स्वरूप का 

पुर्वज । ३. (सबके) पितामह निदर्शनम्‌ ॥ १४. दर्शेन कराने वाला है 


शब्दार्थ --प्राणियों के रक्षक एवं सबके पितामह हे देवाधिदेव ब्रह्मा जी ! आपको नमस्कार है । आप 
मुझे बह ज्ञान बतावें, जो परमात्मा के स्वरूप का दर्शन कराने वाला है । 
द्वितीयः श्लोकः 
यद्रूपं यदधिष्ठानं यतः सुष्टमिदं प्रभो । 
यत्संस्थं यत्परं यच्च तत्‌ तत्त्वं वद तत्त्वतः ॥ २॥ 
"पदच्छेद यद्‌ रूपम्‌ यद्‌ अधिष्ठानम्‌, यतः सुष्टम्‌ इदम्‌ प्रभो । 
यद्‌ संस्थम्‌ यद्‌ परम्‌ यद्‌ च, तत्‌ तत्त्वं वद तस्वतः॥ 


शब्दार्थ-- 

यद्‌ २. जो यद्‌ ३. जिसमें 

रूपम्‌ ३. स्वरूप है संस्थम्‌ १०. प्रलय होता है 
यद्‌ ४. जो यद परम्‌ ११. जिसके अधीन है 
अधिष्ठानम्‌, ५. आधार है यद्‌ १३, जैसाहै 

यतः ६. जिससे च १२. और 

सृष्टम्‌ ८. सृष्टि हुई है तत्‌ तत्वम्‌ १४. उस स्वरूप को 
इदम्‌ ७. यह वद १६. बतावें 

प्रभो । १. हे भगवन्‌ । (परमात्मा का) तत्त्वतः॥ १५. सही रूप में 


शब्दार्थ--हे भगवन्‌ ! परमात्मा का जो स्वरूप है, जो आधार है, जिससे यह सृष्टि हुई है, जिसमें प्रलय 
होता है, जिसके अधीन है और जैसा है; उस स्वरूप को सही रूप में वताव । 
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तृतोयः श्लोकः 
सर्वं ह्य तद॒ भवान्‌ वेढुः भुतभव्यभवत्प्रभुः । 
करामलकवद्‌ विश्वं विज्ञानावसितं तव ॥३॥ 


पदच्छेद - | 

सर्वम हि एतद्‌ भवान्‌ वेद, भूत भव्य भवत्‌ प्रभुः । 

कर आमलकवत्‌ विश्वम्‌, बिज्ञान अवसितम्‌ तव ॥ 
शब्दार्थ-- 
सद॑म्‌ ७. सबकुछ प्रभुः । ३. स्वामी 
हि ५. निश्चय ही कर १०. हाथ में रखे हुए 
एतद्‌ ६. यह आमलकवत्‌ ११. आँवले के समान 
भवान्‌ ४. आप विश्वम्‌, द. सारा संसार 
वेद, ८. जानते हैं बिज्ञान १३. ज्ञान-दृष्टि के अन्दर 
भूत भव्य १. भूत, भविष्य और अवसितम्‌ १४. समाहित है 
भवत्‌ २. वर्तमान काल के तव॥। १२. आपकी 


~ 


श्लोकार्थ-भूत, भविष्य और वर्तमान काल के स्वामी आप निश्चय ही यह सब कुछ जानते हैं। सारा 
संसार हाथ में रखे हुए आंवले के समान आपकी ज्ञान-दृष्टि के अन्दर समाहित है । 


ही 
चतुर्थः श्लोकः 

यह्िज्ञानो यदाधारो यत्परस्त्वं यदात्मकः । 

एकः सृजसि भूतान भूतैरेवात्ममायया ॥४।। 


पदच्छेद 
यद्‌ विज्ञानः यद्‌ आधारः, यद्‌ परः त्वम्‌ यद्‌ आत्मकः । 
एकः सृजसि भूतानि, भूतः एव आत्मन्‌ मायया ॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ १. (हे स्वामिन्‌ ! आपको)जहाँ से आत्मकः । ८. स्वरूप है (उसे बतावें) 
विज्ञानः २. ज्ञान मिला है एकः १०. (आप) अकेले 
यद्‌ ३. जो सृजसि १६. सृष्टि करते हैं 
आधारः, ४. आधार है भूतानि, १५. प्राणियों की 
यद ५. जो भूतेः १४. पञ्च महाभूतों के द्वारा 
परः ६. स्वामी है (तथा) एव ११. ही 
त्वम्‌ ७. आपका आत्मन्‌ १२. अपनी 
यद्‌ ८. जो मायया॥ १३. माया से 


एलोकार्थ- हे स्वामिन्‌ ! आपको जहाँ से ज्ञान मिला है, जो आधार है, जो स्वामी है तथा आपका जो 
स्वरूप है; उसे बतावें। आप अकेले ही अपनी माया से पञ्च महाभूतो के द्वारा प्राणियों की 
सृष्टि करते हैं । 
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> 
पदच्छद--- 


शब्दार्थ 
आत्मन्‌ 
भावयसे 
तानि, 

न 

पर 
अभावयन्‌ 
स्वयम्‌ । 


१. 


१३. 
१२. 
३. 
२. 
४. 
१०. 


पञ्चमः श्लोकः 
आत्मन्‌ भावयसे तानि न पराभावयन्‌ स्वयम्‌ । 
आत्मशक्तिमवष्टभ्य ऊर्णनाभिरिवाक्लमः ॥५॥ 


आत्मन्‌ भावयसे तानि, न पर अभावयन्‌ स्वयम्‌ । 
आत्मन्‌ शक्तिम्‌ अवष्टभ्य, ऊर्णनाभिः इव अक्लमः॥ 


हे भगवन्‌ ! (आप) आत्मन्‌ ५. अपनी: 
सृष्टि करते हैं शक्तिम्‌ ६. शक्तिके 

इन (जीवों) की अवष्टभ्य, ७. सहारे 

नहीं ऊर्णनाभिः ८८. मकड़ी के 
दूसरों को इच ८. समान 
कष्ट पहुँचाते हुए अक्लमः ॥ ११. विना श्रम के 
अपने आप 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आप दूसरों को कष्ट न पहुँचाते हुए अपनी शक्तिके सहारे मकड़ी के समान 
अपने आप विना श्रम के इन जीवों की सृष्टि करते हैं । 


षष्ठः श्लोकः 
नाहं वेद परं ह्यस्मिन्चापरं न समं विभो। 


छ नामरूपगुणेर्भाव्यं सदसत्‌ किञ्चिदन्यतः ॥६॥ 
पदच्छद--- 
न अहम्‌ बेद परम्‌ हि अस्मिन, न अपरम्‌ न समस्‌ विभो। 
नाम रूप गुणेः भाव्यम्‌, सत्‌ असत्‌ किञ्चित्‌ अन्यतः ॥ 
शब्दाथ-< 
न १३. नहीं विभो । १. हे प्रभो ! 
अहम्‌ १२. में नाम ३. नाम 
बेद १४. जानता (तथा) रूप ४. रूप और 
परम्‌ ११. उत्कृष्ट (वस्तु) को गुणे: ५. गुणों के द्वारा 
हि १०. अथवा भाव्यम्‌, ६. अनुभव में आने वाली 
अस्मिन्‌, - २. इस संसार में सत्‌ ऽ. सत्‌ 
न १५. न असत्‌ 5. असत्‌ 
अपरम्‌ १६. अधम (और) किञ्चित्‌ ७. ऐसी कोई 
न समम्‌ १७. न मध्यम को (जानता) अन्यतः ॥ १८. (जो) दूसरे से (उत्पन्न हुई हो) 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! इस संसार में नाम, रूप और गुणों के द्वारा अनुभव में आने वाली ऐसी कोई सत, 
असत्‌ अथवा उत्कृष्ट वस्तु को मैं नहीं जानता तथा न अधम और न मध्यम को जानता; 
जो दूसरे से उत्पन्न हुई हो । अर्थात्‌ सब कुछ आपसे ही उत्पन्न है । 


अ० ५ | द्वितीय: स्कन्धः [ ६६ 
सप्तमः श्लोकः 
स भवानचरद्‌ घोरं यत्‌ तपः सुसमाहितः । 
तेन खेदयसे सस्त्वं पराशङ्को प्रयच्छसि ॥७॥ 
पदच्छेद 
सः अचरत्‌ घोरम्‌, यत्‌ तपः सुसमाहितः । 
तेन खेदयसे नः त्वम्‌, पर आशङ्धाम्‌ प्रयच्छसि ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. सो जगत्‌ के कारण तेन ८. उससे 
भवान्‌ २. आपने (भी) खेदयसे ११. मोह में डाल रहे हैं (और) 
अचरत्‌ ६. कीहै नः १०. मुझे 
घोरम्‌, ४. कठिन त्वम्‌, द. आप 
यत्‌ ७. अतः पर १२. बहुत बड़ा 
तपः ५. तपस्या आशडूगम्‌ १३. सन्देह 
सुसमाहित:। २. एकाग्रमनसे प्रयच्छसि ।। १४. उत्पन्न कर रहे हैं 


ए्लोकार्थ--सो जगत्‌ के कारण आपने भी एकाग्रमन से कठिन तपस्या की है; अतः उससे आप मुझे मोह 


में डाल रहे हैं और बहुत बड़ा सन्देह उत्पन्न कर रहे हैं । 


अष्टमः श्लोकः 

एतन्मे पृच्छतः सर्वं सर्वज्ञ सकलेश्वर । 

विजानीहि यर्थवेदमहं बुद्धय ऽनुशासितः ॥८॥ 
पदच्छेद र 

एतद्‌ मे पृच्छतः सर्वम्‌, सवंज्ञ सकल ईश्वर । 

विजानीहि यथा एव इदम्‌, अहम्‌ बुद्धये अनुशासितः॥ 
शब्दार्थ-- 
एतद्‌ (, इन विजानीहि ८5. उत्तर देवें 
मे ४. मेरे यथा १३. भली भाँति 
पृच्छतः ७. प्रश्नों का एव द. ताकि 
सवंम्‌, .६. सभी इदम्‌, १२. इसे 
सवंज्ञ १. सब कुछ जानने वाले अहम्‌ ११. मैं 
सकल २. (और) सबके बुद्धच १४. जान सकूं 
ईश्वर । ३. स्वामी हे प्रभो ! अनुशासितः ॥ १०. उपदेश पाकर 


इलोकार्थ--सब कुछ जानने वाले और सबके स्वामी हे प्रभो ! मेरे इन सभी प्रश्नों का उत्तर देवें, ताकि 


उपदेश पाकर मैं इसे भली-भांति जान सकूं । 
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ब्रह्मोवाच 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
सम्यक्‌ 
कारुणिकस्य 
इदम्‌, 

वत्स 

ते 


२८ नुन २८ ० ७ 


विचिकित्सितम ६. 


नवमः श्लोकः 


सम्यक्‌ कारुणिकस्येदं वत्स ते विचिकित्सितम्‌ । 
यदहं चोदितः सौम्य भगवद्दीर्यदशंने ॥ 5 ॥ 


सम्यक्‌ कारुणिकस्य इवम्‌, वत्त ते विचिकित्सितम्‌ । 
यद्‌ अहम्‌ चोदितः सोम्य, भगवद्‌ वोर्ये दशेने ॥ 


उचित है यद्‌ ८. इससे 

परम दयालु अहम्‌ ८. मैंने 

यह स चोदितः १२. प्रेरणा पायी है 

हे पुत्र ! सौम्य २. नारद ! 

तुम्हारा भगवद्‌ वीर्य १०. भगवान्‌ की लीलाओं के 
सन्देह दशंने ॥ ११. बर्णन की 


शलोकार्थ --हे पुव नारद ! परम दयालु तुम्हारा यह सन्देह उचित है । इससे मैंने भगवान्‌ की लीलाओं 
के वर्णन की प्रेरणा.पायी है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
न 

अनृतम्‌ 

तव 

तद्‌ 

खच 

अपि, 

यथा 

माम्‌ 
प्रब्रवीषि 


प्र के «0 “८१७२? 


४. 


दशमः श्लोकः 
नानु तं तव तच्चापि यथा मां प्रब्रवीषि भोः। 
अविज्ञाय परं मत्त एतावत्त्वं यतो हि मे॥ १०॥ 


न अनृतम्‌ तव तद्‌ च अपि, यथा माम्‌ प्रब्रवीषि भोः। 
अविज्ञाय परम्‌ मत्तः, एतावत्‌ त्वम्‌ यतः हि मे॥ 


नहीं (हैं) भोः। १. हे नारद ! (तुम) 
असत्य अविज्ञाय १४. न जानकर 

तुम्हारा परम्‌ ३. परे परमात्माको 
बह्‌ मत्तः, १२. मुझसे 

कथन एतावत्‌ १८. ऐसा (समझ रहे हो) 
त्वम्‌ १६. तुम 

जैसा यतः ११. क्योंकि 

मुझे हि १५. ही 

बता रहे हो मे १७. मुझे 


श्लोकार्थ--हे नारद ! तुम मुझे जेसा बता रहे हो, तुम्हारा वह कथन भी असत्य नहीं हे । क्योंकि मुझसे 
परे परमात्मा को न जानकर ही तुम मुझे ऐसा समझ रहे हो । 
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एकादशः श्लोकः 


येन स्वरोचिषा विश्वं रोचितं रोचयाम्यहम्‌ । 
यथार्कोऽग्नियया सोमो यथक्षंग्रहतारकाः ॥११॥ 


पदच्छेद ४ 
येन स्ब रोचिषा विश्वम, रोचितम्‌ रोचयामि अहम्‌ । 
यथा अकः अग्निः यथा सोमः, यथा ऋक्ष ग्रह तारकाः ॥ 

शब्दार्थ 

येन १०. उस अकः १. सूर्य 

स्व रोचिषा ११. स्वयं प्रकाश (परमात्मा) वे अग्निः २. अग्नि 

विश्वम्‌, १३. संसार को यथा ४. और 

रोचितम्‌ १२. प्रकाश से सोमः, ३. चन्द्रमा 
रोचयामि १४. प्रकाशित करता हूं यथा ६. तथा 
अहम्‌ । ८. मैं (भी) ऋक्ष, ग्रह ५. नक्षत्र, ग्रह 
यथा ८. समान तारकाः॥ ७. तारोंके 


श्लोकार्थ-सूर्य, अग्नि, चन्द्रमा और नक्षत्र, ग्रह तथा तारों के समान मैं भी उस स्वयं-प्रकाश परमात्मा 
के प्रकाश से संसार को प्रकाशित करता हूँ । 


द्वादशः श्लोकः 


तस्मे नमो भगवते वासुदेवाय धीमहि। 
यन्मायया दुजयया मां ब्रुवन्ति जगद्गुरम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 
तस्मै नमः भगवते, वासुदेवाय घीमहि। 
यद्‌ मायया दुर्जयया, माम्‌ ब्रुवन्ति जगद्‌ गुरुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मै १. उन मायया ८. माया के कारण (लाग) 
नमः ४. नमस्कार करते हैं (और उनका) दुर्जयया, ७. अजेय 
भगवत, २. भगवान्‌ माम्‌ ८. मझे 
वासुदेवाय ३. वासुदेव को (हम) ब्रुवन्ति १२. कहते हैं 
धीमहि । ५. ध्यान करते हें जगद्‌ १० संसार का 
यद्‌ ६. जिनकी गुरुम्‌ ॥ ११. पितामह 


श्लोकार्थ--उन भगवान्‌ वासुदेव को हम नमस्कार करते हैं और उनका ध्यान करते हैं; जिनकी अजेय 
माया के कारण लोग मुझे संसार का पितामह कहते हैं । 


७२] श्रीमद्भागवते [ ५ ०अ 


व्रयोदशः श्लोकः 


विलज्जमानया यस्य स्थातुमोक्षापथेऽमुया । 
विमोहिता विकत्थन्ते ममाहमिति दुधियः ॥ १३ ॥ 


पदच्छेद 

विलज्जमानया यस्य, स्थातुम्‌ ईक्षा पथे अमुया। 

विमोहिताः घिकत्थन्ते, मम अहम्‌ इति दुधियः॥ 
शब्दार्थ 
विलज्जमानया ४. लजाती हुई विमोहिताः ६. भ्रम में पड़े हुए. 
यस्य, १. उस (परमात्मा) की विकत्थन्ते, ११. अभिमान करते हैं 
स्थातुम्‌ ३. ठहरनेमें मम रड, (यह) मेरा (है) 
ईक्षा पथे २. दृष्टि के सामने अहम्‌ ८. (यह) मैं (हूँ) 
अमुया । ५. उस (माया) से इति १०. इस प्रकार 

दुधियः ॥। ७. अज्ञानी जन 


इलोकार्थ-- उस परमात्मा की दृष्टि के सामने ठहरने में लजाती हुई उस माया से भ्रम में पड़े हुए अज्ञानी 
जन यह 'मैं हूँ, यह मेरा है” इस प्रकार अभिमान करते हैं । 


चतुर्दशः श्लोकः 
द्रव्यं कर्मं च कालश्च स्वभावो जीव एव च । 
वासुदेवात्परो ब्रह्मन्न चान्योऽर्थोऽस्ति तत्त्वतः ॥ १४ ॥ 


पदच्छेद-- 
द्रव्यम्‌ कमं च कालः च, स्वभावः जीवः एव च। 
वासुदेवात्‌ परः ब्रह्मन्‌, न च अन्यः अर्थः अस्ति तत्त्वतः ॥ 
शब्दाथ-— 
द्रव्यम्‌ २. द्रव्य वासुदेवात्‌ १२. भगवान्‌ वासुदेव से 
कमें ३. कर्म परः १३. भित्र 
च्‌ ४. और ब्रह्मन्‌, १. हे ब्रह्मज्ञानी नारद जी ! 
काल ५. काल न १७. नहीं 
च, ६. तथा च १४. कोई 
स्वभाघ ७. स्वभाव अन्यः १५. दूसरी 
जोवः ८. प्राणी अर्थः १६. चीज 
एच १०. भी अस्ति १८. हें 
च। ८. एवम्‌ तत्त्वतः ॥ ११. वास्तव में 


श्लोकार्थ--हे ब्रह्मज्ञानी नारद जी ! द्रव्य, कमं और काल तथा स्वभाव एवं प्राणी भी वास्तव में भगवान 
वासुदेव से भिन्न कोई दूसरी चीज नहीं हैं । 


अ० ५] द्वितीयः स्कन्धः [ ७३ 
पञ्चदशः श्लोकः 

नारायणपरा वेदा देवा नारायणाङ्कजाः । 

नारायणपरा लोका नारायणपरा मखाः ॥१५॥ 

नारायण पराः वेदाः, देवाः नारायण अङद्भजाः । 

नारायण पराः लोकाः, नारायण पराः मखाः॥ 
शब्दार्थ-— 
नारायण २. भगवान्‌ नारायण के नारायण ८. भगवान्‌ नारायणमें 
पराः ३. बोधक (हैँ) पराः ६. स्थित हैं (तथा) 
वेदाः १. वेद लोकाः ७. तीनों लोक 
देवाः ४. देवगण नारायण ११. भगवान्‌ नारायण को 
नारायण ५. भगवान्‌ नारायणके पराः १२. प्रसन्न करते हें 
अङ्गजाः । ६. शरीर से उत्पन्न (हैं) मखाः ॥ १०. यज्ञ (भी) 


इलोकार्थ-वेद भगवान्‌ नारायण के बोधक हैं । देवगण भगवान्‌, नारायण के शरीर से उत्पन्न हैं। तीनों 
लोक भगवान्‌ नारायण में स्थित हैं तथा यज्ञ भी भगवान्‌ नारायण को प्रसन्न करते हें । 


षोडशः श्लोकः 


नारायणपरो योगो नारायणपरं तप: । 

नारायणपरं ज्ञानं नारायणपरा गतिः ॥१६॥ 
'पदच्छेद-- 

नारायण परः योगः, नारायण परम्‌ तपः । 

नारायण परम्‌ ज्ञानम्‌, नारायण परा गति: ॥ 
शब्दार्थ-- 
'नारायण २. भगवान्‌ नारायण का नारायण ८. भगवान्‌ नारायण को 
परः ३. दर्शन कराता (है) परम्‌ रड. वताता है (और) 
योगः १. योग ज्ञानम ७. ज्ञान 
नारायण ५. भगवान्‌ नारायण की नारायण ११. भगबान्‌ नारायण में 
परम्‌ ६. ` प्राप्ति कराती (है) प्रा १२. स्थित है 
तपः । ४. तपस्या गतिः ॥ १०. मोक्ष 


एलोकार्थ--योग भगवान्‌ नारायण का दर्शन कराता है । तपस्या भगवान्‌ 


नारायण की प्राप्ति कराती 


है । ज्ञान भगवान नारायण को बताता है और मोक्ष भगवान्‌ नारायण में स्थित है। 


फा०--१० 


७४ ] श्री मदद्भाग वते [भ०४ 


सप्तदशः श्लोकः 


तस्यापि द्रष्टुरीशस्य कूटस्थस्याखिलात्मनः । 
सुज्यं सृजामि सृष्टोऽहमीक्षयेवाभिचोदितः ॥१७॥ 


पदच्छेद — 
तस्य अपि द्रष्टः ईशस्य, कटस्थस्य अखिल आत्मनः। 
सज्यम्‌ सजामि सृष्टः अहम, ईक्षया एव अभिचोदितः॥ 
शब्दार्थ 
तस्य ७. उस (परमात्मा) की सज्यम्‌ १३. ससारकी 
अपि २. भी सजामि १४. सृष्टि करता हूँ 
द्रष्टुः १. साक्षी होने पर सृष्टः १०. उत्पन्न होकर (और) 
ईशस्य ३. स्वामी (तथा) अहम्‌ १२. मैं 
कूटस्थस्य ४. निविकार होने पर (भी) इईक्षया दै. दृष्टि से 
अखिल ५. सवकी एव ८. ही 
आत्मनः । ६. आत्मा अभिचोदित:।। ११. प्रेरणा पाकर 


इलोकार्थ--साक्षी होने पर भी स्वामी तथा निविकार होने पर भी सबकी आत्मा उस परमात्मा की ही 
दृष्टि से उत्पन्न होकर और प्रेरणा पाकर मैं संसार की सृष्टि करता हूँ । 


अष्टादशः श्लोकः 


सत्वं रजस्तम इति निर्गुणस्य गुणास्त्रयः । 
स्थितिसर्गनिरोधेषु गृहीता मायया विभोः ॥१४॥ 


पदच्छेद 

सत्त्वम्‌ रजः तमः इति, निर्गुणस्य गुणाः द्वयः। 

स्थिति सर्गं निरोधेषु, गृहीताः मायया विभोः ॥ 
शब्दार्थ 
सत्वम्‌ ७. सत्त्व स्थिति ४. पालन (और) 
रजः ८. रज (और) सर्ग ३. उत्पत्ति 
तमः &. तम निरोधेषु ५. प्रलय के लिए 
इति १०. इन गृहीताः १३. धारण किया है 
निर्गुणस्य १. निर्गुण (एवं) मायया ६. माया के द्वारा 
गुणाः १२. गुणों को विभोः ॥। २. अनन्त परमात्माने 
त्रयः । ११. तीन 


श्लोकार्थ-निर्गुण एवं अनन्त परमात्मा ने उत्पत्ति, पालन और प्रलय के लिए माया के द्वारा सत्त्व, रज 
और तम इन तीन गुणों को धारण किया है । 


अ० ५] द्वितीयः स्कन्धः [ ७५ 
एकोनविशः श्लोकः 
कार्यकारणकत्‌ त्वे द्रव्यज्ञानक्रियाश्रयाः । 
बध्नन्ति नित्यदा मुक्त मायिनं पुरुषं गुणाः ॥१६॥ 
पदच्छेद 
कार्यं कारण कतृत्वे, द्रव्य ज्ञान क्रिया आथयाः । 
बध्नन्ति नित्यदा मुक्तम्‌, मायिनम्‌ पुरुषम्‌ गुणाः ॥ 
शब्दार्थ 
कायं कारण १०. कार्य-कारण ओर | बध्नन्ति १२. बाँध लेते हैं 
कतृं त्वे ११. कर्तापन के अभिमान में नित्यदा ६. नित्य . 
द्रब्य १. द्रव्य मुक्तम्‌ ७. मुक्त (और) 
ज्ञान २. ज्ञान और मायिनम्‌ ८. माया में स्थित 
क्रिया ३. क्रियाको पुरुषम्‌ द- आदिपुरुष भगवान्‌ को 
आश्रयाः । ४. उत्पन्न करने वाले गुणाः ॥ ५. सत्त्वादि गुण 


इलोकार्थ--द्रव्य, ज्ञान और क्रिया को उत्पन्न करने वाले सत्त्वादि-गुण नित्य मुक्त और माया में स्थित 
आदि पुरुष भगवान्‌ को कार्य-कारण और कर्तापन के अभिमान में बाँध लेते हैं । 


विशः श्लोकः 


स॒ एष भगवाँल्लिङ्क स्त्रिभिरेभिरधोक्षजः । 
स्वलक्षितगतिन्न हान्‌ सर्वषां मम चेश्वरः ॥२०॥ 


द 
८ 
भगवान्‌ १०. 
लिङ्क; ४. 
३ 
२ 


त्रिभिः 
एभिः 


अधोक्षज: । ७. 


सः एषः भगवान्‌ लिङ्ग :, त्रिभिः एभिः अधोक्षजः। 
सर्वषाम्‌ मम च ईश्‍वर: ॥। 


स्वलक्षित गतिः ब्रह्मन्‌, 


वे 

ये (ही) 

भगवान्‌ 

आवरणों के कारण 
तीन गुणों के 

इन 

इन्द्रियों से परे 


च 
ईश्वरः ॥। 


१४. 


अज्ञात 

स्वरूप वाले (एवम्‌) 
हे नारद जी ! 
सबके 

मेरे 

और 

स्वामी (हैँ) 


श्लोकार्थ-हे नारद जी ! इन तीन गुणों के आवरणों के कारण अज्ञात स्वरूप वाले एवम्‌ इन्द्रियों से परे 
ये ही वे भगवान्‌ सबके और मेरे स्वामी हैं । 


७६ ] श्रीमद्भागवत [ अ० ५ 
एर्कावशः श्लोकः 
कालं कर्म स्वभावं. च मायेशो मायया स्वया । 
आत्मन्‌ यद्च्छया प्राप्तं विबुभूषुरुपाददे ॥२१॥ 
पदच्छेद--- 
कालम्‌ कमं स्वभावम्‌ च, माया ईशः मायया स्वया। 
आत्मन्‌ यदृच्छया प्राप्तम्‌, विबुभ्‌ षुः उपाक्दे ॥ 
शब्दार्थ 
कालम्‌ कर्म 5. काल, कर्म स्वया । ४. अपनी 
स्वभावम ११. स्वभाव को आत्मन्‌ ६. अपने में 
च १०. और यदृच्छया ७. स्वेच्छा से 
माया १. माया प्राप्तम्‌ ८ आये हुए 
ईशः २. पति (भगवान्‌) ने विबुभू षुः ३. बहुत रूपों में होने की इच्छा से 
मायया ५. माया के द्वारा उपाददे ॥ १२. स्वीकार किया 


इलोकार्थ -माया-पति भगवान्‌ ने बहुत रूपों में हाने की इच्छा से अपनी माया के द्वारा अपने में स्वेच्छा 
से आये हुए काल, कर्म और स्वभाव को स्वीकार किया । 


३ 
४. 
व्यतिकरः ग 
७ 
द्‌ 


स्वभावत: । 


द्वाविशः श्लोकः 
कालाद्‌ गुणव्यतिकरः, ` परिणामः स्वभावतः । 
कर्मणो जन्म महतः, पुरुषाधिष्ठितादभृत्‌ ॥२२॥ 


कालात्‌ गुण व्यतिकरः, परिणामः स्वभावतः । 
कर्मणः जन्म महतः, पुरुष अधिष्ठितात्‌ अभूत्‌ ॥ 


काल से कर्मणः ८. कर्म से 
सत्त्वादि गुणों में जन्म १०. उत्पत्ति 
संबन्ध महतः 4. महत्तत्त्व की 
परिवर्तेन-क्रिया (और) पुरुष १. भगवान्‌ के द्वारा 
स्वभाव से अधिष्ठितात्‌ २. स्वीकृत 

अभूत्‌ ॥ ११. हुई 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ के द्वारा स्वीकृत काल से सत्त्वादि-गुणों में संबन्ध, स्वभाव से परिवर्तन-क्रिया और 
कमे से महत्तत्त्व की उत्पत्ति हुई । 


द्वितीयः स्कन्धः [७७ 


अर ५ ] 
त्रयोविंशः श्लोकः 
महतस्तु विकुर्वाणाद्रजःसत्त्वोपब्र हितात्‌ ।' 
तमःप्रधानस्त्वभवद्‌ द्रव्यज्ञानक्रियात्मकः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- महतः तु विकुर्वाणात्‌, रजः सत्त्व उपबृ हितात्‌ । 
४ तम: प्रधानः तु अभवत्‌, द्रव्य ज्ञान क्रिया आत्मकः ॥ 
शब्दाथ-- 
महतः ५. महत्तत्त्व के तमः 5. तमोगुण 
तु १. तदनन्तर प्रधान: १०. प्रधान 
विकुर्वाणात्‌ ६. विकार से तु ११. इअहंतत्त्व की 
रजः २. रजोगुण (और) अभवत्‌ १२. उत्पत्ति हुई 
सत्त्व ३. सत्त्वगुण की द्रव्य, ज्ञान ७. महाभूत, ज्ञानेन्द्रिय और 
उपबृ हितात्‌ । ४. अधिकता वाले क्रिया आत्मकः! ८. कर्मेन्द्रिय के उत्पादक 
श्लोकार्थ--तदनन्तर रजोगुण और सत्वगुण की अधिकता वाले महत्त्व के विकार से महाभूत, 
ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय के उत्पादक तमोगुण प्रधान अहन्तत्त्व की उत्पत्ति हुई । 
चतुविंशः श्लोकः 
सोऽहङ्कार इति प्रोक्तो विकुर्वन्‌ समभूत्त्रिधा । 
बेकारिकस्तेजसश्च तामसश्चेति यखद्धूदा। 
द्रव्यशक्तिः क्रियाशक्तिर्ज्ञानशक्तिरिति प्रभो ॥२४॥ 
पदच्छेद सः अहङ्कारः इति प्रोक्तः, विकुवंन्‌ समभूत्‌ विधा । 
वेकारिकः तंजसः च, तामसः च इति यद्‌ भिदा। 
द्रव्य शक्तिः क्रिया शक्तिः, ज्ञान शक्तिः इति प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 
सः २. वही (तत्त्व) तामसः चच १२. तमोगुण प्रधान तामस 
अहङ्कारः ३. अहंकार इति १३. ये 
इति ४. इस नाम से यद्‌ 5. जिसके 
प्रोक्तः ५. कहा गया है भिदा । १४. भेद (हैं, वे ही) 
विकुवंन्‌ ६. (उसमें) विकार होने पर द्रव्य शक्तिः १५. द्रव्य शक्ति 
समभूत्‌ ८. विभक्त हो गया क्रिया शक्तिः १६. क्रिया शक्ति और 
विधा । ७. (वह्‌) तीन रूपों में ज्ञान शक्ति: १७. ज्ञान शक्ति 
देकारिकः १०. संतत्व गुण प्रधान वैकारिक इति १८. इस नामसे भी प्रसिद्ध हैं 
तेजसःच ११. रजोगुण प्रधान तेजस और, प्रभो ॥ १. हे नारद जी! 


इलोकार्थ-हे नारद जी ! वही तत्त्व अहंकार इस नाम से कहा गया है । उसमें विकार होने पर वह तीन 
रूपों में विभक्त हो गया; जिसके सत्त्वगुण-प्रधान वैकारिक, रजोगुण-प्रधान तैजस और तमो- 
गुण-प्रधान तामस ये भेद हैं। वे ही द्रव्य-शक्ति, क्रिया-शक्ति ओर ज्ञान-शक्ति इस नाम से 
भी प्रसिद्ध हैं । 


श्रीमद्भागवते [अ० ५ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


तामसात्‌ 
अपि 

भूत आदेः 
विकुर्वाणात्‌ 
अभूत्‌ 

नभः । 
तस्य 


२ 
३ 
१. 
४ 
द्‌ 
५ 


७. 


पञ्चविशः श्लोकः 
तामसादपि भूतादेविकुर्वाणादभुक्तभः । 
तस्य मात्रा गुणः शब्दो लिङ्ग यद्‌ द्र॒ष्ट्रदृश्ययोः ॥२५॥ 


तामसात्‌ अपि भूत आदेः, विकुर्वाणात्‌ अभूत्‌ नभः । 
तस्य मात्रा गुणः शब्दः, लिङ्कमम्‌ यद्‌ द्रष्टु दृश्ययोः ॥ 


तामस अहंकार से मात्रा ८. सूक्ष्मं रूप (और) 

ही गुण: ई. गुण 

पञ्च महाभूतों का कारण शब्दः १०. शब्द (है) 

परिवतंन होने पर लिङ्गम्‌ १४. बोध होता है 

उत्पन्न हुआ यद्‌ ११. जिस (शब्द) से 
आकाश द्रष्टु १२. ` साक्षी परमात्मा (और) 
उस (आकाश) का दृश्ययोः॥ १३. जगत्‌ का 


इलोकार्थ-पञ्च महाभूतों का कारण तामस अहंकार से ही परिवर्तन होने पर आकाश उत्पन्न हुआ | 
उस आकाश का सूक्ष्म रूप और गुण शब्द है, जिस शब्द से साक्षी परमात्मा और जगत्‌ का 
बोध होता है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ: 


नभसः 
अथ 
विकुर्वाणात्‌ 
अभूत्‌ 

स्पर्श 

गुणः 
अनिल: । 
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षर्डावश श्लोकः 
नभसोऽथ विकुर्वाणादभुत्‌ स्पशंगुणोऽनिलः । 
परान्वयाच्छब्दघांश्च प्राण ओजः सहो बलम्‌ ॥२६॥ 


नभसः अथ विकुर्वाणात्‌, अभूत्‌ स्पर्श गुणः अनिलः । 
पर अन्वयात्‌ शब्दवान्‌' च, प्राणः ओजः सहः बलम्‌ ॥ 


आकाश में पर ८. कारण के 

तदनन्तर अन्वयात्‌ 5. संवन्ध से 

परिवर्तन होने पर शब्दवान्‌ १०. शब्द वाला 

उत्पन्न हुआ (वह) च १३. और 

स्पर्श प्राणः, ओजः ११. जीवन-शक्ति, स्फूति 
गुण वाला सहः १२. सहन-शक्ति 

वायु बलम्‌ ॥ १४. बल रूप (है) 


श्लोकार्थ तदनन्तर आकाश में परिवर्तन होने पर स्पशं गुण वाला वायु उत्पन्न हुआ। वह कारण के 
सम्बन्ध से शब्द वाला, जीवन-शक्ति, स्फूति, सहन-शक्ति और बल-रूप है । 


अ० ५] द्वितीय: स्कन्धः [ ७६ 
सप्तविशः श्लोकः 

वायोरपि विकुर्वाणात्‌ कालकर्मस्वभांवतः । 

उदपच्चत तेजो वे खूपवत्‌ स्पशंशब्दवत्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद 

वायोः अपि विकुर्वाणात्‌, काल कर्म स्वभावतः। 

उदपद्यत तेज: वे, रूपवत्‌ स्पर्श शब्दवत्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
वायोः ४. वायु में उदपद्यत रड. उत्पन्न हुआ (जो) 
अपि ५. भी तेज: ८. तेज 
विकुर्वाणात्‌ ६. परिवतंन होने से वै ७. ही 
काल १. काल रूपवत्‌ १०. खूप 
कमं २. कर्मं और स्पशं ११. स्पर्शं और 
स्वभावतः। ३. स्वभाव के कारण शब्दवत्‌ ॥ १२. शब्द गुण वाला (है) 


श्लोकार्थ-काल, कर्म और स्वभाव के कारण वायु में भी परिवर्तन होने से ही तेज उत्पन्न हुआ; जो रूप 


स्पशे और शब्द गुण वाला है । 


शब्दार्थ 
तेजसः 


तु 
विकुर्वाणात्‌ 
आसीत्‌ 
अम्भः 

रस 
आत्मकम्‌ । 


शर. 
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अष्टाविंशः श्लोकः 


तेजसस्तु विकुर्वाणादासीदम्भो 


रसात्मकम्‌ । 


रूपवत्‌ स्पर्शवच्चाम्भो घोषवच्च परान्वयात्‌ ॥२८॥ 


तेजसः तु विकुर्वाणात्‌, आसोत्‌ अम्भः रस आत्मृकम्‌। 
रूपवत्‌ स्पर्शवत्‌ च अम्भः, घोषवत्‌ च पर अन्वयात्‌ ॥ 


तेज से 

तदनन्तर 
परिवर्तन होने पर 
उत्पन्न हुआ 

जलः 

रस गुण 

वाला 


रूपवत्‌ ११. 
स्पशंवत्‌ १२. 
च ८. 
अम्भः रद. 
घोषवत्‌ १४. 


च १३. 


पर, अन्बयात्‌ ॥ १०. 


रूप गुण 
स्पर्शं गुण 

बह्‌ 

जल 

शब्द गुण से भी युक्त (है) 
और 

कारण के, संबन्ध से 


इ्लोकार्थं-तदनन्तर तेज से परिवर्तन होने पर रस गुण वाला जल उत्पन्न हुआ । वह जल कारण के 
सम्बन्ध से रूप गुण, स्पर्श गुण और शब्द गुण से भी युक्त है। 


विकुर्वाणात्‌ 
अम्भसः 
गन्धवान्‌ 
अभूत्‌ । 

पर 


६. 


७. 


विशेषस्तु 


श्रीमद्भागवत 


विकुर्वाणादम्भसो 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


गन्धवानभूत्‌ । 
परान्वयाद्‌ रसस्पशशब्दरूपगुणान्वितः ।' २६ ॥ 


विशेषः तु विकुर्वाणात्‌, अम्भसः गन्धवान्‌ अभूत्‌ । 
पर अन्वयात रस स्पश, शब्द रूप गुण अन्वितः॥ 


विशेष रूप से 
तथा 


परिवर्तेन्न होने पर 


जल से 


गन्धगुण वाली (पृथ्वी) 


उत्पन्न हुई 
कारण के 


अन्वयात्‌ प. 
रस ८. 
स्पशं १०. 
शब्द ११. 
रूप १२. 
गुण १३. 
अन्बितः ॥ १४. 


संबन्ध से (वह) 


रस 
स्पर्श 
शब्द और 
रूप 


गुण से (भी) 


युक्त (है) 


[ अ० ५ 


एलोकार्थ -तथा जल से परिवर्तन होने पर विशेष रूप से गन्ध गुणत्राजी पृथ्वी उत्पन्न हुई। कारण के 
संवन्ध से वह रस, स्पर्श, शब्द और रूप गुण से भी युक्त है । 


पदच्छेद-- 

वेकारिकात्‌ मतः जज्ञे, देवाः वेकारिकाः दश । 

दिक वात अक प्रचेतस्‌ अश्विन्‌, वल्ि इन्द्र उपेन्द्र मित्र का: ॥ 
शब्दार्थ 
वेकारिकात्‌ १. वैकारिक अहंकार से अकं ८. सूर्यं 
मनः २. मन (और) प्रचेतस्‌ &. वरुण 
जज्ञे. ६. उत्पन्न हुए (ये देवता है) अश्विन्‌ १०. अश्विनी कुमार 
देवाः ५. देवता वह्नि ११. अग्नि 
बेकारिकाः ३. इन्द्रियों के स्वामी इन्द्र, उपेन्द्र १२. इन्द्र, विष्णु 
दश। ४. दस मित्र १३. मित्र (एवं) 
दिक्‌ वात ७. दिशा, वायु काः ॥- १४. प्रजापति 


वेकारिकान्मनो जज्ञे देवा 


त्रिंशः श्लोकः 
वेकारिका दश। 


दिग्वातार्कप्रचेतोऽश्विव ह्वीन्दरोपेन्द्रमित्रकाः ॥ ३० ॥ 


इलोकार्थ-वैकारिक अहंकार से मन और इन्द्रियों के स्वामी दस देवता उत्पन्न हुए। ये देवता हैं-- 


दिशा, वायु, सूर्य, वरुण, अश्विनी कुमार, अग्नि, इन्द्र, विष्णु, मित्र एवं प्रजापति । 


अ०५] द्वितीयः स्कन्धः [ ५१ 


| _-एकतिंशः श्लोकः 

तेजसात्तु विकुर्वाणादिन्द्रियाणि दशाभवन्‌ । 
ज्ञानशक्तिः क्रियाशक्तिबुंद्धिः प्राणश्च तेजसौ । 

श्रोत्रं त्वरध्राणदृग्जिह्वा वाग्दोमंढ्ाङः घ्रिपायवः ॥३१॥ 
पदच्छेद तेजसात्‌ तु विकुर्वाणात्‌, इन्द्रियाणि दश अभवन्‌। 


ज्ञान शक्तिः क्रिया शक्तिः, बुद्धिः घ्राणः च तेजसो। 
श्रोत्रमुड़वक घ्राण दृश्‌ जिह्वाः, वाक्‌ दोः मेढ अङ प्रि पायवः ॥। 


शब्दार्थं --- 

तेजसात्‌ १. तैजस अहंकार से तजसो । २२. तेजस अहुंका रसे (ही उत्पन्न हैं) 
तु १६, तथा त्रम्‌ ३. कान 
विकुर्वाणात्‌ २. परिवर्तन होने पर त्वक्‌ ४. चमड़ी 
इन्द्रियाणि १४. इन्द्रियाँ घ्राण ५. नासिका 
दश १३. दश दृश्‌ ६. आँख 
अभवन्‌ । १५. उत्पन्न हुईं जिह्वाः ७. जीभ 
ज्ञानशक्तिः १७. ज्ञान शक्ति वाक्‌ =. वाणी 
क्रियाशक्तिः २०. क्रिया शक्ति दोः ' ६. हाथ 

बुद्धिः १८. बुद्धि मेदू १०. _ जननेन्द्रिय 
प्राणः २१. प्राण (भी) अङ घ्रि ११. पैर (और) 
च १६. और पायवः । १२. गुदा (नामक) 


इलोकार्थ--तैजस अहंकार से परिवर्तन होने पर कान, चमड़ी, नासिका, आँख, जीभ, वाणी, हाथ, 
जननेन्ब्रिय, पैर और गुदा नामक दस उत्पन्न हुई तथा ज्ञानशक्ति बुद्धि और क्रिया- 
शक्ति घ्राण भी तैजस अहंकार से ही उत्पन्न हैं । 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


यदेतेऽसङ्कगता भावा भृतेन्द्रियमनोगुणाः । 


यदायतननिर्माणे न शेकुब्र ह्वावित्तमम्‌ ॥३२॥। 

पदच्छेद - यदा एते असङ्भताः भावाः, भूत इन्द्रिय मनः गुणा । 

यदा आयतन निर्माणे, न शेकुः ब्रह्म वित्तमम्‌॥ 
शब्दाथ— 
यदा ६. जब यदा ८. (तथा) जब (ये) 
एते ४. ये आयतन ६. शरीर की 
असङ्कताः ७. अलग-अलग (विद्यमान थे) निर्माणे १०. रचना करने में 
भावाः ५. पदार्थ न ११. नहीं 
भूत, इन्द्रिय २. पञ्च महाभूत, दस इग्द्रियां शेकुः १२. समर्थ हो सके 
मनः, गुणा: । ३. मन ओर सत्त्वादि गुण ब्रह्म वितमम्‌ ।। १. हे ब्रह्मज्ञानी नारद जी ! 


श्लोकार्थ- हे ब्रह्मज्ञानी नारद जी ! पञ्च महाभूत, दस इन्द्रियां, मन और सत्त्वादि गुण, ये पदार्थ जब 
अलग-अलग विद्यमान थे तथा जब ये शरीर की रचना करने में समर्थं नहीं हो सके । 
भा०--११ 


८२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 
तयस्तिंशः श्लोकः - 

तदा संहत्य चान्योन्यं भगवच्छक्तिचोदिताः । 

सदसत्त्वमुपादाय चोभयं ससृजुह्य दः ॥३३॥ 
पदच्छेद 

तदा संहत्य च अन्योन्यम्‌, भगवत्‌ शक्ति चोदिताः। 

सत्‌ असत्त्वम्‌ उपादाय, च उभयम्‌ ससृजुः हि अदः॥ 
शब्दार्थ-- | 
तदा १. तब असत्त्वम्‌ दै. कार्य भावको 
संहृत्य ६. मिलकर उपादाय १०. स्वीकार करके 
च ७. और च २. भूतादि गुणों ने 
अन्योन्यम्‌ ५. एक दूसरे से उभयम्‌ १२. दोनों की 
भगवत्‌ शक्ति ३. भगवान्‌ की माया की ससृजुः १४. सृष्टि की 
चोदिताः । ४. प्रेरणा पाने पर हि १३. 
सत्‌ ८. कारण अदः ॥। ११. .उस (अण्ड-पिण्ड) 


श्लोकार्थ -तब भूतादि गुणों ने भगवान्‌ की माया की प्रेरणा पाने पर एक दुसरे से मिलकर और कारण- 
कार्य भाव को स्वीकार करके उस अण्ड-पिण्ड दोनों की ही सृष्टि की । 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


तदण्डमुदकेशयम्‌ । 
जीवोऽजीवमजीवयत्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
वर्ष 

पूग 

सहस्र 

अन्ते 

अद्‌ 
अण्डम्‌ 
उदके 


“0.0 
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वर्षपुगसहस्रान्ते . 


कालकर्मस्वभावस्थो 


वर्षे पुग सहस्र अन्ते, तद्‌ अण्डम्‌ उदके शयम्‌ । 


काल कमं 


वर्षों का 

*समूह 

हजारों 

बीतने पर 

उस (हिरण्यमय) 
अण्डे को 

जल में 


शयम्‌ । १० 
काल १ 
कमें र 
स्वभावस्थः ३. 
जीवः ४. 
अजीवम्‌ ११. 
अजीवयत ॥ १४. 


इलोकार्थ--काल, कर्म और स्वभाव से युक्त आदि पुरुष - ने हजारों वर्षों 
स्थित तथा अचेतन उस हिरण्यमय अण्डे को जीवित किया । 


स्वभावस्थः, जीवः अजीवम्‌ अजीवयत्‌ ॥ 


स्थित (तथा) 
काल 

कमं और 
स्वभाव से युक्त 
आदि पुरुष ने 
अचेतन 

जीवित किया 


का समूह वीतने पर जल में 


अ० ५] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सः एव 
पुरुषः 
तस्मात्‌ 


सहस्र 


द्वितीय: स्कन्धः 


पर्ञ्चावशः श्लोकः 


स॒ एव पुरुषस्तस्मादण्डं निर्भिद्य निर्गतः । 


सहस्रोबंडः घ्रिबाह्वक्षः 


सहस्राननशोषंवान्‌ ॥ ३५।। 


सः एव पुरुषः तस्मात्‌, अण्डम्‌ निभिद्य निर्गतः । 
सहस्र उरु अड ख्रि बाहु अक्षः, सहस्र आनन शीषंवान्‌ ॥ 


वही उरु ७. 
आदि पुरुष अङ घ्र द. 
उस (सुवर्ण के) बाहु रद 
अण्डे को अक्षः १०. 
फोड़कर सहस्र ११. 
बाहर निकला आनन १२. 
हजारों शीर्षवान्‌ ॥ १३. 


जाँघ 

पर 

भुजा 

आँख (तथा) 
हजारों 

मुख और 
मस्तक के साथ 


श्लोकार्थ- वही आदि पुरुष उस सुवणं के अण्डे को फोड़कर हजारों जाँघ, पैर, भुजा, आँख तथा हजारों 
मुख और मस्तक के साथ बाहर निकला । 


कटि 


२. 


षट्तिंशः श्लोकः 


यस्येहावयबैर्लोकान्‌ कल्पयन्ति ,मनोषिणः । 
कट्यादिभिरधः सप्त सप्तोर्ध्वं जघनादिभिः ॥३६॥ 


यस्य इह अवयवः लोकान्‌, कल्पयन्ति मनीषिणः । 
कटि आदिभिः अधः सप्त, सप्त ऊर्ध्वम्‌ जघन आदिभिः ॥ 


उस (आदि पुरुष) के आदिभिः ३ 

इस प्रकार अधः ४ 

अङ्गों से (ही) सप्त ५. 
चौदह लोकों की सप्त रद. 
रचना मानते हें ऊध्वम्‌ ह 
विद्वज्जन (उसके) जघन ६. 
कमर से लेकर आदिभिः ॥ ७ 


(नीचे के) सात अंगोंसे 
पाताल के 

सात लोकों की (और) 
सात लोकों.की 

स्वग के 

कमर से लेकर 

(ऊपर के सात) अंगों से 


श्लोकार्थ --उस आदि पुरुष के कमर से लेकर नीचे के सात अंगों से पाताल के सात लोकों की और 
कमर से लेकर ऊपर के सात अंगों से स्वर्ग के सात लोकों की, इस प्रकार विद्वज्जन उसके 
अंगों से ही चौदह लोकों की रचना मानते हैं । 


८४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 


पुरुषस्य मुखं ब्रह्म क्षत्रमेतस्य बाहवः। 
ऊर्वोर्वेश्यो भगवतः पद्धचां शुद्रोऽभ्यजायत ॥ ३७ ॥ 


पदच्छेद 

पुरुषस्य मुखम्‌ ब्रह्मा, क्षत्रम्‌ एतस्य बाहवः 

ऊर्वोः वेश्यः - भगवतः, पद्धचाम्‌ शुद्रः अभ्यजायत ॥ 
शब्दाथ-- 
पुरुषस्य २. विराट्‌ पुरुष के ऊर्वोः ८. दोनों जंघाओं से 
मुखम्‌ ३. मुख (हें और) वेश्यः 5. वेश्य (तथा) 
ब्रह्म १. ब्राह्मण भगवतः ७. भगवान्‌ की 
क्षत्रम्‌ ४. क्षत्रिय पद्धघाम्‌ १०. परों से 
एतस्य ५. इसकी शुद्रः ११. शूद्र वणं 
बाहवः । ६. भुजायें (हैँ इसी प्रकार) अभ्यजायत॥ १२. उत्सन्न हुआ है 


इलोकार्थ--त्राह्मण विराट्‌ पुरुष के मुख हैं और क्षत्रिय इसकी भुजायें हैं। इमी प्रकार भगवान्‌ की दोनों 
जंघाओं से वैश्य तथा पैरों से शूद्र वर्ण उत्पन्न हुआ है 


अष्टातिंशः श्लोकः 


भूर्लोकः कल्पितः पद्भश्यां भुवर्लोकऽस्य नाभितः । 
हृदा स्वर्लोक उरसा महर्लोको महात्मनः ॥ ३८॥ 


पदच्छेद-- 
भूः लोकः कल्पितः पद्धचाम्‌, भुवः लोकः अस्य नाभितः। 
हृदा स्वः लोकः उरसा, महः लोकः महात्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
भूर्लोकः ३. पृथ्वी लोक की नाभितः । ५. नाभिसे 
कल्पितः १२, रचना हुई है हृदा ८. हृदय से 
पद्धचाम्‌ २. पैरों से स्वर्लोकः 5. स्वर्ग लोक की (और) 
भुवः ६. अन्तरिक्ष उरसा १०. वक्षस्थल से 
लोकः ७. लोक की, महर्लोकः ११. महर्लोक की 
अस्य ४. उसके महात्मनः ॥ १. विराट्‌ पुरुष के 


श्लोकार्थ-विराट्‌ पुरुष के पैरों से पृथ्वी लोक की, उसके नाभि से अन्तरिक्ष लोक की, हृदय से. स्वर्ग 
लोक की और वक्षस्थल से महर्लोक की रचना हुई है । 


अ० ५ ] द्वितीयः स्कन्धः | ६५ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 

ग्रीवाग्रां जनलोकश्च तपोलोकः स्तनद्वयात्‌ । 

'सूर्धभिः सत्यलोकस्तु ब्रह्मलोकः सनातनः ॥३४॥ 
पदच्छेद 

ग्रीवायाम्‌ जनलोकः च, तपोलोकः स्तन द्वयात्‌ । 

मूर्धभिः सत्यलोकः तु, ब्रह्मलोकः सनातनः॥ 
शब्दाथ-- 
ग्रोवायाम्‌ १. (विराट्‌ पुरुष के) गले से मूधभिः ७. मस्तक से | 
जनलोकः २. जनलोक. सत्यलोकः १०. सत्यलोक (उत्पन्न हुआ है) 
च ३. और तु ६. तथा 
तपोलोकः ५. तप लोक ब्रह्मलोकः ६. ब्रह्मा का निवास स्थान 
स्तनद्वयात्‌ । ४. दोनों स्तनों से सनातनः ॥ ८5. सदा स्थायी 


श्लोकार्थ--विरादू पुरुष के गले से जनलोक और दोनों स्तनों से तप लोक तथा मस्तक से सदा स्थायी 


ब्रह्मा का निवास स्थान सत्यलोक उत्पन्न हुआ है। 


चत्वारिंशः शलोकः 


तत्कट्यां चातलं क्लुप्तमुरुभ्यां वितलं विभोः । 
जानुभ्यां सुतलं शुद्धं जद्धाभ्यां तु तलातलम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 
तत्‌ कट्याम्‌ च अतलम्‌ क्लृप्तम्‌, ऊरुभ्याम्‌ वितलम्‌ विभोः। 
जानुभ्याम्‌ सुतलम्‌ शुद्धम्‌, जङ्काभ्याम्‌ तु तलातलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. उस विभोः । २. विराट्‌ पुरुष की 
कट्याम्‌ ३. कमर से जानुभ्याम्‌ ८. घुटनोंसे 
च ५. और सुतलम्‌ १०. सुतललोक की 
अतलम्‌ ४. अतल लोक की शुद्धम्‌ &. पवित्र 
क्लृप्तम्‌ १४.. रचना हुई है जङ्काभ्याम्‌ १२. पिण्डलियों से 
ऊरुभ्याम्‌ ६. जङ्काओं से तु ११. तथा 
बितलम्‌ ७. वितल लोक की तलातलम्‌ ॥ १३. तलातल लोक की 


श्लोकार्थ--उस विराट्‌ पुरुष की कमर से अतल लोक की और जंघाओं से 


वितल लोक की, घुटनों से 


पवित्र सुतल लोक की तथा पिण्डलियों से तलातल लोक की रचना हुई है । 


८९ ] श्रीमद्भागवते [अ०५ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 

महातलं तु गुल्फाभ्यां प्रपदाभ्यां रसातलम्‌ । 

पातालं पादतलत इति लोकमयः पुमान्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद-- 

महातलम्‌ तु गुल्फाभ्याम्‌, प्रपदाभ्याम्‌ रसातलम्‌ । 

पातालम्‌ पाद तलतः, इति लोकमयः पुमान्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
महातलम्‌ २. महातल लोक पातालम्‌ ७. पाताल,लोक, (निर्मित है) 
तु ५. तथा | पाद, तलतः ६. पैरों के, तलुवे से: 
गुल्फाभ्याम्‌ १. एड़ी के ऊपर की गाँठों से इति ८. इस प्रकार 
प्रपदाभ्याम्‌ ३. पंजों से लोकमयः १०. सभी लोकों से युक्त हे 
रसातलम्‌ । ४. रसातल लोक पुमान्‌ ॥ &. (वह) विराट्‌ पुरुष 


शलोकार्थ--विराट्‌ पुरुष की एड़ी के ऊपर की गाँठो से महातल लोक, पंजों से. रसातल लोक तथा पैरों 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
भ्‌ः लोकः 
कल्पितः 
पद्भ्याम्‌ 
भुवः लोकः 
अस्य 
नाभितः । 


4. 


३ 
४. 
२. 
६. 
१ 


के तलुवे से पाताल लोक निमित है । इस प्रकार वह विराट्‌ पुरुष-सभी लोकों से युक्त है । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


भुर्लोकः कल्पितः पद्भ्यां भुवर्लोकोऽस्य नाभितः । 
स्वर्लोकः कल्पितो मूर्ध्ना इति बा लोककल्पना ॥४२॥ 


भुः लोकः कल्पितः पद्भ्याम्‌, भुवः लोकः अस्य नाभितः। 
स्वः लोकः कल्पितः मूर्ध्ना, इति वा लोक कल्पना ॥ 


पृथ्वी लोक स्वः लोकः ८. स्वर्गं लोक 
उत्पन्न है कल्पितः ८. उत्पन्न है 

पैरों से मुर्ध्ना ७. मस्तकसे 
अन्तरिक्ष लोक (तथा) इति १०. ऐसी 

इस (विराट्‌ पुरुष) के वा ११. भी 

नाभि से लोक कल्पना। १२. लोक रचना है 


इलोकार्थ--इस विराट पुरुष के पैरों से पृथ्वी लोक उत्पन्न है, नाभि से अन्तरिक्ष लोक तथा मस्तक से 


स्वर्ग लोक उत्पन्न है; ऐसी भी लोक-रचना है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
पञ्चमः अध्यायः ॥५॥ 


श्वीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
द्वितीयः स्कन्धः 


ब्रह्मोवाच श ष्यष्ळः अघछ्याऱ्यः 
प्रथमः श्लोकः 

वाचां वह्वर्मुखं क्षेत्रं छन्दसां सप्तधातवः । 

हव्यकव्यामृताश्मानां जिह्वा सर्वरसस्य च ॥१॥ 
पदच्छेद वाचाम्‌ वह्नेः मुखम्‌ क्षेत्रम्‌, छन्दसाम्‌ सप्त धातवः। 

हव्य कव्य अमृत अन्नानाम्‌, जिह्वा सवं रसस्य च॥ 
शब्दार्थ-- 
वाचाम्‌ २. वाणी और हृव्य द. हवन सामग्री 
बह्वेः ३. अग्नि का कव्य १०. श्राद्ध के अन्न और 
मुखम्‌ १. (विराट्‌ पुरुष का) मुख अमृत ११. जीवनदायी 
क्षेत्रम्‌ १४. उत्पत्तिस्थान हे अन्नानाम्‌ १२. अन्नोंका (एवं) 
छन्दसाम ६. छन्दों का जिह्वा ८. रसनेन्द्रिय 
मत. ४. सातौं सर्वरसस्य १३. सभी रसों का 
धातवः । ५. धातुरये च॥ ७. तथा 


श्लोकार्थ विराट्‌ पुरुष का मुख वाणी और अग्नि का; रक्त, मज्जा, वसा, मांस, अस्थि, मेदा और शुक्र 
ये सातों धातुएँ गायत्री, त्रिष्ट्प, अनुष्टुप्‌, उष्णिक, वृहती पङ्क्ति और जगती छन्दों का तथा 
रसनेन्द्रिय हवन सामग्री, श्राद्ध के अन्न और जीवनदायी अन्नों का एवं सभी रसों का 


उत्पत्ति स्थान है । 


द्वितीयः श्लोकः 


सर्वासुनां च वायोश्च तन्नासे परमायने । 
अश्विनोरोषधीनां च घ्राणो मोदप्रमोदयोः ॥२॥ 
सर्व असुनाम्‌ च वायोः च, तद्‌ नासे परम अयने । 


पदच्छेद-- 
अश्विनोः ओषधीनाम्‌ च, घ्राणः मोद प्रमोदयोः ॥ 
शब्दार्थ 
सर्व ३. सभी परम अयने । १४. उत्पत्ति का स्थान है 
असुनाम्‌ ४. प्राणों की अश्विनोः ६. दोनों अश्विनी कुमारों 
च ५. और ओषधीनाम्‌ १०. वनस्पति 
वायोः ६. वायुकी च १२. और 
च ७. तथा घ्राणः ८. नासिका इन्द्रिय 
तद्‌ १. विराट्‌ पुरुष का मोद ११. सामान्य गन्ध 
नासे २. नासापुट प्रमोदयो: ॥ १३. विशेष गन्ध की 


श्लोकार्थ--विराट्‌ पुरुष का नासा पुट घ्राण, अपान, व्यान, समान और उदान आदि सभी प्राणों की 


और वायु की तथा नासिका इन्द्रिय दोनों अश्विनी कुमारों, वनस्पति, सामान्य गन्ध और 
विशेष गन्ध की उत्पत्ति का स्थान है। 


८८ ] श्रीमद्भागवते [.अ० ६ 


तृतीयः श्लोकः 


रूपाणां तेजसां चक्षदिवः सूर्यस्य चाक्षिणी । 
कणौ दिशां च तोर्थानां श्रोत्रमाकाशशब्दयोः । 
त द्वात्र वस्तु साराणां सोभगस्य च भाजनम्‌ ॥ ३॥ 


पदच्छेद रूपाणाम्‌ तेजसाम्‌ चक्षुः, दिवः सूर्यस्य च अक्षिणो। 
कणो दिशाम्‌ च तोीर्थानाम्‌, क्लोत्रम्‌ आकाश शब्दयोः । 
तद्‌ गात्रम्‌ यस्तु साराणाम्‌ सौभगस्य च भाजनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

रूपाणाम्‌ २. रूप और शोव्रम्‌ ११. कानों का छिद्र 
तेजसाम्‌ ३. तेज का आकाश १२. आकाश और 
चक्षुः १. नेत्र इन्द्रिय शब्दयोः। १३. शब्द का (तथा) 
दिवः सूर्यस्य ५. स्वगं और सूर्य का तद्‌ १४, उनका 

च - ६. तथा गात्रम्‌ १५. शरीर 
अक्षिणी । ४. आँखों की पुतली वस्तु १६. पदार्थो के 
कणों ७. कान साराणाम्‌ १७. सारभाग 
दिशाम्‌ ८. दिशाओं सौभगस्य १5. सुन्दरता का 
च ८६. और च १८. और 
तीर्थानाम्‌ १०. तीर्थो का भाजनम्‌ ॥ २०. उत्पादक है 


इलोकार्थ-विराट्‌ पुरुष की नेल्न-इन्द्रिय रूप और तेज का, आँखों की पुतली स्वर्ग और सूर्य का तथा कान 
दिशाओं और तीर्थो का, कानों का छिद्र आकाश और शब्द का तथा उनका शरीर पदार्थो के 
सारभाग और सुन्दरता का उत्पादक है । 


चतुर्थः श्लोकः 
त्वगस्य स्पर्शवायोश्च सर्वमेधस्य चेव हि। 
रोमाण्युऱ्हिज्जजातीनां येर्वा यज्ञस्तु सम्भृतः ॥ ४ ॥ 


पदच्छेद त्यक्‌ अस्य स्पशं वायोः च, सर्व मेधस्य च एव हि। 
रोमाणि उद्धिज्ज जातोनाम्‌, येः वा यज्ञः तु सम्भृतः ॥ 

शब्दार्थं--- | 

त्वक्‌ २. चमड़ी से रोमाणि १०. रोयें से 

अस्य १. इस (विराट पुरुष) की उद्धिज्ज ११. अंकुर वाली 

स्पर्श ३. स्पशे गुण जातीनाम्‌ १२. वनस्पतियां (उत्पन्न हुई हैँ) 

वायो ५. वायु येः १३. जिनसे 

च ४. और वा १४. कि 

सर्व ७. सभी प्रकार की यज्ञः १५. _यज्ञानुष्ठान 

मेधस्य ८. पवित्रता तु ८. और 

च एव हि। ६. तथा सम्भुतः॥ १६. सम्पन्न होता है 


इलोकार्थ-इस विराट्‌ पुरुष की चमड़ी से स्पर्शंगुण और वायु तथा सभी प्रकार.की पवित्रता और रोयें 
से अंकुर वाली बनस्पतियाँ उत्पन्न हुई हैं, जिनसे कि यज्ञानुष्ठान सम्पन्न होता हे । 


अ० ६ ] द्वितीय: स्कन्ध: [ ८६ 
पञ्चमः श्लोकः 

केशश्मश्चुनखान्यस्य शिलालोहा श्र विद्यताम्‌ । 

बाहवो लोकपालानां प्रायशः क्ष मकमंणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
पदच्छेद--- 

केश श्मध नखानि अस्प्र, शिला लोह अञ्ज विद्य॒ताम्‌ । 

बाहुवः लोकपालानाम्‌, प्रायशः क्षेम कर्मणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
केश २ बाल न्रिद्य॒ताम्‌। ८. बिजली के (तथा) 
श्मश्रु ३. दाढ़ी-मूंछ और बाहवः ८. भजायें 
नखानि ४. नाखून (क्रमशः) लोक १३. लोक . वा 
अस्य १. विराट्पुरुषके पालानाम १४. पालों के (उत्पादक हैं) 
शिला ५. पत्थर प्रायशः १०. प्रायः 
लोह ६. लोहा "क्षेम ११. मंगल 
अञ्च ७. बादल और कमणाम्‌ । १२ कारी 


इलोकार्थ --विराट्‌ पुरुष के बाल, दाढ़ी-मूंछ और नाखून क्रमशः पत्थर, लोहा, बादल और बिजली के 
तथा भुजायें प्रायः मंगलकारी लोकपालों के उत्पादक हैं । 


पदच्छेंद-- 


क्षमस्य 
शरणस्य 


jn Ooo 


षष्ठः श्लोकः 
बिक्रमो भूर्भुवः स्वश्च क्षमस्य शरणस्य च। 
सर्वकामवरस्यापि हरेश्चरण आस्पदम्‌ ॥ ६॥ 


विक्रमः भूः भुवः स्वः च, क्षेमस्य शरणस्य च। 
सवं काम वरस्य अपि, हरेः चरणः आस्पदम्‌ ॥ 


गति च। दै. तथा (उनके) 
पृथ्वी सर्वं कार ११. सभी कामनाओं 
अन्तरिक्ष वरस्य १३. वरदानों को 
स्वर्गलोक अपि १२. और 
और ` हरेः १. विराट्‌ पुरुष की 
कल्याण चरणः १०. पैर 
अभय पद को " आस्पदम्‌ ॥ १४. देने वाले हैं 


इलोकार्थ-विराट्‌ भगवान्‌ की गति पृथ्वी, अन्तरिक्ष, स्वर्गलोक, कल्याण और अभयपद को तथा उनके 
पर सभी कामनाओं और वरदानों को देने वाले हैं । 
फा०- १२ 


६० ] श्रीमद्भागवते [ आ० ६ 


सप्तमः श्लोकः 


अपां वीर्यस्य सर्गस्य पर्जन्यस्य प्रजापतेः । 
पुंसः शिश्न उपस्थस्तु प्रजात्यानन्दनिव्‌ तेः ॥७॥। 


१ 

पदच्छद-- 

अपाम्‌ वीयंस्प सर्गस्य, पर्जन्यस्य प्रजापतः । 

पुंसः शिश्नः उपस्थः तु, प्रजाति आनन्द निर्व तेः॥ 
शब्दार्थ 
अपाम्‌ ३. जलका शिश्नः २. लिङ्ग 
वीयंस्य . ४. शुक्राणु का उपस्थः ४८. जननेन्द्रिय 
सर्गस्य ५. सृष्टिका तु ८. तथा (उनकी) 
पर्जन्यस्य ६. मेघ का (और) प्रजाति १० मैथुन के 
प्रजापतेः। ७. ब्रह्मा का (उत्पादक है) आनन्द ११. -आनन्द को 
पुंसः १. विराद्‌ पुरुष का निबृतेः। १२. प्रदान करने वाली है 


इलोकार्थं-विराट्‌ पुरुष का लिङ्ग जल का, शुक्राणु का, सृष्टि का, मेघ का और ब्रह्मा का उत्पादक है 
तथा उनकी जननेन्द्रिय मैथून के आनन्द को प्रदान करने वाली है । 


अष्टमः श्लोकः 


पायुर्यमस्य मित्रस्य परिमोक्षस्य नारद। 
हिसाया निऋ तेमृ त्योनिरयस्य गुदः स्मृतः ॥८॥ 


पदच्छेद--- 
पायुः यमस्य मित्रस्य, परिमोक्षस्य नारद । 
हिसायाः निक्र ते: मृत्योः; निरयस्य गुदः स्मृतः ॥ 
शब्दार्थ 
पायुः २. गुदा इन्द्रिय हिसायाः ७. हिसा 
यमस्य ३. यमराज निनऋ तेः ८. नित्ररं ति देवता 
मिव्रस्य ४. मित्र देवता (और) मृत्योः 5. मृत्यु (और) 
परिमोक्षस्य ५. मल त्याग का (तथा) निरयस्य १०. नरकका 
नारद । १. हे देवर्षे ! (विराट्‌ पुरुष की) गुदः ६. (उनका) गुदा द्वार 
स्मृतः ॥ ११ (स्थान) कहा गया है 


श्लोकार्थ--हे देवर्षे ! विराट्‌ पुरुष की गुदा इन्द्रिय यमराज, मित्र देवता और मलत्याग का तथा 
उनका गुदा द्वार हिसा, निऋ तिदेवता, मृत्यु और नरक का स्थान कहा गया है। 


अ० ६] 


द्वितीय: स्कन्धः [ ६१ 


अपि 
पश्‍चिम: । 


२ 
३. 
श्‌. 
४ 
६ 


१. 


नवमः श्लोकः 
पराभूते रधमंस्य तमसश्चापि पश्चिमः । 
नाड्यो नदनदीनां तु गोत्राणामस्थिसंहतिः ॥८॥ 


पराभूतेः अधमस्य, तमसः च अपि पश्चिमः । 
नाड्यः नद नदीनाम्‌ तु, गोत्राणाम्‌ अस्थि संहतिः ।। 


पराजय नाड्यः ७. नाड़ियाँ 

पाप नद नदीनाम्‌ ८. महानद ओर नदियों का 
अज्ञान का तु &- एवम्‌ 

और गोव्राणाम्‌ १२. पवंतों का (उत्पादक है) 
तथा अस्थि १०. (उनकी) हड्डियों का 


(विराट्‌ पुरुष को) पीठ संहतिः॥ ११. समूह 


श्लोकार्थ-विराट्‌ पुरुष की पीठ पराजय, पाप और अज्ञान का तथा नाड़ियाँ महानद और नदियों का 
एवम्‌ उनकी हड्डियों का समूह पर्वंतों का उत्पादक है । 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
अव्यक्त 


रस 
सिन्धूनाम्‌ 
भुतानाम्‌ 
निधनस्य 
च।. 
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७ ® 


दशमः श्लोकः 


अव्यक्तरससिन्धूनां भूतानां निधनस्य च। 
उदरं विदितं पुंसो हृदयं मनसः पदम्‌ ॥१०॥ 


अव्यक्त रस सिन्धूनाम्‌, भूतानाम्‌ निधनस्य च। 
उदरम्‌ विदितम्‌ पुंसः, हृदयम्‌ मनसः पदम्‌ ॥ 


मूल प्रकृति उदरम्‌ २. उदर 

मधुरादि रस विदितम्‌ १२. कहा गया है 
समुद्र पुंसः १. विराट पुरुष का 
प्राणी हृदयम्‌ 5. (उनका) हृदय 
मृत्यु का (और) मनसः १०. मनका 

तथा पदम्‌ ॥। ११. आश्रय 


श्लोकाथं -विराट्‌ पुरुष का उदर मूल-प्रकृति, मधुरादि-रस, समुद्र, प्राणी तथा मृत्यु का और उनका 
हृदय मन का आश्रय कहा गया है । 


देर] श्रीमद्भागवत | अ० ६ 


एकादशः श्लोकः 
धर्मस्य मम तुभ्यं च कुमाराणां भवस्य च। 
विज्ञानस्य च सत्त्वस्य परस्यात्मा परायणम्‌ ॥ ११ ॥ 


पदच्छेद 
धर्मस्य सम तुभ्यम्‌ च, कुमाराणाम्‌ भवस्य च। 
विज्ञानस्य च सत्त्रस्य, परस्य आत्मा परायणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
धर्मस्य ३. धर्म का विज्ञानस्य १०. ब्रद्वाविद्या का 
मम ४. मेरा चर ११. एवम्‌ 
तुभ्यम्‌ ६. तुम्हारा सत्त्वस्य १२. अन्तःकरण का 
च ५. और परस्य १ विराट्‌ पुरुष की 
कुमाराणाम्‌ ७. सनकादि कुमारों का आत्मा २. आत्मा 
भवस्य ६. भगवान्‌ शंकर का परायणम्‌ ॥ १३. आश्रय है 
च। ८. तथा 


श्लोकार्थ- है देवर्षे ! विराट्‌ पुरुष की आत्मा धर्म का, मेरा और तुम्हारा, सनकादि कुमारों का तथा 
भगवान्‌ शंकर का, ब्रह्मविद्या का एवं अन्तःकरण का आश्रय है। 


द्वादशः श्लोकः 
अहं भवान्‌ भवश्चंव त इमे मुनयोऽग्रजाः । 
सुरासुरनरा नागाः खगा मृगसरीसृपाः १२॥ 


पदच्छद--- 
अहम्‌ भवान्‌ भदः च एव, ते इमे मुनयः अग्रजाः । 
सुर असुर नरा: नागाः खगाः मृग सरीसुपाः॥ 
शब्दाथं--- 
अहम्‌ १. (हे नारद जी !) मैं अग्रजाः । ७. तुम्हारे बड़े भाई 
भवान्‌ २. आप सुर १०. देव 
भवः ३. भगवान्‌ शंकर असुर ११. दानव 
च ४. भौर द्राः १२. मनुष्य 
एव द. तथा नाणा: १३ सर्प 
ते ६. प्रसिद्ध खगाः १५. पंक्षी (एव) 
इमे ५. ये मुग १४. पशु 
मुनयः ८. सनकादि कुमार सरीसपाः ॥ १६ रेगने वाले जन्तु 


(विराट्‌ पुरुष के रूप हैं) 
श्लोकार्थ--है नारद जी ! मैं, आप, भगवान्‌ शकर और ये प्रसिद्ध तुम्हारे वड़े भाई सनकादि कुमार 
तथा देव, दानव, मनुष्य, सर्पे पशु, पक्षी एवं रंगने वाले जन्तु विराट्‌ पुरुष के रूप हैं । 


अ७ ६ ] 


द्वितीय स्कन्धः [ ६३ 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
गन्धर्व 
अप्सरसः 
यक्षाः 

र्क्षः 

भूतगण 
उरगाः । 


MN १८ Tw YD 


व्रयोदशः श्लोकः 
गन्धर्वाप्सरसो यक्षा रक्षोभूतगणोरगाः । 
पशवः पितरः सिद्धा विद्याध्राश्चारणा द्रुमाः ॥ १३ ॥ 


गन्धव अप्सरसः यक्षाः, -रक्षः भूत गण उरगाः। 
पलः पितरः सिद्ाः, विद्याध्राः चारणाः दुमाः॥ 


गन्धर्वं पशवः ७. पशु 

अप्सरा पितरः ८. पितर 

यक्ष सिद्धाः §ै. सिद्ध 

राक्षस विद्याध्राः १०. विद्याधर 

भूत-प्रेत चारणाः ११. चारण (और) 

सर्प द्रुमाः ॥ १२. वृक्ष (विराट्‌ पुरुष के रूप हैं) 


श्लोकार्थ- गन्धर्व, अप्सरा, यक्ष, राक्षस, भूत-प्रेत, सपं, पशु, पितर, सिद्ध, विद्याधर, चारण और वृक्ष 
विराट्‌ पुरुष के रूप हूँ । 


पदच्छेद-- 

शव्दार्थ--- 

अन्ये ३. 
च ६. 
विविधाः ४. 
जोवाः ५. 
जल स्थल १. 
नभ ओकसः! २. 


चतुदंशः श्लोकः 


अन्ये च विविधा जीवा जलस्थलनभौकसः । 
ग्रहक्षंकेतवस्तारास्तडितः स्तनयित्नवः ॥ १४ ॥ 


अन्ये च विविधाः जोवाः, जल स्थल नभ ओकसः। 


ग्रह ऋक्ष केतवः ताराः, तडितः स्तनयित्नव: ।। 

दुसरे ग्रह ७. सूर्यादि ग्रह 

तथा ऋक्ष ८. नक्षत्र 

अनेकों केतवः &. पुच्छल तारा 

“प्राणी ताराः - १०. तारा-मण्डल 

जल-थल और तडितः ११. बिजली और 

आकाश के निवासी स्तनयित्नव:1। १२. बादल भी विराट्‌ पुरुष के रूप हैं 


ए्लोकार्थ-जल-थल और आकाश के निवासी दूसरे अनेकों प्राणी तथा सूर्यादि ग्रह, नक्षत्र, पुच्छल तारा 
तारा-मण्डल, बिजली और बादल भी विराट्‌ पुरुष के रूप हैं । 


८६४] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


॥ | 
व्ष 
«| 
व ८०-०९ & 


श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


पञ्चदशः श्लोकः 
सवं पुरुष एवेदं भूतं भव्यं भवच्च यत्‌ । 
तेनेदमाबुतं विश्वं वितस्तिर्माधतिष्ठति ॥ १५ ॥ 


सवंम्‌ पुरुषः एव इदम्‌, भूतम्‌ भव्यम्‌ भवत्‌ च यत्‌। 
तेन इदम्‌ आवृतम्‌ विश्वम्‌, वितस्तिम्‌ अधितिष्ठति ॥ 


सब च ३. और 

विराट्‌ पुरुष का यत्‌ । ५. जो कुछ (है) 

ही (रूप है) तेन १०. उसी (विराट्‌ पुरुष) से 
यह्‌ इदम्‌ १२. यह 

बीता हुआ आवृतम्‌ ११. ढका हुआ 

आने वाला विश्वम्‌ १३. ब्रह्माण्ड 

वर्तमान वितस्तिम १४. (उसके) दस अंगुल में 


अधितिष्ठति॥ १५. स्थित है 


श्लोकार्थ--बीता हुआ, आनेवाला और वतंमान जो कुछ है, यह सव विराट्‌ पुरुष का ही रूप है। उसी 
विराट्‌ पुरुष से ढका हुआ यह ब्रह्माण्ड उसके दस अंगुल में स्थित है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
स्वधिष्ण्यम्‌ 
प्रतपन्‌ 
प्राणः 

बहिः 

च 

प्रतपति 


असो । २. 


७ 22 40 ५० १८ ० 


षोडशः श्लोकः 
स्वधिष्ण्यं प्रतपन्‌ प्राणा बहिश्च प्रतपत्यसो । 
एवं विराजं प्रतपंस्तपत्यन्तबंहिः पुमान्‌ ॥ १६॥ 


स्वधष्ण्यम्‌ प्रतपन्‌ प्राणः, बहिः च प्रतपति असौ। 
एवम्‌ विराजम्‌ प्रतपन्‌, तपति अन्तः बहिः पुमान्‌ ॥ 


अपने मण्डल को एवम्‌ ८. इसी प्रकार 
प्रकाशित करता हुआ विराजम्‌ १०. विराट्‌ विग्रह को 
सूयं प्रतपन्‌ ११. प्रकाशित करता हुआ 
बाहर (भी) तपति १४. प्रकाशित करता है 
जिस प्रकार अन्तः १२. अन्दर और 

प्रकाश करता है बहिः १३. बाहर 

(दूर स्थित) वह पुमान्‌ ॥ दे. विराट्‌ पुरुष 


एलोकार्थ--जिस प्रकार दूर स्थित वह्‌ सूर्य अपने मण्डल को प्रकाशित करता हुआ बाहर भी प्रकाश 


करता है; इसी प्रकार विराट्‌ पुरुष विराट्‌ विग्रह को प्रकाशित करता हुआ अन्दर और बाहर 
प्रकाशित करता है । 


अ० ६] द्वितीय :स्कन्धः [ 8% 
सप्तदशः श्लोकः 
सोऽमृतस्याभयस्येशो मर्त्यमन्नं यदत्यगात्‌ । 
महिमेष ततो ब्रह्मन्‌ पुरुषस्य दुरत्ययः ॥ १७॥ 
पदच्छेद--- 
सः अमृतस्य अभयस्य ईशः, मत्यम्‌ अन्नम्‌ यद्‌ अत्यगात्‌ । 
महिमा एषः ततः ब्रह्मन्‌, पुरुषस्य दुरत्ययः ॥ 
शब्दार्थ 
सः २. वह (परमात्मा) अत्यगात्‌। ८. परे है 
अमृतस्य ३. अविंनाशी महिमा १३. लीला 
अभयस्य ४. मोक्ष पद का एषः १२. यह 
इशः ५. स्वामी है (और) ततः ६. इसलिए 
मत्यंम्‌ ६. विनाशी ब्रह्मन्‌ १०. हे नारद जी ! 
अन्नम्‌ ७. कमफल से पुरुषस्य ११. परमात्मा की 
यद्‌ १. क्योंकि दुरत्ययः ॥ १४. अपार है 


इलोकार्थ--क्योंकि वह परमात्मा अविनाशी मोक्ष पद का स्वामी है और विनाशी कर्मफल से परे है, 
इसलिए हे नारद जी ! परमात्मा की यह लीला अपार है। 


अष्टादशः श्लोकः 
पादेषु सर्वंभूतानि पुंसः स्थितिपदो विदुः ॥ 


NIN NOX 


अमृतं क्षेममभयं 


त्रमू्घ्नोऽधायि 


पादेषु सवं भूतानि, पुंसः स्थिति पदः विदुः । 
असृतम्‌ क्षेमम्‌ अभयम्‌, त्रिमुध्नंः 


पैर में 

सभी 

प्राणियों को 
विराट्‌ पुरुष के 
स्थित 


समझना चाहिए (तथा) 


अमृतम्‌ 
क्षेमम्‌ 

अभयम्‌ 
त्रिमृध्नः 
अधायि 
मूर्धसु ।। 


मूर्धसु ॥१८॥ 
अधायि मृधंसु ॥। 

७. अविनाशी 

८. मंगलमय 

८. मोक्ष पद 
१०. त्तिकोली के मस्तक महर्लोक से 
१२. स्थित हे 
११. ऊपर (जन, तप और सत्यलोकमें) 


श्लोकार्थ-सभी प्राणियों को विराट्‌ पुरुष के पैर में स्थित समझना चाहिए तथा अविनाशी मंगलमय 


मोक्ष पद त्रिलोकी के मस्तक महर्लोक से ऊपर जन, तप और सत्यलोक में स्थित है । 


८९] श्रीमद्भाग बते [ अं० ६ 


एकोनविशः श्लोकः 


पादास्यो बहिश्चासन्नश्रजानां य आश्चसाः । 


अन्तस्विलोक्यास्त्वपरो गुहमे धोऽबु हद्व्रतः ।।१६॥ 
पदच्छेद 

पादाः वयः बहिः च आसन्‌, अप्रजानाम्‌ ये आश्रमाः । 

है अन्तः त्रिलोक्याः तु अफ्रः, गृहमेधः अबुहत्‌ ब्रतः ॥ 

शब्दा थं--- 
पादाः ३. लोक अन्तः १४. अन्दर (ही रहते हैं) 
त्रयः २. जन, तप और सत्य त्रिलोक्याः १३. भूः भूवः और स्वर्ग के 
बहिः च १. त्रिलोकी से ऊपर तु ८. किन्तु 
आसन्‌ ४. स्थित हैं अपरः ११. ({ब्रह्मचारियों से) निम्न 
अप्रजानाम्‌ ६. ब्रह्मानिष्ठ ब्रह्मचारियों का गृहमेधः १२. गृहस्थ जन 
चे ५. जहाँ अबहत्‌ ८. आजीवन ब्रह्माचयं ब्रत न 
आश्रमाः । ७. निवास है व्रत: ।। १०. रखने वाले 


शसोकार्थ-व्िलोकी से ऊपर जन, तप और सत्य लोक स्थित हैं, जहाँ ब्रह्मनिष्ठ ब्रह्मचारियों का निवास 
है; किन्तु आजीवन ब्रह्मच ब्रत म रखने वाले ब्रह्मचारियों से निम्न गृहस्थजन भूः, भुवः और 
स्वर्गलोक के अन्दर ही रहते हैं । 


विशः श्लोकः 
सृतो विचक्रमे विष्वङ्‌ साशनानशने उभे । 
यदविद्या च विद्याच पुरुषस्तुभयाश्रयः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 

सृती विचक्रमे विष्वड, स अशन अनशने उभे । 

यद्‌ .अविद्या च विद्या च, पुरुष: तु उभय आश्रयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सृती ५. मार्गों पर अविद्या ८. कर्मकाण्ड रूप' 
विचक्रमे ६. भ्रमण करताहे च 5. और 
विष्वङ्‌ १. जीवात्मा विद्याच १०. उपासना रूप हैं 
स अशन २. सकाम पुरुषः १२. परमात्मा 
अनशने ३. निष्काम तु ११. तथा 
उभे। ४. इन दोनों उभय १३. दोनों (मार्गो) का 
यद्‌ ७. ये (मार्ग) आश्रयः ॥ १४. आधार है 


श्लोकार्थ--जीवात्मा सकाम-निष्काम इन दोनों मागो पर भ्रमण करता है। ये मार्ग कम काण्ड-रूप 
और उपासना रूप हैं तथा परमात्मा दोनों मार्गों का आधार है । 


अ० ६] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
यस्मात्‌ | 


विराट्‌ 
जज्ञे 

भुत 
इन्द्रिय 
गुण 
आत्मकः । 
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६. 


द्वितीय: स्कन्धः [६७ 


एकविशः श्लोकः 
यस्मादण्डं विराड जज्ञे भूतेन्द्रियगुणात्मकः । 
तद्‌ ब्रव्यमत्यगाद्‌ विश्वं गोभिः सुर्यं इवातपन्‌ ॥२१॥ 


यस्मात्‌ अण्डम्‌ विराट्‌ जज्ञे, भूत इन्द्रिय गुण आत्मकः । 
तद्‌ द्रव्यम्‌ अत्यगात्‌ विश्वम्‌, गोभिः सुयंः इव अतपन्‌ ॥ 


जिस (परमात्मा) से तद्‌ &. वह (परमात्मा) 
ब्रह्माण्ड (तथा) द्रव्यम्‌ १५. सभी वस्तुओं से 
विराट्‌ पुरुष अत्यगात्‌ १६. अलग है 

उत्पन्न हुआ है विश्वम्‌ ११. पूरे विश्व को 

पञ्च महाभूत गोभिः १०. (अपनी) किरणों से 
एकादश इन्द्रिय और सुर्यः १३. सूयं के 

सत्त्व, रजस्‌, तमस्‌ गुण इव १४. समान 

स्वरूप अतपन्‌ ॥ १२. प्रकाशित करने वाले 


श्लोकार्थ-- जिस परमात्मा से ब्रह्माण्ड तथा पंच महाभूत, एकादश इन्द्रिय और सत्त्व, रजस्‌, तमस्‌ गुण- 
स्वरूप विराट्‌ पुरुष उत्पन्न हुआ है; वह परमात्मा अपनी किरणों से पूरे विश्व को प्रकाशित 
करने वाले सूर्य के समान सभी वस्तुओं से अलग है । 


नाभ्यात्‌ 
नलिनात्‌ 
अहम्‌ 
आसम्‌ 
महात्मनः । 


१ 
३ 
५. 
६. 
२ 
७ 


४. 


द्वाविशः श्लोकः 
यदास्य नाभ्यान्नलिनादहमासं महात्मन: । 
नाविदं यज्ञसंभारान्‌ पुरुषावयवादृते ॥२२॥ 


यदा अस्य नाभ्यात्‌ नलिनात्‌, अहम्‌ आसम्‌ महात्मन: । 
न अविदम्‌ यज्ञ संभारान्‌, पुरुष अवयवात्‌ ऋते॥ 


जब न १३. नहीं 

इस अविदम्‌ १४. पाया 

नाभि के यज्ञ ११. यज्ञ की 

कमल से संभारान्‌ १२. सामश्रियों को 
मैं पुरुष ८. विराट्‌ पुरुष के 
उत्पन्न हुआ था (उस समय) आबयवात्‌ द. अंगों के 
परमात्मा की ऋते ॥ १०. अतिरिक्त 


शलोकार्थ--जब मैं इस परमात्मा की नाभि के कमल से उत्पन्न हुआ था; उस समय विराट्‌ पुरुष के अंगों 
के अतिरिक्त यज्ञ की सामग्रियों को नहीं पाया । ' | | 
फा०--१३ 


श्रीमद्भागवते [ भ० ६ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


च ६ 


नन 
शव 
A 
GH १८ ० १० २० 


त्रयोविंशः श्लोकः 


तेषु यज्ञस्य पशवः सवनस्पतयः कुशाः । 
इदं च देवयजनं कालश्चोरुगुणान्वितः ॥२३॥ 


तेषु यज्ञस्य पशवः, स वनस्पतयः कुशाः। 
इदम्‌ च देव यजनम्‌, कालः च उरु गुण अन्वितः ॥ 


(मैंने) उस (विराट्‌ के अंगों) से देव ८. यज्ञ 

यज्ञ के यजमम्‌ ८. भूमिका 

पशु कालः १४. शुभ मूहुत्तं का(संकलन किया) 
वनस्पति तथा च १०. एवं 

कुशा उरु ११. उत्तम 

इस गुण १२. गुणों से 

और अन्बितः। १३. युक्त 


एलोकार्थे-मैंने उस विराट्‌ के अंगों से यज्ञ के पशु, वनस्पति तथा कुशा और इस यज्ञ-भूमि का एवं 
उत्तम गुणों से युक्त शुभ मुहुत्तं का संकलन किया । 


पदच्छेद -- 
शब्दार्थ--- 
वस्तूनि २. 
ओषधयः ३५ 
स्नेहाः 

रस लोह ५ 
मृदः जलम्‌। ६. 


एलोकार्थ-हे मुनिवर ! यज्ञपावादि वस्तु, जौ 
लोहा, मिट्टी, जल, ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद 


०८ 


चतुविंशः श्लोकः 


वस्तुन्योषधयः स्नेहा रसलोहमृदो जलम्‌ । 
ऋचो यजूंषि सामानि चातुर्होत्रं च सत्तम ॥२४॥ 


वस्तूनि ओषधयः स्नेहाः, रस लोह मृदः जलम्‌ । 
ऋचः यजूंधि सामानि, चातुर्होत्रम्‌ च सत्तम॥ 


यज्ञपात्रादि वस्तु ऋचः यजूंषि ७. ऋग्वेद, यजुर्वेद 

जौ चावल आदि ओषधि सामानि ८. सामवेद 

घी आदि द्रव पदार्थं चातुर्होत्रम्‌ १०. चारों होता (इन सबको मैंने 
विराट्‌ से एकत्रित किया ) 

मधुरादि रस, लोहा च द. और 

मिट्टी, जल सत्तम ॥ १. हे मुनिवर! 


जौ-चावल आदि ओषधि, घी आदि द्रव पदार्थ, मधुरादि रस, 
और चारों होता इन सबको मैंने विराट्‌ पुरुष 


से एकत्रित किया था । 


अ० ६ ] द्वितीय: स्कन्धः [ ६८ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
नामधेयानि मन्त्राश्च दक्षिणाश्च व्रतानि च। 
देवतानुक्रमः कल्पः सङ्कूल्पस्तन्त्रमेव च ॥२५॥ 


पदच्छेद ५ 
नामधेयानि मन्त्राः च, , दक्षिणा: च ब्रतानिच। 
देवता अनुक्रमः कल्पः, सडूल्पः तन्त्रम्‌ एव च ॥ 
शब्दार्थ 
नामधेयानि १. नाम संज्ञा देवता ८. देवताओं के 
मन्त्राः २. मन्त्र अनुक्रमः द. क्रम 
च ३. और कल्पः १०. यज्ञ विधान 
दक्षिणाः ४. दक्षिणा सङ्कल्पः ११. संकल्प 
च ५. तथा तन्त्रम्‌ १३. शास्त्र को 
व्रतानि ६. व्रत एव १४. भी (मैने विराट्‌ पुरुष के अंगों 
से इकट्ठा किया) 
च। ७. एवम्‌ च॥ १२. तथा 


एलोकाथे --नाम संज्ञा, मन्त्र और दक्षिणा तथा व्रत एवम्‌ देवताओं के क्रम, यज्ञ-विधान, संकल्प तथा 
शास्त्र को भी मैंने विराट्‌ पुरुष के अंगों से इकट्ठा किया । 


षड्विंशः श्लोकः 


गतयो मतयः श्रद्धा प्रायश्चित्तं समर्पणम्‌ । 
पुरुषावयवेरेते सम्भाराः सम्भृता मया ॥२६॥ 


पदच्छेद 

गतयः मतयः श्रद्धा, प्रायश्चित्तम्‌ समर्पणम्‌ । 

पुरुष अवयवेः एते, सम्भाराः सम्भुताः मया ॥ 
शब्दार्थ 
गतयः ४. क्रिया पुरुष २. विराट्‌ पुरुष के 
मतयः ५. ज्ञान अवयवः ३. अंगोंसे 
अद्धा ६. भक्ति एते ८. इन 
प्रायश्चित्तम्‌ ७. प्रायश्चित्त (तथा) सम्भाराः १०. सभी वस्तुओं को 
समपंणम्‌ ८. समर्पण-भाव सम्भृताः ११. इकट्ठा किया 

मया ॥। १. मैंने 


श्लोकार्थ - मैंने विराट्‌ पुरुष के अंगों से क्रिया, ज्ञान, भक्ति, प्रायश्चित्त तथा समर्पण-भाव इत सभी वस्तुओं 
को इकट्ठा किया । 


१००] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


सप्तावशः श्लोकः 
इति सम्भृतसम्भारः पुरुषावयवेरहम्‌ । 
तमेव पुरुषं यज्ञं तेनेवायजमीश्वरम्‌ ॥ २७ ॥ 


पदच्छेद 

इति सम्भृत सम्भारः, पुरुष अवयवः अहम्‌। 

तम्‌ एव पुरुषम्‌ यज्ञम्‌, तेन एव अयजम्‌ ईश्वरम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार तम्‌ एव ८. उसी 
सम्भृत ६. इकट्टा करके पुरुषम्‌ ११. भगवान्‌ का 
सम्भारः ५. यज्ञ-सामग्री यज्ञम्‌ १०. यज्ञ 
पुरुष ३. विराट्‌ पुरुषके तेन एव ७. उसी (सामग्री) से 
अवयव: ४. अंगोंसे अयजस्‌ १२. यजन किया 
अहम्‌ । २. मैंने ईश्वरम्‌ ॥ ८. सर्वे समर्थ 


श्लोकार्थे -इस प्रकार मैंने विराट्‌ पुरुष के अंगों से यज्ञ-सामग्रो इकट्ठा करके उसी सामग्री से उसी सवं- 
समर्थ यज्ञ-भगवान्‌ का यजन किया । 


अष्टाविश:ः श्लोकः 


ततस्ते श्रातर इमे प्रजानां पतयो नव। 
अयजन्‌ व्यक्तमव्यक्त पुरुषं सुसमाहिताः ॥ २८ ॥ 


पदच्छेद 

ततः ते भातरः इमे, प्रजानाम्‌ पतयः नव। 

अयजन्‌ व्यक्तम अव्यक्तम्‌, परुषम्‌ सुसमाहिताः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर नद । ५. नौ 
ते २. तुम्हारे अयजन्‌ १२. पूजन कियाथा 
आतरः ३ बड़े भाई व्यक्तम्‌ १०. विराट्‌ 
इमे ४. इन अव्यक्तम्‌ &. अन्तर्यामी 
प्रजानाम्‌ ६. प्रजा पुरुषम्‌ ११. भगवान्‌ का 
पतयः ७. पतियों ने सुसमाहिताः ॥ ८. सावधान मन से 


श्लोकार्थं-तदनन्तर तुम्हारे बड़े भाई मरीचि, अति, अंगिरा, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु, भृगु, वशिष्ठ 
और दक्ष इन नौ प्रजापतियों ने सावधान मन से अन्तर्यामी विराटू भगवान्‌ का पूजन 
किया था । 


अ० ६]. द्वितीयः स्कन्धः [ १०१ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
ततश्च मनवः काले ईजिरे ऋषयोऽपरे । 
पितरो विबुधा देत्या मनुष्याः क्रतुभिविभुम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
ततः च मनवः काले, ईजिरे ऋषयः अपरे। 
पितरः विबुधाः देत्याः, मनुष्याः क्रतृभिः विभुम्‌ ॥। 
शब्दाथ-- 
ततः १. तदनन्तर पितरः ५. पितर 
च ८ तथा विबुधाः ६. देवता 
मनवः २. मनु देत्याः ७. दानव 
काले १०. समय-समय पर मनुष्याः &. मनुष्यों ने 
ईजिरे १३. आराधना कीथी क्रतुभिः ११. यज्ञोंसे 
ऋषयः ४. ऋषि गण विभुम्‌॥ १२. परमात्मा की 
अपरे । ३. दूसरे 


एलोकार्थ--तदनन्तर मनु, दूसरे ऋषिगण, पितर, देवता, दानव तथा मनुष्यों ने समय-समय पर यज्ञों से 
परमात्मा की आराधना की थी। 


तिशः श्लोकः 


नारायणे भगवति तदिदं विश्वमाहितम्‌ । 


गृहीतमायोरुगुणः सर्गादावगुणः स्वतः ॥३०॥ 
पदच्छेद 

नारायणे भगवति, तद्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ आहितम्‌ । 

गृहोत माया जरु गुणः, सर्गं आदो अगुणः स्वतः ॥ 
शब्दा्थ-- 
नारायणे ५. नारायण में साया ११. माया के 
भगवति ४. भगवान्‌ उरु १२, महान्‌ 
तद्‌ १. इस प्रकार गुणः १३. गुणों को 
इदम्‌ र. यह सरग ८. सृष्टि के 
विश्वम्‌ ३. सारा संसार आदौ १०. प्रारम्भ में 
आहितम्‌ ६. स्थित है अगुणः ८. निर्गुण होने पर भी 
ग॒ हीत १४. धारण करते हैं स्वतः ॥ ७. (वे भगवान्‌) स्वथं 


श्लोकाथे--इस प्रकार यह सारा संसार भगवान्‌ नारायण में स्थित है। वे भगवान्‌ स्वयं निर्गुण होने पर 
भी सृष्टि के प्रारम्भ में माया के महान्‌ गुणों को धारण करते हैं। 


१ कप ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 
एकति शः श्लोकः 
सृजामि तन्नियुक्तोऽहं हरो हरति तद्दशः। 
विश्वं पुरुषरूपेण परिपाति द्रिशक्तिधुक्‌ ॥ ३१ ॥ 
पदच्छेद 
सृजामि तद्‌ नियुक्तः अहम्‌, हरः हरति तद्‌ वश: । 
विश्वम्‌ पुरुष रूपेण, परिपाति त्रिशक्ति धृक्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सजामि ५. सृष्टि करता हूँ बशः। ८. आधीन होकर 
ततद्‌ २. उसी (परमात्मा) की विश्वम्‌ ४. संसार की 
नियुक्तः ३. प्रेरणा से पुरुष १२. विष्णु 
अहम्‌ १. मैं रूपेण १३. ख्पसे 
हरः ६. भगवान्‌ शंकर परिपाति १४. पालन करते हैं 
हरति 5. संहार करते हैं (तथा) त्रिशक्ति १०. उत्पत्ति, पालनऔर संहारकी 
तद्‌ ७. उसी के धक ॥ ११. शक्तियों को धारण करते हुए 


एलोकार्थ-मैं उसी परमात्मा की प्रेरणा से संसार की सृष्टि करता हूँ । भगवान्‌ शंकर उसी के आधीन 
होकर संहार करते हैं तथा वे स्वयं उत्पत्ति, पालन और संहार को शक्तियों को धारण करते 


हुए विष्णु रूप से पालन करते हैं। 


द्वात्रि शः श्लोकः 


इति तेऽभिहितं तात यथेदमनुपृच्छसि । 

नान्यद्धगवतः किचिद्धाव्य॑ सदसदात्मकम्‌ ॥ ३२॥ 
पदच्छेद 

इति ते अभिहितम्‌ तात, यथा इदम्‌ अनुपृच्छसि। 

न अन्यत्‌ भगवतः किचित्‌, भाव्यम्‌ सत्‌.असत्‌ आत्मकम्‌ ।। 

शब्दार्थ 
इति ५. उसे न १४. नहीं है 
ते ६. तुम्हें अन्यत्‌ १३. भिन्न 
अभिहितम्‌ ७. बता दिया भगवतः १२. भगवान्‌ से 
तात १. हे पुत्र ! किचित्‌ १०. कोईभी 
यथा २. जैसा भाव्यम्‌ ११. वस्तु 
इदम्‌ ३. इसे सत्‌ असत्‌ ८. भाव-अभाव 
अनुपृच्छसि। ४. पूछे हो आत्मकम्‌ ॥ ८. रूप 


इलोकार्थ- हे पुत्र ! जैसा इसे पूछे हो, उसे तुम्हें बता दिया । भाव-अभाव रूप कोई भी वस्तु भगवान्‌ से 


भिन्न नहीं है । 


अ० ६] द्वितीयः स्कन्धः [ १०३ 


व्रर्यास्त्रशः श्लोकः 


न भारतो मेऽङ्कः मुषोपलक्ष्यते, न वे क्वचिन्मे मनसो मुषा गतिः । 
न मे हुषोकाणि पतम्त्यसत्पथे, यन्मे हृदौत्कण्ठ्यवता धृतो हरिः ॥३३॥ 
पदच्छेद- न भारती मे अडः मृषा उपलक्ष्यते, न वे क्वचित्‌ मे मनसः मृषा गतिः। 
न मे हृषीकाणि पतन्ति असत्‌ पथे, यद्‌ मे हृदा औत्कण्ठ्यवता धृतः हरिः ॥ 


शब्दार्थ 

नं ५ नहीं न १४. नहीं 

भारती ३. वाणी मे ११. मेरी 

| २ मेरी हृषीकाणि १२. इन्द्रियाँ 

अङ्कः १. हे पुत्र ! पतन्ति १५. जाती हैं 

मृषा ४. वृथा असत्‌ पथे, १३. कुमागं में 
उपलक्ष्यते, ६. होती है यद्‌ १६. क्योंकि 

नवे १०. नहीं होता है (तथा) मे हृदा १७. मेरे हृदय ने 
क्वचित्‌ ८, कभीभी ओत्कण्ठ्यबता १८. बड़ी लालसा से 

मे मनसः ७. मेरे मन में धृतः २०. धारण कर रखा है 
मृषा गतिः। ८. असत्‌ संकल्प हरिः॥ १६. भगवान्‌ श्री हरि को 


इलोकार्थ-हे पुत्र ! मेरो ,णो वृथा नहीं होती है, मेरे मन में कभी भी असत्‌ संकल्प नहीं होता है तथा 
मेरी इन्द्रियाँ कुमाग में नहीं जाती हैं; क्योंकि मेरे हृदय ने वडी लालसा मे भगवान श्री हरि 
को धारण-कर रखा है। तत्वत 
नुस्तिशः श्लोकः 
सोऽहं समाम्नायमयस्तपोमयः, प्रजापतीनामभिवन्दितः पतिः । 
आस्थाय योगं निपुणं समाहित-स्तं नाध्यगच्छं यत आत्मसम्भवः ॥३४॥ 


पदच्छेद- सः अहम्‌ समाम्नायमयः तपोमयः, प्रजापतोनाम्‌ अभिवन्दितः पतिः । 
आस्थाय योगम्‌ निपुणम्‌ समाहितः, तम्‌ न अध्यगच्छम्‌ यतः आत्म सम्भवः ॥। 


शब्दार्थ--- 

सः अहम्‌ ६. वही मैं निपुणम्‌ ८. भलीभाँति 
समाम्नायमयः १. वेदमूति समाहितः, ७. सावधान मनसे 
तपोमयः, २. तपोमूत्ति तम्‌ ११. उसे 
प्रजापतोनाम्‌ २. प्रजापतियों से म १२. नहीं 
अभिवन्दितः ४. 'पूजित (और) अध्यगच्छम्‌ १३. जान सका 
पति: । ५. (उनका) स्वामी यतः १४. जिससे 
आस्थाय १०. स्थित होकर (भी) आत्म १५. मैं 

योगम्‌ दै. योग में सम्भवः । १६. उत्पन्न हुआ हूँ 


इलोकाथं-वेदमूति, तपोमूति, प्रजापतियों से पूजित और उनका स्वामी वही मैं सावधान मन से भलो- 
भाँति योग में स्थित होकर भो उसे नहीं जान सका, जिससे मैं उत्पन्न हुआ हूँ । 


१०४ ] nt श्रीमददभ। ग वते [अ० ६ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
नतोऽस्म्यहं तच्चरणं समीयुषां, भवच्छिदं स्वस्त्ययनं सुमङ्गलम्‌ । 
यो ह्यात्ममायाविभवं स्म पयंगाद्‌, यथा नभः स्वान्तमथांपरे कुतः ॥ ३५ ॥ 
पदच्छेद-नतः अस्मि अहम्‌ तद्‌ चरणम्‌ समोयुषाम्‌, भवच्छिदम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ सुमङ्गलम्‌ । 
यः हि आत्ममाया विभवम्‌ स्म पयंगात्‌, यथा नभः स्व अन्तम्‌ अथ अपरे कुतः ॥। 


शब्दा्थे-- 

नतः अस्मि 5. नत मस्तक हूँ हि १०. कि 

अहम्‌ १. मैं | आत्ममाया ११. अपनीमायाके 

तद्‌ ६. उस (परमात्मा) के विभवम्‌ १२. विस्तार को 

चरणम्‌ ७. चरणों में स्म पर्यगात्‌, १३. नहीं जानता है 

समीयुषाम्‌, २. शरणागत (भक्तों) को यथा नभः १४. जैसे आकाश 

भवच्छिदम्‌ ३. संसार से मुक्त करने वाले स्वअन्तम्‌ १५. अपने अन्त को (नहीं जानता) 
स्वस्त्ययनम्‌ ४. कल्याणकारी (एवं) अथ १६. अतः 

सुमङ्गलम्‌ । ५. मंगलमय अपरे १७. दूसरे लोग (उसे) 

यः ६. जो कुतः }। १८. कंसे (जान सकते हैं ?) 


श्लोकार्थ--मैं शरणागत भक्तों को संसार से मुक्त करने वाले, कल्याणकारी एवं मंगलमय उस परमात्मा 
के चरणों में नत मस्तक हूँ; जो कि अपनी माया के विस्तार को नजा है । जैसे आकाश 
अपने अन्ता को नहीं जानता; अतः दूसरे लोग उसे कंसे जान सकते हैं? । 


षट्तिशः श्लोकः 
नाहं म युयं यदृतां गति विदु-नं वामदेवः किमुतापरे सुराः । 
तन्मायया मोहितबुद्धयस्त्विदं, विनिमितं चात्मसमं विचक्ष्महे ॥ ३६ ॥ 


पदच्छेद-न अहम्‌ न युयम्‌ यद्‌ ऋताम्‌ गतिम्‌ विदुः; न बामदेवः किमुत अपरे सुराः। 
तद्‌ मायया मोहित बुद्धयः तु इदम्‌, विनिमितम्‌ च आत्म समम्‌ विचक्ष्महे ॥ 


शब्दार्थ 

न अहम्‌ ४. नमै तद्‌ मायया १०. उसी की माया के कारण 
न युयम्‌ ५. न तुम लोग मोहित बुद्धयः ११. मलिन बुद्धि वाले 

यद्‌ १. जिस (परमात्मा) के तु १२. (हम लोग) तो 

ऋताम्‌ २. वास्तविक इदम्‌, १४. इस संसार के विषय में 
गतिम्‌ ३. स्वरूप को विर्निमतम्‌ं १३. रचे गये 

विदुः, ७. जानते हैं (फिर) च १५. केवल 

न वामदेवः ६. न शंकर जी (ही) आत्म समम्‌ १६. अपनी बुद्धि के अनुसार 
किमुत ६. बात ही क्या है विचक्ष्महे ॥ १७. सोचते हैं 


अपरे सुराः । ८. दूसरे देवताओं की 
श्लोकार्थ--जिस परमात्मा के वास्तविक स्वरूप को न मैं, न तुम लोग, न शंकर जी ही जानते हैं; फिर 
सरे देवताओं की बात ही क्या है ? उसी की माया के कारण मलिन बुद्धिवाले हम लोग तो 
गये इस संसार के विषय में केवल अपनी बुद्धि के अनुसार सोचते हैं । 


अ० ६ | द्वितोयः स्कन्धः [ १०५ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
यस्यावतारकर्माणि गायन्ति ह्यस्मदादयः । 
न पं विदन्ति तत्त्वेन तस्मै भगवते नमः ॥३७॥ 


bi यस्य अवतार कर्माणि, गायन्ति हि अस्मद्‌ आदयः । 

न यम्‌ विदन्ति तत्त्वेन, तस्मै भगवते नमः॥ 
शब्दार्थ 
यस्य ३. -जिस परमात्मा के न १०. नहीं 
अवतार ४. अवतार की यस्‌ ८. जिसे 
कर्माणि ५. लीलाओं का , विदन्ति ११. जानते हैं 
गायन्ति ६ गान करते हैं तत्त्वेन ८. स्वरूपसे 
हि ७. किन्तु तस्मै १२. उस 
अस्मद्‌ १. हम भगवते १३. परमात्माको 
आदयः । २. लोग नमः॥। १४. नमस्कार है 


एलोकार्थ - हम लोग जिस परमात्मा के अवतार की लीलाओं का गान तो करते. हैं, किन्तु जिसे स्वरूप 
से नहीं जानते हैं; उस परमात्मा को नमस्कार है । 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


स एष आद्यः पुरुषः कल्पे कल्पे सृजत्यजः । 
आत्माऽऽत्मन्यात्मनाऽऽत्मानं संयच्छति च पाति च ॥३८॥। 


पदच्छेद 

सः एषः आद्यः पुरुषः, कल्पे कल्पे सृजति अजः । 

आत्मा आत्मनि आत्मना आत्मानम्‌, संयच्छति च पाति च॥ 
शब्दा्थ-- ॥ 
सः १. वही आत्मा ६. परमात्मा 
एषः २. यह आत्मनि द. अपने में 
आद्यः ४. आदि आत्मना १०. अपने से 
पुरुषः ५. पुरुष आत्मानम्‌ ११. अपनी 
कल्पे ७. प्रत्येक संयच्छति १६. संहार करता है 
कल्पे ८. कल्प में च १५. तथा 
सृजति १२. सृष्टि करता है पाति १४. पालन करता है 
अज: । ३. अजन्मा च ॥। १३. और 


इलोकार्थ-वहो यह्‌ अजन्मा आदि पुरुष परमात्मा प्रत्येक कल्प में अपने में अपने से अपनी सृष्टि करता 
है और पालन करता है तथा संहार करता है। 
भा०--१४ 


१०६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
विशुद्धं केवलं ज्ञानं प्रत्यक्‌ सम्यगवस्थितम्‌ । 
सत्यं पूर्णमनाद्यन्तं निर्गुणं नित्यमद्वयम्‌ ॥ ३६॥ 


पदच्छेद 
विशुद्धम्‌ केवलम्‌ ज्ञानम्‌, प्रत्यक्‌ सम्यक्‌ अवस्थितम्‌ । 
सत्यम्‌ पूर्णम्‌ अनादि अन्तम्‌, निर्गुणम्‌ , नित्यम्‌ अद्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विशुद्धम्‌ १. (वह परमात्मा) माया से रहित सत्यम्‌ ७. (वह तीनों कालों में) संत्य 
केवलम्‌ २ केवल पूर्णम्‌ ८. परिपूर्ण 
ज्ञानम्‌ ३. ज्ञान स्वरूप (और) अनादि अन्तम्‌ ८. जन्म-मृत्यु से रहित 
प्रत्यक्‌ ४. आत्मरूप से निर्गुणम्‌ १०. सत्त्वादि तीनों गुणों से असंग 
सम्यक्‌ ५. सभी जगह नित्यम्‌ ११. सनातन (और) 
अवस्थितम्‌ । ६. स्थित है अह्ृयम्‌ ॥ १२. एकरूप है 


एलोकार्थ - वह परमात्मा माया से रहित, केवल ज्ञानस्वरूप और आत्मरूप से सभी जगह स्थित है। 
वह तीनों कालों में सत्य, परिपूर्ण, जन्म-मृत्यु से रहित, सत्त्वादि तीनों गुणों से असंग, सनातन 
और एकरूप है । 


चत्वारिशः श्लोकः 


ऋषे विदन्ति मुनयः प्रशान्तात्मेन्द्रियाशयाः । 
यदा तदेवासत्तकंस्तिरोधीयेत विप्लुतम्‌ ॥ ४० ॥ 


पदच्छेद 

ऋषे चिदन्ति मुनयः, प्रशान्त आत्मन्‌ इन्द्रिय आशयाः । 

यदा तद्‌ एब असत्‌ तर्कः, तिरोधीयेत विष्लुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
ऋषे १. हे नारद ! यदा ८. जब (लोग) 
विदन्ति ७. जानते हैं तद्‌ ठ. उसी 
मुनयः ६. मुनि जन (उस परमात्मा को) एव १०. परमात्मा को 
प्रशान्त ५. शान्त किये हुए मसत्‌ ११. दुष्ट ` 
आत्मन्‌ २. (अपने) शरीर तकः १२. विचारोंसे 
इन्द्रिय ३. इन्द्रिय और तिरोधीयेत १३. मिथ्या मान लेते हैं 
आशयाः । ४. अन्तःकरण को विप्लुतम्‌ ॥ १४. उसका) दर्शन नहीं 

ता 


इलोकार्थ- हे नारद ! अपने शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण को 2 किये हुए मुनि-जन्‌ उस परमात्मा 
को जानते हैं। जब लोग उसी परमात्मा को दुष्ट विचारों से मिथ्या मान लेते हैं, तब उन्हें 


उसका दर्शन नहीं होता हे । 


अ० ६] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
आद्यः 
अवतारः 
पुरुषः 
परस्य, 
कालः 
स्वभावः 
सत्‌-असत्‌ 
सनः 

च । 


द्वितीयः स्कन्धः [ १०७ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
आद्योऽवतारः पुरुषः परस्य, कालः स्वभावः सदसन्मनश्च । 


द्रव्यं विकारो गुण इन्द्रियाणि, विराट्‌ स्वराट्‌ स्थास्नु चरिष्णु भूम्नः ॥४१॥ 
आद्यः अवतारः पुरुषः परस्य, कालः स्वभावः सत्‌ असत्‌ मनः च । 
द्रव्यम्‌ विकारः गुणः . इन्द्रियाणि, विराट स्वराट्‌ स्थास्नु चरिष्णु भूम्नः ॥ 


२. पहला द्रव्यम्‌ द. पंच महाभूत 

३. अवतार विकारः १०. अहंकार 

४. विराट्‌ पुरुष गुणः ११. सत्त्वादि गुण 

१. भगवान्‌ का इन्द्रियाणि, १२. इन्द्रियाँ 

५. काल विराट्‌ १३. ब्रह्माण्ड शरीर 

६. स्वभाव स्वराट्‌ १४. ब्रह्माण्ड पुरुष 

७. कारण-कार्य स्यास्नु १५. स्थावर 

८. मन चरिष्णु १७. जंगम (ये सब) 
१६. और भुम्नः॥ १८. भगवान्‌ के (रूप हैं) 


एलोकार्थ--भगवान्‌ का पहला अवतार विराट्‌ पुरुष, काल, स्वभाव, कारण-कार्य, मन, पंच महाभूत, 
अहंकार, सत्त्वादि गुण, इन्द्रियाँ, ब्रह्माण्ड शरीर, ब्रह्माण्ड पुरुष, स्थावर और जंगम, ये सब 
भगवान्‌ के रूप हैं । 


दक्ष आदयः 
ये 
भवत्‌ आदयः 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 
अहं भवो यज्ञ इमे प्रजेशा, दक्षादयो ये भवदादयश्च । 


स्वर्लोकपालाः खगलोकपाला, नुलोकपालास्तललोकपालाः ॥४२॥ 
अहम्‌ भवः यज्ञः इमे प्रजेशाः, दक्ष आदयः ये भवत्‌ आदयः च । 
स्वर्लोकपालाः खग लोकपालाः, नुलोकपालाः तल लोकपालाः ॥। 


१. मैं च। &. और 

२. शंकरजी स्वः १०. स्वर्गलोक के 

३. विष्णु भगवान्‌ लोकपालाः ११. लोकपाल 

४. ये खगलोक १२. अन्तरिक्ष लोक के 

६. प्रजापति (तथा) पालाः, १३. रक्षक 

५. दक्ष इत्यादि दस नुलोकपालाः १४. पृथ्वीलोक के रक्षक (एवं) 
७. जो तललोक १५. पाताल लोक के 

८. आप-सरीखे (भक्तजन हैं वे) पालाः॥ १६. रक्षक(येसब भगवान्‌ के रूप हैं) 


श्लोकार्थे-- मैं, शंकर जी, विष्णु भगवान्‌, ये दक्ष इत्यादि दस प्रजापति तथा जो आप-सरीखे भक्तजन 
हँ, वे और स्वर्गलोक के लोकपाल, अन्तरिक्ष लोक के रक्षक, पृथ्वीलोक के रक्षक एवं 
पाताल लोक के रक्षक ये सब भगवान्‌ के रूप हैं । 


१०८ | श्रीमद्धागवते [ भ० ६ 


विचत्वारिशः श्लोकः 


गन्धवंविद्याधरचारणेशा, ये यक्षरक्षोरगनागनाथाः 
ये वा ऋषीणामृषभाः पितृणां, देत्येन्द्रसिद्धेश्वरदानवेन्द्राः 
अन्ये च ये प्रेतपिशाचभूत-कृष्माण्डयादोम्रगपक्ष्यधीशा: ॥ ४३ ॥ 


पदच्छेद-- गन्धर्व विद्याधर चारण ईशाः, ये यक्ष रक्ष उरग नाग नाथाः। 
ये वा ऋषीणाम्‌ ऋषभाः पितृणाम्‌, दत्येन्द्र सिद्धेश्वर दानवेन्द्राः । 
अन्ये च ये प्रेत पिशाच भूत, कूष्माण्ड यादः मृग पक्षि अधीशाः ॥ 


शब्दार्थ 

गन्धव, विद्याधर २. गन्धर्वे, विद्याधर और ऋषभाः १०. अधिपति 

चारण ईशाः, ३ चारणो के स्वामी पितृणाम्‌, ८. पितरों के 

ये १. जो देतयेन्द्र, सिद्धेश्वर ११. दँत्यराज, सिद्धनाथ ` 
यक्ष, रक्ष ४. यक्ष, राक्षस दानवेन्द्राः । १२. दानवराज 

उरग ५. साँप और अन्ये च ये १३. और जो दूसरे 
नागनाथाः। ६. नागों के स्वामी प्रेत, पिशाच १४. प्रेत, पिशाच 

येवा ७ तथा जो भूत, कृष्माण्ड १५ भूत, कृष्माण्ड 
ऋषीणाम्‌ 5. ऋषियों के और यादः, मृग १६. जलचर, पशु और 


पक्षि, अधीशाः।। १७. पक्षियों के, स्वामी हैं 
श्लोकार्थ--जो गन्धर्व, विद्याधर और चारणों के स्वामी, यक्ष, राक्षस, साँप और नागों के स्वामी तथा 
जो ऋषियों के और पितरों के अधिपति, दैत्यराज, सिद्धनाथ, दानवराज और जो दूसरे प्रेत, 
पिशाच, भूत, कूष्माण्ड, जलचर, पशु और पक्षियों के स्वामी हैं; वे सब भगवान्‌ के रूप हैं। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
यत्कि च लोके भगवन्महस्व-दोजःसहस्वद्‌ बलवत्‌ क्षमावत्‌ । 


श्रीह्ली विभत्यात्मवदःदू ताणं, तत्वं परं रूपवदस्वरूपम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद यत्‌ कि च लोके भगवत्‌ महस्वत्‌, ओजः सहस्वत्‌ बलवत्‌ क्षमावत्‌ । 
थी हो विभूति आत्मवत्‌ अडू त अणम्‌, तत्त्वम्‌ परम्‌ रूपवत्‌ अस्वरूपम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

यत्‌ किंच १२. जो कुछ है (वह सब) श्री छी विभूति ७. सौन्दयं, लज्जा, वैभव और 
लोके १. संसार में आत्मवत्‌ ८. सुन्दर शरीर से युक्त 
भगवत्‌ २. ऐश्वयं-सम्पन्न अडू त, अणंम्‌, 5. विचित्र, रंगों से य॒क्त 
महस्वत्‌, ३. तेजोमय तत्त्वम्‌ १४. स्वरूपहै 

ओजः सहस्वत्‌ ४. मनोबल और इन्द्रियवल से युक्त परम्‌ १३. परमात्माका 

बलवत्‌ ५. बलवान्‌ रूपवत्‌ १०. रूपवान्‌ और 

क्षमावत्‌ । ६. क्षमावान्‌ अस्वरूपम्‌ ॥ ११. अरूप 


श्लोकार्थ-संसार में ऐश्वर्य-सम्पन्न, तेजोमय, मनोबल और इन्द्रियबल से युक्त, बलवान्‌, क्षमावान, 
सौन्दर्य, लज्जा, वभव और सुन्दर शरीर से युक्त, विचित्र रंगों से युक्त रूपवान्‌ और अरूप 
जो कुछ है; वह सब परमात्मा का स्वरूप है । 


अ० ६ ] द्वितीयः स्कन्धः 


[ १०६ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 


घ्राधान्यतो यानुष आमनन्ति, लीलावतारान्‌ पुरुषस्य भुम्नः । 
आपीयतां कर्णकषायशोषा-ननुक्रमिष्ये त इमान्‌ सुपेशान्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद--- 
प्राधान्यतः यान्‌ ऋषे आमनन्ति, लोला अवतारान्‌ पुरुषस्य भूम्नः । 
आपीयताम्‌ कर्ण कषाय शोषान्‌, अनुक्रमिष्ये ते इमान्‌ सुपेशान्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
[ धान्यतः. ४. प्रधान रूप से आपोयताम्‌ १६. पान करें 
यान्‌ ५. जो कर्ण १३. कानोंके 
ऋष १. हे देवषि नारद! कषाय १४. दोषों को 
आमनन्ति, ८. माने गये हैं शोषान्‌, १५. दूर करने वाली (उन कथाओं 
का) 
लीला ६. लीला अनुक्रमिष्ये १२. क्रमशः कहूंगा (आप) 
अवतारान्‌ ७. अवतार ते ११. आपसे 
पुरुषस्य ३. परमात्मा के इमान्‌ ई. उनकी, यी 
भुम्नः । २. परम पुरुष सुपेशान्‌ । १०. सुन्दर (कथाओं) को (मैं) 


एलोकार्थ -है देवषि नारद ! परम पुरुष परमात्मा के प्रधान रूप से जो लीला-अवतार माने गये हैँ, उनकी 
सुन्दर कथाओं को मैं आपसे क्रमशः कहुंगा । आप कानों के दोषों को दूर करने वाली उन 


कथाओं का पान करें । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 


षष्ठ: अध्यायः !। ६ ॥ 


श्रीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
द्वितीयः स्कन्धः 
जश स्तप्ल्लस्ब; सछ्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
ब्रह्मोवाच 
यत्रोद्यतः क्षितितलोद्धरणाय बिञ्रत्‌, क्रोडीं तनुं सकलयज्ञमयीमनन्तः । 
अन्तर्महाणंब उपागतमादिदँत्यं, तं दंष्ट्रयाद्रिमिव वस्त्रधरो ददार ॥१॥ 


पदच्छेद यत्न उच्चतः क्षिति तल उद्धरणाय बिश्चत्‌, क्रोडीम्‌ तनुम्‌ सकल यज्ञमयीम्‌ अनन्तः । 
अन्तः महार्णवे उपागतम्‌ आदिदत्यम्‌, तम्‌ दंष्ट्रया अद्रिम्‌ इव वज्त्रधरः ददार ॥ 


शब्दार्थ 

यत्र ५. जब अन्तः महाणेवे ६. समुद्र के अन्दर 

उद्यतः ८. यत्न किया (उस समय) उपागतम्‌ १०. (लड़ने के लिए); आये हुए 
क्षितितल ६. (डूबी हुई) पृथ्वी को आदि देत्यम्‌, १२. आदि दैत्य हिरण्याक्ष को 
उद्धरणाय ७. ऊपरलाने का तम्‌ ११. उस 

बिश्चत्‌, ४. धारण करके दंष्ट्या १३. (अपनी) दाढ़ों से 

क्रौडीम्‌, तनुम्‌ ३. सूकर शरोर को अद्रिम्‌ १६. पर्वतों को (काट दिया था) 
सकल, यज्ञमयीम्‌ २. सम्पूर्ण, यज्ञमय इव, वज्त्रधरः १५. जैसे, इन्द्र ने (वज से) 
अनन्तः । १. भगवान्‌ विष्णु ने ददार ॥ १४. विदीर्ण कर दिया 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ विष्णु ने सम्पूर्ण यज्ञमय सूकर शरीर को धारण करके जब डूबी हुई पृथ्वी को 


ऊपर लाने का यत्न किया; उस समय समुद्र के अन्दर लड्ने के लिए आये हुए उस आदि-द॑त्य हिरण्याक्ष 
को अपनी दाढ़ों से विदीणं कर दिया । जैसे इन्द्र ने अपने वज्र से पर्वतों को काट दिया था। 


द्वितीयः श्लोकः 
जातो रुचेरजनयत्‌ सुयमान्‌ सुयज्ञ, आकूतिसूनुरमरानथ दक्षिणायाम्‌ । 


लोकत्रयस्य महतोमहरद्‌ यदाऽऽतिं, स्वायम्भुवेन मनुना हरिरित्यनूक्तः ॥२॥ 
पदच्छेद- जातः रुचेः अजनयत्‌ सुयमान्‌ सुयज्ञः, आकूति सुनुः अमरान्‌ अथ दक्षिणायाम्‌ । 
लोक त्रयस्य महतीम्‌ ३ हरत्‌ यदा आतिम्‌, स्वायम्भुवेन मनुना हरिः इति अनुक्तः ॥ 


शब्दार्थ 

जातः ४. अवतार लेकर दक्षिणायाम्‌ । ५. दक्षिणा के गर्भ से 
र्चेः १. रुचि प्रजापति की (पत्नी) लोक त्रयस्य महतीम्‌ ११. तीनों लोकों के महान्‌ 
अजनयत्‌ ८. उत्पन्न किया था अहरत्‌ १३. दूर किया (उससमय) 
सुयमान्‌ ६. सुयम नामक यदा १०. जब (उन्होंने) 

सुयज्ञः, ३. सुयज्ञ नाम से आर्तिम्‌, १२. संकटको 

आकूति सुनुः २, आकूति के पुत्र के रूप में स्वायम्भुवेन १४. स्वायम्भुव 

अमरान्‌ ७. देवताओं को मनुना, हरिः १५. मनुने, (उन्हें) हरि 
अथ दै. तदनन्तर इति, अनुक्तः । १६. इस नाम से, पुकारा था 


श्लोकार्थ-- भगवान्‌ ने रुचि नामक प्रजापति की पत्नी आकूति के पुत्र के रूप में सुयज्ञ नाम से अवतार 
लेकर अपनी पत्नी दक्षिणा के गर्भ से सुयम नामक देवताओं को उत्पन्न किया था । तदनन्त्र जब उन्होंने 
तीनों लोकों के महान्‌ संकट को दूर किया, उस समय स्वायम्भुव मनुने उन्हें हरि इम नाम से पुकारा था। 


अ० ७] द्वितीयः स्कन्ध: [ १११ 


तृतीयः श्लोकः 


जज्ञे च कर्दमगृहे द्विज देवहूत्यां, स्त्रोभिः समं नवभिरात्मगति स्वमात्रे । 
ऊचे ययाऽऽत्मशमलं गुणसद्भपद्ध-मस्मिन्‌ विधूय कपिलस्य गति प्रपेदे ॥३॥ 
पदच्छेद- जज्ञे च कर्दम गृहे ढिज देवहूत्याम्‌, स्त्रीभिः समम्‌ नवभिः आत्म गतिम्‌ स्व मात्रे । 
ऊचे यया आत्म शमलम्‌ गुण सङ्घ पङ्कम्‌, अस्मिन्‌ विधूय कपिलस्य गतिम्‌ प्रपेदे ॥ 


शब्दाथ-- 

जज्ञे, च ६. उत्पन्न हुए थे, इस अवतार में ऊचे, यया ८. उपदेश दिया था, जिससे 
कर्दम, गृहे २. कर्दम प्रजापति के, घर में आत्म, शमलम_ ११. मन की, मैल (और) 

द्विज १. हे देवि नारद! (वे भगवान्‌) गुण सङ्ग १२. सत्त्वादि गुणोंमें आसक्ति रूप 
देवहुत्याम्‌, ३ देवहूती के गर्भ से पद्धूस , १३ कीचड़ को 

स्त्रीभिः, समस ५. बहिनों के, साथ अस्मिन्‌ १० इस शरीर में विद्यमान 
नवभिः ४. नव विधूय १४. धोकर 

आत्म गतिम्‌ ८. आत्मा के स्वरूप का कपिलस्य गतिम्‌ १५. भगवान्‌ कपिल के स्वरूप को 
स्व, मात्रे) ७. अपनी, माता को प्रपेदे ॥। १६. प्राप्त हो गयीं 


इलोकार्थ- हे देवषि नारद ! वे भगवान्‌ कर्दम प्रजापति के घर में देवहूती के. गर्भ से नव बहिनों के 
साथ उत्पन्न हुए थे । इस अवतार में उन्होंने अपनी माता को आत्मा के स्वरूप का उपदेश दिया था; जिससे 

देवहूती जी इस शरीर में विद्यमान मन की य और सत्त्वादि गुणों में आसक्ति रूप कीचड़ को धोकर 
भगवान्‌ कपिल के स्वरूप को प्राप्त हो गयीं । 


© 
चतुर्थः श्लोकः 
अत्रेरपत्यमभि काङ्क्षत आह तुष्टो, दत्तो मयाहमिति यद्‌ भगवान्‌ स दत्तः । 


यत्पादपङ्कजपरागपवित्रदेहा, योगद्धिमापुरुभयों यदुहैहयाद्याः ॥ ४ ॥। 


पदच्छेद-अब्रेः अपत्यम्‌ अभिकाइक्षतः आह तुष्टः, दत्तः मया अहम्‌ इति यद्‌ भगवान्‌ सः दत्तः । 
यत्‌ पाद पङ्कूज परार्ग पबित्र देहाः, योग ऋद्धिम्‌ आपुः उभयीम्‌ यदु हैहय आद्याः ॥ 


शब्दार्थ 


अत्रेः ३. अति ऋषि से वत्तः । यत्‌ १०. दत्तात्रेय हुए । जिनके 
अपत्यम, १. पुत्र की पाद, पूज ११. चरण, कमल के 
अभिकाइक्षतः २. कामना करने वाले पराग पवित्रदेहाः, १२. केसर से निर्मल शरीर वाले 
आह, तुष्टः; ४. वरदान दिया, प्रसन्न होकर योग, ऋद्धिम्‌ १६ योग की, सिद्धियो को 

दत्तः pi आपुः १७. प्राप्त किया था 

स्या अहम, ६ त, अपने को उभयीम_ १५. भोग और मोक्ष दोनों 

यद्‌ द. इसलिए यदु १३. राजा यदु और त 
भगवान्‌, सः ८. भगवान्‌, वे हैहय आद्या: ॥ १४. सहस्रार्जुन इत्यादि राजाओं ने 


श्लोकार्थं-पुत्र की कामना करने वाले अत्रि ऋषि से प्रसन्न होकर भगवान्‌ ने उन्हे वरदान दिया कि 
'मैने अपने को दे दिया, इसलिए वे भगवान्‌ दत्तात्रेय इस नाम से प्रसिद्ध हुए; जिनके चरण-कमल के 
केसर से निर्मल शरीर वाले राजा यदु और सहस्रार्जुन इत्यादि राजाओं ने योग की भोग और मोक्ष 
दोनों सिद्धियों को प्राप्त किया था । 


११२ | श्रीमद्भागवते [ ७ भअ 


पञ्चमः श्लोकः 


तप्तं तपो बिविधलोकसिसृक्षया मे, आदो सनात्‌ स्वतपसः स चतुःसनोऽभूत्‌ । 
प्राक्कल्पसम्प्लवविनर्ष्टामहात्मतत्त्वं, सम्यग्‌ जगाद मुनयो यदचक्षतात्मन्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद--तप्तम्‌ तपः विविध लोक सिसृक्षया मे, आदो सनात्‌ स्व तपसः सः चतुः सनः अभुत्‌ । 
प्राक कल्प सम्प्लव विनष्टम्‌ इह आत्म तत्त्वम्‌, सम्यक्‌ जगाद मुनयः यद्‌ अचक्षत आत्मन्‌ ॥ 


शब्दाथे-- 


तप्तम्‌, तपः ४. की थी, तपस्या अभूत्‌ । १०. उत्पन्न हुएथे 

विविध, लोक २. अनेक, लोकोंकी प्राक्‌ कल्प ११. पूर्व कल्प के 

सिसृक्षया ३. सृष्टि करने की इच्छा से सम्प्लव, वितप्टम्‌ १२. प्रलय से, भूले हुए 

मे, ५. मेरी इह १४. इस कल्प में 

आदो १. (मैंने) सृष्ट के प्रारम्भ में आत्मतत्त्वम्‌, १३. आत्मा के स्वरूप को 
सनात्‌, स्व ६. सन नामवाली, अपनी सम्यक्‌, जगाद १५. भली प्रकार, बताया था 
तपसः ७. तपस्या से (प्रसन्न होकर, मुनयः, यद्‌ १६. ऋषिगणों ने, जिसका 
सः ८. वे (भगवान्‌) अचक्षत १८. साक्षात्कार किया है 
चतुः, सनः द. सनक, आदि घार रूपों में आत्मन्‌ ॥ १७. आत्मा में 


श्लोकार्थ- मैंने सृष्टि के प्रारम्भ में अनेक लोकों की सृष्टि करने की इच्छा से तपस्या की थी । 
मेरी सन नाम वाली अपनी तपस्या से प्रसन्न होकर वे भगवान्‌ सनक, सनन्दन, सनातन और सनत्कुमार 
चार रूपों में उत्पन्न हुए थे । उन सनकादि कुमारों ने पूर्व कल्प के प्रलय से भूले हुए आत्मा के स्वरूप 
को इस कल्प में भली प्रकार बताया; जिसका ऋषि गणों ने आत्मा में साक्षात्कार किया है । 


' षष्ठः श्लोकः 


धर्मस्य दक्षदुहितर्यजनिष्ट मूर्त्या, नारायणो नर इति स्वतपःप्रभावः । 
दृष्ट्वाऽऽत्मनो भगवतो नियमावलोपं, देव्यस्त्वनङ्गपृतना घटितुं न शेकुः ॥६॥ 


पदच्छेद--धमंरय दक्ष दुहितरि अजनिष्ट सूर्याम्‌, नारायणः नरः इति स्व तपः 23 33: । 
दृष्ट्वा आत्मनः भगवतः नियम अबलोपम्‌, देव्यः तु अनज्भ पृतनाः घटितुं न शेकुः ॥ 


शब्दार्थ 

घर्मस्य १. (भगवान्‌ ने) धर्म की. (पत्नी) दुष्ट्वा ११. सामने देखकर 

दक्ष, दुहितरि २. दक्ष प्रजापति की, कन्या आत्मनः भगवतः १०. अपने को भगवान्‌ के 
अजनिष्ट ७. अवतार लिया था नियम अबलोपम्‌ १२. तपस्या में विघ्न 
मुर्त्याम्‌, ३. मूर्ति देवी के गर्भ से देव्यः तु ४. अप्सरायें भो 
नारायणः, नरः ५. नारायण, नर अन्ध, पृतनाः ८. कामदेव की, सेना 

इति ६. (ऋषि के) रूप में घटितुम्‌ १३. डालने में 
स्वतपःप्रभावः। ४. अपने समान तपोबल वाले नशेकुः॥ १४. समर्थं नहीं हो सकी थीं 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ ने धमं की पत्नी तथा दक्ष प्रजापति की कन्या मूर्ति देवी के गर्भ से अपने 
समान तपोबल वाले नर-नारायण ऋषि के रूप में अवतार लिया था। कामदेव की सेना अप्सरायें 
अपने को भगवान्‌ के सामने देखकर भी उनकी तपस्या में विघ्न डालने में समर्थ नहीं हो सकी थीं । 


अ० ७] 


द्वितीयः स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 
कामं दहन्ति कृतिनो ननु रोषदृष्ट्या, रोषं दहन्तमुत ते न दहन्त्यसह्यम्‌ । 
सोऽयं यदन्तरमलं -प्रविशन्‌ बिभेति, कामः कथंनु पुनरस्य मनः श्रयेत ॥ ७ ॥ 
पदच्छेद--कामम्‌ दहन्ति क्तिनः ननु रोष दृष्ट्या, रोषम्‌ - दहन्तम्‌ उत ते न दहन्ति असह्यम्‌ । 
सः अयम्‌ यद्‌ अन्तरम्‌ अलम्‌ प्रविशन्‌ बिभेति, कामः कथम्‌ नु पुनः अस्य मनः श्रयेत ॥। 


शब्दार्थ 

कामम्‌, दहन्ति ४. कामदेव को, जला देते हैं 
क्तिनः १. (शंकर आदि) महानुभाव 
ननु ३. निश्चय ही 

रोष, दुष्ट्या, २. क्रोध की, अग्नि से 
रोषम्‌ ८. क्रोध को 

दहन्तम्‌ ६. (अपने को) जलाने वाले 
उत, ते ५. किन्तु, वे 

न दहन्ति 8. नहीं जला पाते हैं 
असह्यम्‌ । ७. असहनीय 


सः, अयम्‌ १०. 
यद्‌, अन्तरम्‌ ११. 
अलम्‌ १३. 
प्रविशन्‌ १२. 
बिभेति, १४. 
कामः, कथम्‌ १६. 
नु, पुनः १५. 
अस्य, मनः १७. 
थयेत ॥। १८ 


[ ११३ 


वही, यह (क्रोध) 
जिनके, अन्तःकरण में 
बहुत 

प्रवेश करते समय 
डरता है 

कामदेव, कंसे 

भला, फिर 

इनके, मन में 

प्रवेश कर सकता था 


इलोकार्थ- शंकर आदि महानुभाव क्रोध की अग्नि से निश्चय ही कामदेव को जला देते हैं; किन्तु 
वे अपने को जलाने वाले असहनीय क्रोध को नहीं जला पाते हें । वहो यह क्रोध जिनके अन्तःकरण में 
प्रवेश करते समय बहुत डरता है, फिर भला कामदेव कसे इनके मन में प्रवेश कर सकता था ? 


अष्टमः श्लोकः 


बिद्धः सपत्न्युदितपत्रिभिरग्ति राज्ञो, बालोऽपि सन्नुपगतस्तपसे बनानि । 


तस्मा अदाद्‌ धर वर्गात गृणते प्रसन्नो, दिव्याः स्तुवन्ति मुनयो यदुपयंधस्तात्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद--बिद्धः सपत्नी उदित पत्रिभिः अन्ति राज्ञः, बालः अपि सन्‌ उपगतः तपसे वनानि । 


तस्मं अदात धव गतिम्‌ गणते प्रसन्नः, दिव्याः स्तवन्ति मनय 


शब्दार्थ 

विद्वः ४. विधे हुए (धुव) 
सपत्नी २. सौतेली माँ के 

उदित, पत्रिभिः ३. वचन, बाणसे 

अन्ति, राज्ञः, १. समीप (स्थित), राजा के 
बालः, अपि सन्‌ ५. बालक, भी होने पर 
उपगतः ७. चले गये 

तपसे, बनानि। ६. तपस्या करने, वन में 
तस्मे ८. उन्हें (भगवान्‌ ने) 


अदात्‌ ११. 
धव, गतिम्‌ १०. 
गृणते, प्रसन्नः, ८. 


दिव्याः १४. 
स्तुवन्ति १६. 
मुनयः १५. 
यद्‌, उपरि १२. 
अधस्तात्‌ ॥ १३. 


यद्‌ उपरि अधस्तात्‌ ॥ 


दिया था 

धुव, पद 

स्तुति से, प्रसन्न होकर 
स्वर्गलोक के 

स्तुति करते हैं 

महषिगण (उनकी) 
जिनके, ऊपर और 

नीचे (परिक्रमा करते हुए) 


श्लोकार्थ - राजा उत्तानपाद के समीप स्थित सौतेली माँ के वचन-बाण से बिधे हुए ध्रुव बालक 
होने पर भी तपस्या करने वन में चले गये । उनकी स्तुति से प्रसन्न होकर भगवान्‌ ने उन्हें ध्रुवपद दिया 
था; जिनके ऊपर और नीचे परिक्रमा करते हुए स्वर्ग लोक के महषिगण उनकी स्तुति करते हैं। 
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नवमः श्लोकः 


यद्वेनमुत्पथगतं हिजवाक्यवज्त्र-विप्लुष्टपोरुषभगं निरये पतन्तम्‌ । 
त्रात्वाथतो जगति पुत्रपदं च लेभे, दुग्धा वसूनि वसुधा सकलानि येन ॥८॥ 


पदच्छेद--यद्‌ वेनम्‌ उत्पथ गतम्‌ द्विज वाक्य वज्त्र, विप्लुष्ट पौरुष भगम्‌ निरये पतन्तम्‌ । 
त्रात्वा अर्थितः जगति पुत्र पदम्‌ च लेभे, दुग्धा वसूनि वसुधा सकलानि येन ॥। 


शब्दार्थ 

यद्‌, वेनम्‌ 5. जिस, राजा वेन को त्रात्वा दै. बचाया और 

उत्पथ गतम्‌ ७. कुमागंगामी अर्थितः १. प्रार्थना करने पर 

द्विज २. ब्राह्मणों के जगति पुत्र पदम्‌ १०. संसार में पुत्र नाम को 
वाक्य, वस्त्र, २. वचन रूप, वज्ञ से क a6 हि जिया बा न 
विप्लुष्ट, पौरुष ४. भस्म हुए, पुरुषार्थं और वसुनि १४. औषधियों का 

भगम्‌ ५. ऐश्वर्य वाले (तथा) वसुधा, सकलानि १३. पृथ्वी से, सम्पूर्ण 
निरये, पतन्तम्‌ ६. नरक में, गिरते हुए येन ॥। १२. उन्होंने 


इलोकार्थ- पृथु अवतार में भगवान्‌ ने प्रार्थना करने पर ब्राह्मणों के वचन रूप वज से भस्म हुए 
पुरुषार्थं और ऐश्वर्य वाले तथा नरक में गिरते हुए कुमागंगामी जिस राजा वेन को बचाया और संसार 
में पुत्र नाम को सार्थक किया । तदनन्तर उन्होंने पृथ्वी से सम्पूर्ण औषधियों का दोहन किया था । 


दशमः श्लोकः 


नाभेरसावूषभ आस सुदेविसूनु-र्यो बे चचार समदृग्‌ जडयोगचर्याम्‌ । 
यत्‌ पारमहंस्यमृषयः पदमामनन्ति, स्वस्थः प्रशान्तकरणः परिमुक्तसङ्ग : ॥१०॥ 


पदच्छेद-नाभेः असो, ऋषभः आस सुदेव सुनुः, यः वे चचार समदृक्‌ जड योग चर्याम्‌ । 
यत्‌ पारमहंस्यम्‌ ऋषयः पदम्‌ आमनन्ति, स्वस्थ: प्रशान्त करणः परिमुक्त सञ्च; ॥. 


शब्दार्थे-- 

नाभेः २. राजा नाभि की (पत्नी) यत्‌ १७. उन (ऋषभदेव) को 
असौ १. वे (भगवान्‌) पारमहंस्यम्‌ १८.. परमहंस या अवधूत 
ऋषभः, आस ४. ऋषभ नाम से, अवतरित हुए थे ऋषयः ११- मुनि जन 

सुदेवि, सुनु ३. सुदेवी के, पुत्र रूप में पदम्‌ १४. नामसे 

यः ६. जिन्होंने आमनन्ति, २०. जानते हैं 

बै ५. तदनन्तर स्वस्थः १६. आत्मानन्द में मग्न 
चचार १०. किया था प्रशान्त १३. वश में किये हुए 
समदुक्‌ ७. समदर्शी होकर करणः १२. मन और इन्द्रिय को 
जड ८. जड़ की भाँति परिमुक्त १५. रहित (और) 
योगचर्याम्‌। ४. तपोनुष्ठान सद्धूः ॥ १४. आसक्ति से 


श्लोकार्थ--वे भगवान्‌ राजा नाभि की पत्नी सुदेवी के पुतरूप में ऋषभ नाम से अवतरित हुए थे। 
तदनन्तर जिन्होंने समदर्शी होकर जड़ की भाँति तपोनुष्ठान किया था । Ca मन और इन्द्रिय को वश 
में य हुए, आसक्ति से रहित और आत्मानन्द में मग्न उन ऋषभदेव को परमहंस या अवधूतनाम से 
जानते हैं । 
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एकादशः श्लोकः 


सत्रे ममास भगवान्‌ हयशोरषाथो, साक्षात्‌ स॒ यज्ञपुरुषस्तपनीयवणंः । 


छन्दोमयो मखमयोऽखिलदेवतात्मा, वाचो बभूवुरुशतीः रवसतोऽस्य नस्तः ॥११॥ 
पदच्छेद- सत्रे मम आस भगवान्‌ हयशीरषा अथो, साक्षात्‌ सः यज्ञपुरुषः तपनीय वणः । 
छन्दोमयः मखमयः अखिल देवता आत्मा, वाचः बभुवुः उशतीः श्वसतः अस्य नस्तः ॥ 


शब्दार्थ 

सत्रे ६. यज्ञ में छन्दोमयः 5. वेदों के रूप में 

मम ५. मेरे मखमयः १०. यज्ञ स्वरूप और 
आस ७. प्रकट हुए थे अखिल,देवता आत्मा, ११. सर्वे, देवमय हैं 
भगवान्‌ ८. वे भगवान्‌ वाचः, बभूवुः १६. वाणी, प्रकट हुई है 
हयशीरषा ४. हयग्रीव रूप से उशतीः १५. वेद 

अभो, साक्षात्‌ १. तदनन्तर, स्वयम्‌ श्वसतः १४. श्वास से 

सः, यज्ञपुरुषः २. वही, परमात्मा अस्य १२. इन्ही (भगवान्‌) की 
तपनीय, वर्ण: । ३. सुवणं के समान, पीतवर्णं नस्तः ॥। १३. नासिका के 


शलोकार्थ--तदनन्तर स्वयम्‌ वही याच्या सुवणं के समान पीतवर्ण हयग्रीव रूप से मेरे यज्ञ में प्रकट हुए 
थे । वे भगवान्‌ वेदों के रूप में, यज्ञस्वरूप और सर्व देवमय हें । इन्हीं भगवान्‌ की नासिका 
के श्वास से वेदवाणी प्रकट हुई है। 


द्वादशः श्लोकः 


मत्स्यो युगान्तसमये मनुनोपलब्धः, क्षोणीमयो निखिलजीवनिकायकेतः । 


वित्र सितानुरुभये सलिले मुखान्मे, आदाय तत्र विजहार ह वेदमार्गान्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद मत्स्यः युगान्त समये मनुना उपलब्धः, क्षोणीमयः निखिल जोब निकाय केतः । 
वित्त सितान्‌ उरु भये सलिले मुखात्‌ मे, आदाय तत्र विजहार ह वेद मार्गान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मत्स्यः ३. मछली के रूप में उरु भये १६. भयंकर 

युगान्त समये १. खण्ड प्रलय के समय सलिले १७, जल में 

मनुना २. (सत्यव्रत) मनु ने (भगवान्‌ को) मुखात्‌ ११. मुख से (निःसृत और) 
उपलब्धः, ४. प्राप्त किया था (उस समय) मे, १०. मेरे 

क्षोणीमयः ५. पृथ्वी रूपी नौका से आदाय १४. लेकर 

निखिल ६. सम्पूर्णं तद्र १५. उस . 

जीव, निकाय ७. प्राणि, समूह की विजहार १८. विहार किया था 
केतः। ८. रक्षाकीथी ह्‌ द. तथा 

बित्न सितान्‌ १२. विच्छिन्न हुई बेद, मार्गान्‌ ॥ १३. वेद की, शाखाओं को 


इलोकार्थ- खण्ड ह समय सत्यव्रत मनु ने भगवान्‌ को मछली के रूप में प्राप्त किया था। उस 
समय उन्होंने पृथ्वी रूपी नोका से सम्पूर्ण प्राणि-समूह की रक्षा की थी तथा मेरे Fo से 
नि सुत और विच्छिन्न हुई वेद की शाखाओं को लेकर उस भयंकर जल में ६ 
:““क्यांथा। 
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त्रयोदशः श्लोकः 

क्षी रोदधावमरदानवयूथपाना-मुन्मथ्नतामम्‌तलब्धय आदिदेवः । 

पृष्ठेन *कच्छपवपुविदधार । गोत्रं, निद्राक्षणोऽद्रिपरिवतंकषाणकण्डः ॥ १३ ॥ 
पदच्छेद- क्षीर उदधौ अमर दानव, यूथपानाम्‌, उन्मथ्नताम्‌ अमृत लब्धये आदि देवः । 

पृष्ठेन कच्छप वपुः विदधार गोत्रम्‌, निद्रा क्षणः अद्रि परिवतं कषाण कण्ड्‌: ॥ 

शब्दार्थ-- 
क्षीर १. क्षीर पृष्ठेन ११. (अपनी) पीठ पर 
उदधौ २. सागर में कच्छप, वपुः १०. कच्छप, रूप से 
अमर ४. देवताओं और विदधार १३. धारण किया था (उस समय) 
दानव ५. दानवों के द्वारा गोत्रम्‌, १२. मंदराचल को 
यूथपानाम्‌, रे. प्रमुख निद्रा १८. (सुख की) नींद (ली थी) 
उन्मथ्नताम्‌ ८. मन्थन करने के समय क्षणः १७. कुछ समय तक 
अमृत ६, सुधाकी अद्रि, परिवत १४. पर्वत की, रगड़ से 
लब्धये ७. प्राप्ति के लिए कषाण १६. शांत होजाने के कारण (उन्होंने) 
आदिदेवः। ८. भगवान्‌ ने कण्ड्ः ॥ १५. खुजली 


एलोकार्थे- क्षीर सागर में प्रमुख देवताओं और दानवों के द्वारा सुधा की प्राप्ति के लिए मन्थन करने 
के समय भगवान्‌ ने कच्छप रूप से अपनी पीठ पर मंदराचल को धारण किया था । उस समय पर्वत 
की रगड़ से खुजली शान्त हो जाने के कारण उन्होंने कुछ समय तक सुख की गींदली थी । 


चतुदश: श्लोकः 
त्रेविष्टपोरुभयहा स नसहरूपं, :कृत्वा ' श्रमद्‌ अ्रुकुटिदंष्ट्करालवक्त्रम्‌ । 
देत्येन्द्रमाशु' गदयाभिपतन्तमारा--दूरो नियात्य विददार नखं: स्फुरन्तम्‌ ॥ १४ ॥ 


पदच्छेद ब्रैबिष्टप उरु भयहा सः नृतिह रूपम्‌, कृत्वा भ्रमत्‌ भ्रुकुटि दंष्टू कराल वक्त्रम्‌ । 
देत्येन्ः म्र आशु गदया अभिपतन्तम्‌ आरात्‌, ऊरो निपात्य विददार नखे: स्फुरन्तम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

त्रेविष्टप २. देवताओं के देत्येन्रम १३. देत्यराज हिरण्यकशिपु को 

उरु ३. महान्‌ आशु ११. झपट कर 

भयहा ४. संकट को काटने वाले गदया १०. गदा के साथ 

सः १. उन (भगवान्‌) ने अभिपतन्तम्‌ १२. सामने आते हुए 

नूसिह रूपम्‌, ८. नरसिह के रूप को आरात्‌, १४. खेल-खेल में 

कृत्वा द. धारण किया था (तथा) ऊरो, निपात्य १५. (अपनी) जंघाओं पर, गिराकर 

अमत्‌, भ्रुकुटि ५. टेढ़ी, भौहों और विददार १८. फाड़ दिया था 

दंष्ट्र ६. डाढ़ों के कारण नखैः १७. नाखूनों से 

कराल, वक्त्रम्‌ । ७. भयंकर, मुख से युक्त स्फुरन्तम्‌ ॥ १६. छटपटाते हुए (उसे) 


एलोकार्थ--उन भगवान्‌ ने देवताओं के महान्‌ संकट को काटने वाले, टेढ़ी भौहों और डाढ़ों के कारण भयंकर 
मुख से युक्त नरसिह के रूप को धारण ह था तथा गदा के साथ झपट कर सामने आते हुए देत्यराज 
हिरण्यकशिपु को खेल-खेल में अपनी जंघाओं पर गिराकर छटपटाते हुए उसे नाखूनों से फाड़ दिया था। 
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पञ्चदशः श्लोकः 
अन्तःसरस्युरुबलेन पदे गृहीतो, ग्राहेण यूथपतिरम्बुजहस्त आतं: । 
_ आहेदमादिपुरुषाखिललोकनाथ, तोर्थश्रवः श्रवणमद्भ लनामधेय ॥ १५ ॥ 
पदच्छेद-- अन्तः सरसि उरु अलेन पदे गृहीतः, ग्राहेण यूथवतिः अम्बुज हस्तः आतंः । 
आह इदम्‌ आदि पुरुष अखिल लोक नाथ, तीर्थं अवः अवण मङ्गल नामधेय ॥ 


शब्दार्थं 

अन्तः २. अन्दर आह १५, पुकार लगाई थी 
सरसि १. विशाल सरोवर के इदम्‌ १७. इस प्रकार 

उरु, बलेन ४. बडे, जोरसे आदि पुरुष १०. हे आदि पुरुष 

पदे, गृहीतः, १. पेर, पकड़ लिए जाने पर अखिल ११. हे सम्पूर्ण 

ग्राहेण ३. ग्राह के द्वारा लोक नाथ, १२. ब्रह्माण्ड के स्वामिन्‌ ! 
यूथपतिः ६. गजराज ने तोथश्रवः १३. हे पुण्यकीर्ते ! 
अम्बुज ८. कमल लेकर श्रवण १४. हे पवित्र और 

हस्त ७. सूँड में मभल १५. कल्याणकारी 

आतः ८. दीन-भाव से नामधेय ॥ १६. नाम धारिन्‌! 


शलोकार्थ-विशाल सरोवर के अन्दर ग्राह के द्वारा बड़े जोर से पेर पकड़ लिए जाने पर गजराज ने सूँड़ 
में कमल लेकर दीन-भाव से हे आदि पुरुष ! हे सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के स्वामिन्‌ ! हे पुण्यकीर्ते ! 
हे पवित्र और कल्याणकारी नामधारिन्‌ ! इस प्रकार पुकार लगाई थी । 


ओोडशः श्लोकः 


श्रुत्वा हरिस्तमरणाथिनमप्रमेय ¬ श्चक्रायुधः पतगराजभुजाधिरूढः । 


चक्क ण नक्रवदनं विनिपाट्य तस्मा-द्धस्ते प्रगृह्य भगवान्‌ कृपयोज्जहार ॥१६॥ 
पदच्छेंद--श्रत्वा हरिः तम्‌ अरणाथिनम्‌ अप्रमेयः, चक्र आयुधः पतगराज भुज अधिरूढः । 
चक्रोण तक्र वदनम्‌ विनिपाट्य तस्मात्‌, हस्ते प्रगृह्य भगवान्‌ कृपया उज्जहार ।। 


शब्दार्थ--- 

श्रुत्वा ३. सुनकर चक्रेण ८. चक्र सुदर्शन से 

हरिः ६. श्रीहरि नक्र, वदनम्‌ १०. ग्राह के, मुख को 

तम्‌ २. उस (गजराज) की (पुकार) विनिपाट्य ११. काट दिये (इस प्रकार) 
अरणर्थनम्‌ १. हारे हुए तस्मात्‌, १५. उस (ग्राह) से 
अप्रमेयः, ४. अतुल बलशाली (और) हस्ते, प्रगृह्य १४. सूंड पकड़ कर 

चक्र, आयुधः ५. चक्र, सुदर्शनधारी भगवान्‌ १३. भगवान्‌ ने 

पतगराज, भुज ७. गरुड के, पंख पर कृपया '१२. कृपा परवश 

अधिरूढः ८. सवार होकर उज्जहार ॥ १६. उद्धार किया था 


` इलोकार्थ -हारे हुए उस गजराज की पुकार सुनकर अतुल बलशाली और चक्र सुदर्शनधारी श्री हरि 
गरुड़ के पंख पर सवार होकर चक्र सुदर्शन से ग्राह के मुख को काट क्कि। इस प्रकार कृपा 
परवश भगवान्‌ ने सूंड पकड़ कर गजराज का उस ग्राह से उद्धार किया था। 
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शब्दार्थ--- 

ज्यायान्‌, गुण: ३. 
अवरजः, अपि २. 
अदितेः, सुतानाम्‌ १. 
लोकान्‌ विचक्रमे ८. 


इमान्‌ ७. 
यद्‌ ४. 
अथ ६. 
अधियज्ञः । श्‌. 


सप्तदशः श्लोकः 
ज्यायान्‌ गुणेरवरजोऽप्यदितेः सुतानां, लोकान्‌ विचक्रम इमान्‌ यदथाधियज्ञः । 
क्ष्मां वामनेन जगृहे त्रिपदच्छलेन, याच्ञामृते पथि चरन्‌ प्रभुभिर्न चाल्यः ॥१७॥ 


पदच्छेद--ज्यायान्‌ गुणे: अवरजः अपि अदितेः सुतानाम्‌, लोकान्‌ विचक्रमे इमान्‌ यद्‌ अथ अधियञ्चः । 
क्ष्माम्‌ वामनेन जगृहे त्रिपद छलेन, याच्जाम्‌ ऋते पथि चरन्‌ प्रभुभिः न चाल्यः ॥। 


सबसे बड़े थे, गुणों कें कारण क्ष्माम्‌ 


११. 


छोटे होने पर, भी (भगवान्‌) वामनेन कः 


माता अदिति के, पुत्रों में 
तीनों लोकों कोनाप लिया था 
इन 
क्योंकि 

संकल्प करते ही (उन्होंने) 
यज्ञ में (घलि के) 


जगृहे १२. 
त्रिपद, छलेत, १०. 
याच्ञाम्‌, ऋते १५. 
पथि, चरन्‌ १४. 
प्रभुभिः १३. 
न चाल्यः ॥ १६. 


पूरी पृथ्वी'को 

वामन रूप से, (भगवान्‌) ने 
ले लिया 

तीन पग के, बहाने 

याचना के, सिवाय 

सन्मार्ग में, चलने वालों को 
समर्थ पुरुष भी 

विचलित नहीं कर सकते हैं 


एलोकार्थ--माता अदिति के पुत्रों में छोटे होने पर भी भगवान्‌ गुणों के कारण सबसे बड़े थे; क्योंकि यज्ञ 
में बलि के संकल्प करते ही उन्होंने इन तीनों लोकों को नाप लिया था । इस प्रकार वामन रूप से भगवान्‌ 
ने तीन पग के बहाने पुरी पृथ्वी को ले लिया। समर्थ पुरुष भी सन्माग में चलने वालों को याचना 
के सिवाय अन्य उपाय से विचलित नहीं कर सकते हैं । 


अष्टादशः श्लोकः 


नार्थो बलेरयमुरुक्रमपादशौच-मापः शिखाधृतवतो विबुधाधिपत्यम्‌ । . 
यो दे प्रतिश्रुतमुते न चिकीर्षदन्य-दात्मानमङ्गशिरसा हरयेऽभिमेने ॥ १८ ॥ 
पदच्छेद-- न अर्थः बलेः अयम्‌ उरुक्रम पाद शौचम्‌, आपः शिखा धृतवतः विबुध आधिपत्यम्‌ । 


यः वे 
शब्दार्थ--- 

न अर्थः 

बलेः, अयम्‌ 
उरुक्रम, पाद 
शोचम्‌, आपः 
शिखा, धतवतः 
विबुध 
आधिपत्यम्‌ । 
पः 

वे 
श्लोकार्थे--वामन 
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पुरुषार्थ नहीं है (कि उसे) 
बलि का, यह 

वामन भगवान्‌ के, चरणों के 
धोवन, जल को 

शिर पर, धारण करने वाले 
देवताओ के 

राजा की पदवी (प्राप्त हुई) 
जिस (बलि) ने 

भो 


गवान्‌ के चरणों के धोवन जल 


प्रतिश्चतम्‌ १०. 
ऋते ११. 
न चिकोषंत्‌ १४. 
अन्यत्‌, १२. 
आत्मानम्‌ १७. 
अङ्झु ८. 
शिरसा १५. 
हरये १६. 
अभिमेने॥ १८. 


प्रतिश्चुतम्‌ ऋते न चिकीर्षत्‌ अन्यत्‌, आत्मानम्‌ अङ्ग शिरसा हरये अभिमेने ॥ 


(अपनो) प्रतिज्ञा के 
“विपरीत 

करने की इच्छा नहीं की थी 
कुछ 

अपने को 

हे देवषि नारद ! 

(उसो ने) शिर झुकाकर 
वामन भगवान्‌ के (चरणों में 
समर्पित कर दिया 


को शिर पर धारण करने वाले बलि का यह पुरुषार्थ 


नहीं है कि उसे देवताओं के राजा को पदवी प्राप्त हुई । हे देवषि नारद ! जिस बलि ने अपनी प्रतिज्ञा के 
विपरीत कुछ भी करने की इच्छा नहीं की थी; उसी ने शिर झुकाकर वामन भगवान्‌ के चरणों में अपने 
को समपित कर दिया । 
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एकोनविशः श्लोकः 


तुभ्यं च नारद भृशं भगवान्‌ विवद्ध-भावेन साधुपरितुष्ट उवाच योगम्‌ । 
ज्ञानं च भागवतमात्मसतत्त्वदीपं, यद्वासुदेवशरणा विदुरञ्जसेव ॥ १४ ॥ 
पदञ्छेद-- तुभ्यम्‌ च नारद भृशम्‌ भगवान्‌ विवृद्ध, भावेन साधु परितुष्टः उवाच योगम्‌ । 
ज्ञानम्‌ च भागवतम्‌ आत्म सतत्त्व दीपम्‌, यद्‌ वासुदेव शरणाः विदुः अञ्जसा एव ॥ 


शब्दार्थ 

तुभ्थम्‌ च ६. तुम्हें च ८. और 

नारद १. हे देवषि नारद ! (तुम्हारे) भागवतम्‌ ११. भागवत 

भृशम्‌ २. अत्यन्त आत्म &' आत्मा के 

भगवान्‌ ५. भगवान्‌ ने हंस रूप धारण करके सतत्त्व,दीपम्‌ १०. स्वरूप का, दर्शन कराने वाले 
विव॒द्ध, भावेन ३. बढ़े हुए, प्रेम भाव से यद्‌ १४. जिसे 

साधु, पारितुष्टः ४. अच्छी तरह, प्रसन्न हुए वासुदेव १५. भगवान्‌ वासुदेव के 

उवाच १३. उपदेश दिया था शरणाः १६. शरणागत भक्त जन 

योगम्‌ । ७, योग शास्त्र का विदुः १८. जान जाते हें 

ज्ञानम्‌ १२. ज्ञानका अञ्जसा एव।॥। १७. सरलता से ही 


श्लोकार्थ-हे देवषि नारद ! तुम्हारे अत्यन्त बढ़े हुए प्रेम-भाव से अच्छी तरह प्रसन्न हुए भगवान्‌ ने 
हंस रूप धारण करके तुम्हें योग-शास्त्रका और आत्मा के स्वरूप का दर्शन कराने वाले भागवत-ज्ञान का 
उपदेश दिया था; जिसे भगवान्‌ वासुदेव के शरणागत भक्तजन सरलता से ही जान जाते हैं। 


विशः श्लोकः 
चक्र च दिक्ष्वविहतं दशसु स्व तेजो, मन्वतरेषु मनुवंशधरो बिभति। 


दुष्टेषु राजसु दमं व्यदधात्‌ स्वकीतिम्‌, सत्ये त्रिपृष्ठ उशतीं प्रथयंश्चरित्रेः ॥२०॥ 


पदच्छेद- चक्रम्‌ च दिक्षु अविहतम्‌ दशसु स्व तेजः, मन्वन्तरेषु मनु वंश धरः बिभति । 
दुष्टेषु राजसु दमम्‌ व्यदधात्‌ स्व कोतिम्‌, सत्ये त्रिपृष्ठे उशतीम्‌ प्रथयन्‌ चरित्रः ॥ 


शब्दार्थ-- 

चक्रम्‌ ८. शासन को दृष्टेषु राजसु १७. दुष्ट राजाओं का 

च ६. -और दमम्‌ व्यदधात्‌ १८. दमन किया था 

दिक्षु ४. दिशाओं में स्व १३. अपनो 

अविहतम्‌ ७. निविघ्न कीतिम्‌, १५. कीति 

दशसु ३. दसों स्त्ये १२. सत्यलोक तक 

स्व तेजः, ५. अपने प्रताप त्रिपृष्ठे ११. तीनों लोकों के ऊपर 
मन्वन्तरेषु १. सभी मन्वन्तरों में उशतीम्‌ १४. सुन्दर 

मनुवंश धरः २. मनुवंश में उत्पन्न होकर प्रथयन्‌ १६. फैलाते हुए 
बिभति । द. धारण किया (तथा) चरित्रे , १०. अपने चरित्र से 


एलोकार्थ-:-भगवान्‌ ने सभी मन्वन्तरों में मनुवंश में उत्पन्न होकर दसों दिशाओं में अपने प्रताप और 
निर्विघ्न शासन को धारण किया तथा अपने चरित्र से तीनों लोकों के ऊपर सत्यलोक तक अपनी सुन्दर 
कीति फेलाते हुए दुष्ट राजाओं का दमन किया था । 
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, एकविशः श्लोकः 
धन्वन्तरिश्च भगवान्‌ स्वयमेव कीति--र्नाम्ना नृणां पुरुरुजां रुज आशु हन्ति । 
यज्ञे च भागममृतायुरवावरुन्ध, आग्रुश्च वेदमनुशास्त्यवतोयं ` लोके ॥२१॥ 
पदच्छेद-धःबःतरिः च भरगबान स्वयम्‌ एव कीतः, नाम्ना नृणाम्‌ पुरु रुजाम्‌ रुजः आशु हन्ति । 
यज्ञो च भागम्‌ अमृत आयुः अवावरुन्धे, आयु; च वेदम्‌ अनुशास्ति अवतीर्य लोके ॥ 


शब्दार्थ 

धन्वन्तरिःच ३. धन्वन्तरि यज्ञे १०. (उन्होंने) यज्ञ में 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ च १४. तथा 
स्वयम्‌एव,कोतिः,१. साक्षात्‌, यशोरूप भागम्‌ १२. भागकी 

नाम्ना ४. (अपने) नाम से ही अमृत आयुः ११. देवताओं के 
नृणाम्‌ ६- मनुष्यों के अवाबरुन्धे १३. रक्षा की थी 

पुरु रुजाम्‌ ५. बड़े-बड़े रोगों से ग्रस्त आयुः च वेदम्‌ १७. आयुर्वेद का 

रुजः ७. रोगों को अनुशास्ति १८. उपदेश किया था 
आशु ८. तत्काल अदतीयं १६. अवतार लेकर ` 
हन्ति । 5. दूर कर देते हैं लोके ।। १५. संसार में 


इलोकार्थ- साक्षात्‌ यशोरूप भगवान्‌ धन्वन्तरि अपने नाम से ही बड़े-बड़े रोगों से ग्रस्त मनुष्यों के रोगों 
को तत्काल दूर कर देते हैं । उन्होंने यज्ञ में देवताओं के भाग की रक्षा की थी तथा संसार में अवतार लेकर 
आयुर्वेद का उपदेश किया था । 


द्वाविशः श्लोकः 
कषत्रं क्षयाय विधिनोपभृतं महात्मा, ब्रह्म छ गुज्झितपथं नरकातिलिप्सु । 


उद्धन्त्यसाववनिकण्टकमुग्रवीर्य--स्त्रिः “सप्तकृत्व उरुधारपरश्वधेन ॥२२॥ 
पदच्छेद--क्षत्रम्‌ क्षयाय विधिना उपभृतम्‌ महात्मा, ब्रह्मशुक्‌ उज्झित पथम्‌ नरक आति लिप्सु । 
उद्धन्ति असौ अवनि कण्टकम्‌ उप्रवीयः, त्रिः सप्तकृत्वः उरु धार परश्वधेन ॥ 


शब्दार्थ 

क्षत्रम्‌ १४. क्षतियों का लिप्सु । दै. इच्छूक 

क्षयाय १२. (अपने) विनाश के लिए उद्धन्ति १६. विनाश किथा था 
विधिना ११. दैव बश असौ १. उन (भगवान्‌) ने 
उपभृतम्‌ १३. बढ़े हुए अवनि, कण्टकम्‌ १०. पृथ्वी के, काँटे (एवम्‌) 
महात्मा, ३. परशुराम अवतार में उग्र, वीर्य, २. महान्‌, पराक्रमी 

बहा, धक ६. व्राह्मण, द्रोही त्रिःसप्तकृत्वः १५. इक्कीस बार 

उज्झित पथम्‌ ७. मर्यादा का उल्लंघन करनेवाले उरु, धार ४. तीखी, धार वाले 
नरक, आति ८. नारकीय, दुःखों के परश्वधेन ॥ ५. (अपने) फरसे से 


श्लोकार्थ-- उन भगवान्‌ ने महान्‌ पराक्रमी परशुराम अवतार में तीखी धार वाले अपने फरसे से ब्राह्मण- 
द्रोही, मर्यादा का उल्लंघन करने वाले, नारकीय दुःखों के इच्छुक, पृथ्वी के काँटे एवं दैव-वश अपने 
विनाश के लिए बढ़े हुए क्षत्रियों का इक्कीस बार विनाश किया था । 

भा०- १५ 
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त्रयोविशः श्लोकः 
अस्मत्प्रसादसुमुखः कलया कलेश--इक्ष्वाकुबंश अवतीय गुरोनिदेशे । 
तिष्ठन्‌ वनं सदयितानुज आविवेश, यस्मिन्‌ विरुध्य दशकन्धर आतिमाच्छंत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद--अस्मत्‌ प्रसाद सुमुखः कलया कलेशः, इक्वाकु बंशे अवतोयं गुरोः निदेशे । 
तिष्ठन्‌ वनम्‌ सदयिता अनुजः आविवेश, यस्मिन्‌ विरुध्य दशकन्धरः आतिम्‌ आच्छेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ. 

अस्मत्‌, प्रसाद १. हम पर, कृपा करने के बनम्‌ ११. वन में 

सुमुखः २. इच्छुक स॒ १०. साथ 

कलया ४. (अपनी) कलाओं के साथ दयिता अनुजः ८६ पत्नी और छोटे भाई के 
कलेशः, ३. माया पति भगवान्‌ आविवेश, १२. गयेथे 

इक्वाकु वंशे ५. इख्वाक्‌ वंश में(श्रीरामख्पसे) यस्मिन्‌, विरुध्य१३. जिनसे, विरोध करके 
अवतीय ६. अवतार लेकर दशकन्धरः १४. रावण 

गुरोः, निदेशे ।. ७. पिता दशरथ के, आदेश का आर्तिम्‌ १५. मृत्युको 

तिष्ठन्‌ ८. ` पालन करते हुए आच्छंत्‌ ॥ १६. प्राप्त किया था 


शलोकार्थ- हम पर कृपा करने के इच्छुक मायापति भगवान्‌ अपनी कलाओं के साथ इक्ष्वाकु वंश में 
श्रीराम रूप से अवतार लेकर पिता दशरथ के आदेश का पालन करते हुए अपनी पत्नी ओर छोटे भाई के 
साथ वन में गये थे; जिनसे विरोध करके रावण मृत्यु को प्राप्त किया था । - 


चतुविशः श्लोकः 
यस्मा आदादुदधिरूढभयाङ्भवेपो, मार्ग सपद्यरिपुरं हरवद्‌ दिधक्षोः । 
दूरे सुहून्मथितरोबसुशोणदृष्टंया, तातप्यमानमकरो रगनक्रचक्रः ॥ २४॥ 
पदच्छेद- यस्मे अवात्‌ उदधिः ऊढ भय अङ्कः वेपः, मामंम्‌ सपदि अरि पुरम्‌ हरवत्‌ विघक्षोः । 
दूरे सुहृद्‌ मथित रोष सुशोण दृष्ट्या, तातप्यसान मकर उरग नक चक्रः ॥ 


शब्दार्थ 

यस्मे १७. जिस (श्रीराम जी) को द्रे २. वियोगसे 

अदात्‌ २०. देदियाथा सुहृद्‌ १. सीता के 

उदधिः ११. समुद्र ने मथित ३. उत्पन्न 

ऊढ, भय १२. उत्पन्न, भय के कारण रोष ४. क्रोध के कारण 
अङ्कः बेपः, १३. काँपते शरीर से सुशोण ५. लाल 

मागेम्‌ १६. रास्ता दृष्ट्या, ६. आँखों की (अग्नि से) 
सपदि १८. तत्काल तातप्यमान ७. जलते हुए 

अरि पुरम्‌ १६. शत्रु रावण की नगरी लंका को मकर ८. मगरमच्छ 

हरवत्‌ १५.. भगवान्‌ शंकर के समान उरग, नक्र ४. सर्प, ग्राह 
दिधक्षोः। १४. भस्म करने के इच्छुक चक्रः । १०. आदि जीवों से युक्त 


श्लोकार्थ-सीता के वियोग से उत्पन्न क्रोध के कारण लाल आँखों की अग्नि से जलते हुए मगरंमच्छ, 
सर्प, ग्राह आदि जीवों से युक्त समुद्र ने उत्पन्न भय के कारण काँपते शरीर से तिपुर को भस्म करने के 


इच्छुक भगवान्‌ शंकर के समात- शतु रावण को नगरी लंका को भस्म करने के इच्छुक जिस श्रीराम 
जी को तत्काल माग दे दिया था । 


न्ट्वा छट 
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_यञ्चाविशः श्लोकः 
वक्ष:स्थलस्पर्शरुग्णमहेन्द्रवाह--दन्तेबिडम्बितककुन्जुष ऊढहासम्‌ । 
सद्योऽसुभिः सह विनेष्यति दारहरतु--विस्फ्जितँधंनुष उच्चरतोऽधिसँन्ये ॥ २५ ॥ 


पदच्छेद-- वक्षः स्थल स्पशं रुग्ण महेन्द्र वाह, दन्तेः विडम्बित ककुप्‌ जुषः ऊढ हासम्‌ । 
सद्यः असुभिः सह विनेष्यति दार हतुः, विस्फूजितंः धनुषः उच्चरतः अधिसंन्ये ॥ 


शब्दार्थ-- 
वक्षःस्थल १. छातीकी सद्यः १५. तत्काल 
स्पशं २. टक्कर से असुभिः, सह १४. प्राणों के, साथ 
रुग्ण ३. चूराहुए बिनेष्यति १६. नष्ट हो जायेगा 
महेन्द्रवाह, ४. ऐरावत के दार हतः ८. सीता का हरण करने वाले 
दन्तैः ५. दांतों से बिक चोर चो अती 

छ हि कूजितेः १३. टंकार से (उम्‌ 
विडम्बित ७. सफेद कर देने वाले (तथा) धनुषः १२. (श्रीराम जी के) धनुष की 
ककुप्‌, जुषः ६. दिशाओं की, कान्तिको उच्चरतः ११. उतरने पर 
ऊढ हासम्‌। ८. अट्टहास अधिसंन्ये ॥ १०. लड़ाई के मैदान में 


'इलोकार्थ --छाती की टक्कर से चूरा हुए ऐरावत के दाँतो से दिशाओं की,कान्ति को सफेद कर देने वाले 
तथा सीता का हरण करने वाले रावण का अट्रहास लड़ाई के मैदान में उतरने पर श्रीराम जी के धनुष 
की टंकार से उसके प्राणों के साथ तत्काल नष्ट हो जायेगा । 


षड्विंशः श्लोकः 
भुमेः . सुरैतरवरूथविमदितायाः, क्लेशव्ययाय कलया सितकृष्णकेशः । 
जातः करिष्यति जनानुपलक्ष्यमार्गः, कर्माणि चात्ममहिमोपनिबन्धनानि ॥ २६ ॥ 


पदच्छेद- " भुमेः सुर इतर वरूथ विमादितायाः, क्लेश व्ययाय कलया सित कृष्ण केशः। 
जातः रिष्यति जन अनपलक्ष्य मार्गः, कर्माणि च आत्म महिमन्‌ उपनिबन्धनानि ॥ 


शब्दार्थ 

भुमेः ३. पृथ्वी के जातः ८. अवतार लेंगे 

सुर इतर, बरुथ १. दैत्य, समूह से करिष्यति १६. करेगे 

विमदितायाः, २. रौंदी गयी जन, अनुपलक्ष्व ११. लोगों से अज्ञात 

क्लेश ४. भारको मागः, १२. रहस्य वाले (वे भगवान्‌) 
व्ययाय ५. उतारने के लिए (भगवान्‌) कर्माणि १५. लीलाओं को 

कलया ६. अपनी कला से च १०. तथा 

सित ७. बलराम और आत्म, महिमन्‌ १३. अपने सामर्थ्यं को 

कृष्ण केशः। ८. . श्रीकृष्ण के रूप में उपनिबन्धनानि । १४. प्रगट करने वाली ' 


एलोकार्थ--दैत्य-समूह से रौंदी गयी पृथ्वी के भार को उतारने के लिए भगवान्‌ अपनी कला से बलराम 
और श्रीकृष्ण के रूप में अवतार लेंगे तथा लोगों से अज्ञात रहस्य वाले वे भगवान्‌ अपने सामर्थ्ये को 
प्रगट करने वाली लीलाओं को करेंगे । 


द्वितीय: स्कन्ध: 


सप्तविशः श्लोकः 
तोकेन जीवहरणं यदुलूकिकाया--स्त्रेमासिकस्य च पदा शकटोऽपवृत्तः । 


यद्‌ रिङ्गतान्तरगतेन दिविस्पृशोर्वा, उन्मूलनं त्वितरथार्जुनयोनं भाव्यम्‌ ॥ २७ ॥ 
पदच्छेद-- तोकेन जोव हरणम्‌ यद्‌ उलूकिकायाः, त्रेमासिकस्य च पदा शकटः अपवृत्तः । 
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यद्‌ रिता अन्तरगतेन दिविस्पृशोः वा, उन्सुलनम्‌ तु इतरथा अर्जुनयोः न भाव्यम्‌ ॥ 


शब्दाथ--- 

तोकेन १. बचपन में यद्‌ १५. जो (उन्हें) 

जोव, हरणम्‌ ४. प्राण, हर लेना रिङ्कता ११. घुटनों के बल चलते हुए 
यद्‌ २. जो अन्तर, गतेन १४. बीच में, जाकर 
उ्ूकिकायाः, ३. पुतना का दिविस्पृशोः १२. आकाश को छुने वाले 
व्ैमासिकस्य ६ तोन मास की आयु में या, १०. अथवा 

च्च ५. तथा उन्मुलनम्‌ तु १६. उखाड़ देना है (उसे) 
पदा ७. पैरसे इतरथा १७. भगवान्‌ के सिवाय दुसरा 
शकटः ८. छकड़ा अजनयोः १३. यमलार्जुन वृक्षों के 
अपवृत्तः । &. उलट देना न भाव्यम्‌ ॥ १८ नहीं कर सकता है 


श्लोकाथं- बचपन में जो पूतना का प्राण हर लेना तथा तीन मास की आयु में पेर से छकड़ा उलट देना 
अथवा घुटनों के बल चलते हुए आकाश को छूने वाले यमलार्जून वृक्षों के बीच में जाकर जो 
उन्हें उखाड़ देना है; उसे भगवान्‌ के सिवाय दूसरा नहीं कर सकता है। 
अष्टाविशः श्लोकः 
यद्‌ वे व्रजे ब्रजपशुन्‌ विषतोयपीथान्‌, पालांस्त्वजीवयदनुग्रहदृष्टिवृष्ट्या । 
तच्छुद्ध येऽतिविषवीर्येविलोलजिद्व-मुच्चाटयिष्यदुरगं विहरन्‌ ह्वदिन्याम्‌ ॥ २८ ॥ 
पदच्छेद यव्‌ वे जले ब्रज पशुन्‌ विष तोय पोथान्‌, पालान्‌ तु अजीवयत्‌ अनुग्रह दृष्टि वृष्ट्या । 
तत्‌ शुद्धये अतिविष वीर्य विलोल जिह्वम्‌, उच्चाटयिष्यत्‌ उरगम्‌ विहरन्‌ ह्वदिन्याम्‌ ॥ 


शब्दार्थे--- 

यद्‌ वे १. जब (भगवान श्रीकृष्ण) वृष्ट्या । ८. वर्षा से 

जे २. ब्रज में तत्‌, शुद्धये ११. तब, शुद्ध करने के लिए 

ब्रज, पशुम्‌ ५. ब्रज के, पशुओं अतिविष, वोर्य १४. अधिक विषँली, शक्तिशाली ओर 
विष, तोय ३. विष से दूषित, जल विलोल १५. लपलपाती 

पोथान्‌, ४. पीये हुए जिह्वम्‌, १६. जीभ वाले 

पालान्‌ ७. ग्वालों को उच्चाटयिष्यत्‌ १८. निकालेगे 

तु ६. और उरगम्‌ १७. कालियनाग को 

अजीवयत्‌ १०. जीवित करेंगे विहरन्‌ १३. विहार करते हुए (वे भगवान्‌) 
अनुग्रह, दृष्टि ८. सुधामयी, कृपा दृष्टि की 'हविन्याम्‌ ॥ १२. कालिय दह में 
एलोकाथं--जब भगवान्‌ 


सुधामयी कुपा-दृष्टि की वर्षा से जीवित करेंगे, तब 
भगवान्‌ अधिक विषली, शक्तिशाली ओर लपलपाती 


न्‌ श्रीकृष्ण ब्रज में विष से दूषित जल पीये हुए ब्रज के पशुओं और ग्वालों को 
शुद्ध करने के लिए कालियदह में विहार करते हुए वे 
जोभ वाले कालियनाग को निकालेंगे । 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 
ततूकर्म दिव्यमिव यन्निशि निःशयानं, दावाग्निना शुचिवने परिदह्यमाने । 


उन्नेष्यति व्रजमतोऽवसितान्तकालं, नेत्रे पिधाय्य सबलोऽनधिगम्पवीर्यः ॥ २४ ॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ कर्मे दिव्यम्‌ इव यद्‌ निशि निःशयानम्‌,£ दाव अग्निना शुचिवने परिदह्यमाने । 
उन्नेष्यति वजम अतः अवसित अन्त कालम्‌, नेत्रे पिधाय्य सबलः अनधिगष्य वीयः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तत्‌, कर्मं १६. (उनकी) वह लीला उन्नेष्यति १५. उबार लेंगे 

दिव्यम्‌ १८. अलौकिक (होगी) व्रजम्‌ ११. व्रजवासियों को 

इव १७. भो अतः १३. उस (संकट) से 

यद्‌ १४. जो अवसित १०. पडे हुए 

निशि ७. राति में अन्त, कालम्‌ ८. प्राण-संकट में 

निः शयानम्‌, ८. आराम से सोये हुए (तथा) नेब्रे, पिघाय्य १२. आँखें, बन्द कराकर 

दाव अग्निना ४. दावाग्नि से सबलः ३. बलराम जी के साथ 
शुचि वने ५. मूंजवन के अनधिगम्य १. अचिन्त्य 

परिदह्यमाने । ६. जलते समय योर्यः ॥ २. शक्ति (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 


श्लोकार्थ -अचिन्त्य-शक्ति भगवान्‌ श्री कृष्ण बलराम जी के साथ दावारिनि से मूँज वन के जलते समय 
रात्रि में आराम से सोये हुए तथा प्राण-संकट में पड़े हुए व्रजवासियों को, आँखें बन्द कराकर उस संकट से 
जो उबार लेंगे, उनकी वह लीला भी अलौकिक होगी । 


त्रिशः श्लोकः 
गृह्लीत यद्‌ - थदुपबन्धममुष्य माता, शुल्बं सुतस्य न तु तत्‌ तदमुष्य माति । 
यज्जुम्भतोऽस्य वदने भुवनानि गोपी, संवीक्ष्य शङ्कितमनाः प्रतिबोधिताऽसीत्‌ ॥॥३०॥ 


पदच्छेद- गृह्लीत यद्‌ यद्‌ उपबन्धम्‌ अम्‌ ष्य माता, शुल्बम्‌ सुतस्य न तु तत्‌ तद्‌ अमुष्य माति । 
यद्‌ जुम्भतः अस्य ददने भुवनानि गोपी, संवीक्ष्य शङ्कत मनाः प्रतिबोधिता आस्रोत्‌ ॥ 
शब्दा थ-- 


गुल्डीत ५. लायेंगो यद्‌ १३. जब 

या १२. लीत शा जृम्भतः १२. जंभाई लेते समय 

माता १. माता (यशोदा) अस्य, बदने १४. उसके, मुख में दै 

शुल्बम्‌ ८. रस्सी भुवनानि १५. चोदह लोकों को 

सुतस्य ३. पुत्र श्रीकृष्ण को बांधने के लिए गोपी, ११. माता यशोदा (बालक के) 
नतु ई. नहीं संवीक्ष्य १६. देखेगी (तब पहले) 

तद्‌ तद्‌ ७. वहन्वह्‌ शङ्कितमनाः १७. भयभीत होंगी (किन्तु फिर) 
अमुष्य ६. उनके लिए प्रतिबोधिता १८. सम्हल 
साति। १०. पूरी पड़ेगी (तथा वह) आसीत्‌ ॥ जायेंगी 


श्लोकार्थ--माता यशोदा उस पुत्र श्रीकृष्ण को बांधने के लिए जो-जो रस्सी लायेंगी, उनके लिएं वह- 
वह रस्सी पूरी नहीं पड़ेगी तथा वह माता यशोदा बालक के, जेंभाई लेते समय जब उसके मुख में चौदह 
लोकों को देखेंगी, तब पहले भयभीत होंगी, किन्तु फिर सम्हल जायेंगी । 


अ० ७] द्वितीयः स्कन्धः [ १२५ 


एकत्रिशः.श्लोकः 
नन्द च मोक्ष्यति भयाद्‌ वरुणस्य पाशाद्‌, गोपान्‌ बिलेषु पिहितान्‌ मयसूनुना च । 
अहु'यापृतं निशि शयानमतिश्रमेण, लोकं बिकुण्ठम्‌पनेष्यति . गोकुलं स्म ॥३१॥. 


पदच्छेद- नन्दम्‌ च मोक्ष्यति भयात्‌ वरुणस्य पाशात्‌, गोपान्‌ बिलेषु पिहितान्‌ मय सुनुना च। 
अह्वि आपृतम्‌ निशि शयानम्‌ अतिअमेण, लोकम्‌ विकुण्ठम्‌ उपनेष्यति गोकुलम्‌ स्म॥ 


शब्दाथ-- 
नन्दम्‌ ४. नन्द बाबा को अह्नि ११. दिन भर: 
च २. और आएृतम्‌ १२. कामधन्धों में लगे रहने वाले 
मोक्ष्यति १०. छुड़ायेंगे (अन्त में) निशि १४. रात में 
भयात्‌ १. (अजगर के) भयसे शयानम्‌ १६. सोमे वाले 
वरुणस्य, पाशात्‌, ३. वरुण के, फन्दे से अतिश्षमेण, १५. थक कर 
गोपान्‌ &. ग्वालों को लोकम्‌ १४. धाम 

बिलेषु ७. पहाड़ की गुफाओं में विकुण्ठम्‌ १८. बैकुण्ठ 
पिहितान्‌ ८. बन्द किये गये उपनेष्यति २०. पहुँचायेगे 
मय सुनुना ६. मयदानव के पुत्र के द्वारा गोकुलम्‌ १७. व्रजवासियों को 
च। ५. तथा स्म ॥ १३. और 


श्लोकार्थं--भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजगर के भय से और वरुण के फन्दे से नन्द बावा को तथा मय दानव के 
पुत्र व्योमासुर के द्वारा पहाड़ की गुफाओं में बन्द किये गये ग्वालों को छुड़ायेंगे । अन्त में दिन भर काम- 
धन्धों में लगे रहने वाले और रात में थक कर सोने वाले व्रजवासियों को वैकुण्ठ धाम पहुंचायेंगे । 


द्वात्रिशः श्लोकः 
गोपेमंखं प्रतिहते व्रजविप्लवाय, देवेऽभिबषंति पशुन्‌ कृपया रिरक्षुः । 
धर्तोच्छिलोन्ध्रमिव सप्त दिनानि सप्त--वर्षो महीध्रमनघँककरे सलीलम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद- गोपेः मखे प्रतिहते व्रज विप्लवाय, देवे अभिवर्षति पशून्‌ कृपया रिरक्षुः। 

_ _ धर्ता उच्छिलीन्ध्रम्‌ इव सप्त दिनानि सप्त, वर्षः महीध्रम्‌ अनघ एक करे सलोलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
गौपेः २. ग्वालों के द्वारा धर्ता १६. धारण किये रहेंगे 
मखे, प्रतिहते ३. पूजन, बन्द कर देने पर उच्छिलीन्ध्रम्‌ १२. कुकुरमुत्ते के 
ब्रज, विप्लवाय ५. व्रजभूमि के, विनाश के लिए इव, सप्त दिनानि १३ समान, सात दिनों तक 


- देवे ४. देवराज इन्द्र सप्त, वर्षः १०. सात, वर्ष की आयु वाले 
अभिवषंति ६. (जब) वर्षा करने लगेंगे मही ध्रम्‌ ११. गोवर्धन पर्वत को 
पशुन्‌ ८. पशुओं की अनघ १. हे निष्पाप नारद जी ! 
कृपया ७, (उस समय) कृपावश एक करे १५. एक हाथ पर 


रिरक्षुः । 5. रक्षा करने की इच्छा से सलोलम्‌ ॥ १४. खेल-खेल में 

इलोकार्थे-हे निष्पाप नारद जी ! ग्वालों के द्वारा पूजन बन्द कर देने पर देवराज इन्द्र ब्रजभूमि के 
विनाश के लिए जब वर्षा करने लगेंगे, उस समय कृपावश पशुओं की रक्षा करने की इच्छा से सात वर्ष 
की आयु वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोवर्धन पर्वत को कुकुरमुत्ते के समान सात दिनों तक खेल-खेल में एक 
हाथ पर धारण किये रहेंगे । | 


१२६] , श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
क्रीडन्‌ वने निशि निशाकररहिमिगोर्या, रासोन्मुखः कलपदायतर्मुच्छितेन । 
उद्दीपितस्मररुजां व्रजभृद्वधूनां, हतुंहेरिष्यति शिरोः ws ॥३३॥ 
पदच्छेद-- क्रोडन्‌ वने निशि निशाकर रश्मि .गोर्याम्‌, रास उन्मुखः कल पद आयत । 
उद्दीपित स्मर रुजाम्‌ व्रजभत्‌ वधूनाम्‌, हतुः हरिष्यति शिरः धनद अनुगस्य ॥ 
शब्दार्थ 
फ़ीडन्‌ ३. विहार करते हुए (श्रीकृष्ण) मुच्छितेन। ८३. तान से 
वने २. वन में उद्दीपित ११. वश में हुईं 
निशि ६. रात्तिमें स्मर रुजाम १०. प्रेम के 
निशाकर ४. चन्द्रमाको ब्रजभृत्‌ वध्‌नाम्‌१२. ग्वालो को स्त्रियों का 
रश्मि, गौर्याम्‌, ५. चाँदनी से, उज्ज्वल हतुः १३. हरण करने वाले 
रास, उन्मुखः १. रास लीला की, इच्छा से हरिष्यति १६. उतार देंगे 
कलपद ७. वंशी की शिर १५. मस्तक 
आयत ८. लम्बी घनद अनुगस्य। १४. कुबेर के,सेवक का 


श्लोकाथे- रासलीला की इच्छा से बन में विहार करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण चन्द्रमा की चाँदनी से 
उज्ज्वल रात्रि में बंशी की लम्बी ताम से प्रेम फे वश में हुई ग्वालों की स्त्रियों का हरण 
करने वाले कुबेर के सेवक शंखचूड का मस्तक उतार देंगे । 


च तुस्तिशः श्लोकः 
ये च प्रलम्बखरदर्दुरकेश्यरिष्ट-मल्लेभकंसयवनाः कुजपोण्डुकाद्याः । 
अन्ये च शाल्वकपिबल्बलदन्तवक्त्र-सप्तोक्षशम्बरविदूरथरुक्मिमुख्याः ॥३४॥ 
पदच्छेद--ये च प्रलम्ब खर दर्वुर केशी अरिष्ट, मल्ल इभ कंस यवनाः कुज पोण्डूक आद्याः । 
अन्ये च शाल्व कपि बल्वल :दन्तवकत्र, सप्त उक्षन्‌ शम्बर विदूरथ रुक्मि मुख्याः ॥ 
शब्दार्थे--- 


येच ८. जो (राजा) थे अन्ये १५. दूसरे 

प्रलम्ब, खर १. प्रलम्बासुर, धेनुकासुर च ८. तथा 

ददुंर, केशो २. वकासुर, केशी शाल्व, कपि १०. शाल्व, द्विविद वानर 

अरिष्ट ३. अरिष्टासुर, बल्वल, दन्तवक्त्र ११. बल्वल, दन्तवक्त्र 

मल्ल ४. चाणूरादि पहलवान सप्त उक्षन्‌ १२. (राजा नग्नजित के) सात बेल 
इभ, कंस ५. कुवलयापीड हाथी, कस शम्बर, विदूरथ १२. -शम्बरासुर, विदूरथ 

यवनाः, कुज ६. कालयवन, भौमासुर रुक्मि १४. रुक्मी, (आदि) 

पोण्डुक, आद्याः। ७. मिथ्यावासुदेव, इत्यादि मुख्याः ॥ १६. प्रधान (दुष्ट थे) 


इलोकार्थं--प्रलम्बासुर, धेनुकासुर, बकासुर, केशी , अरिष्टासुर, चाणूरादि पहलवान, कुवलयापीड 
हाथी, कंस, कालयवन, भोमासुर, मिथ्या वासुदेव इत्यादि जो राजा थे तथा शाल्व, द्विविद वानर, 
बल्वल, दन्तवक्ल्ज, राजा नग्मजित के सात बेल, शम्बरासुर, विदूरथ, रुक्मी आदि दूसरे प्रधान दुष्ट राजा 
थे, भगवान्‌ उनका वध करेंगे । 


अ० ७] द्वितीय: स्कन्धः है [१२७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
ये वा मृध समितिशालिन आत्तचापाः, काम्बोजमत्स्यकुरुकंकयसुञ्जयाद्याः । 
यास्यन्त्यदर्शनमलं बलपार्थभोस, व्याजाह्वयेन हरिणा निलयं तदीयम्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद-ये वा मृधे समिति शालिनः आत्तचापाः, काम्बोज मत्स्य कुरु केकय सृञ्जय आद्याः । 
यास्यन्ति अदशंनम्‌ अलम्‌ बल पार्थं भोम, व्याज आछ्व्येन हरिणा निलयम्‌ तदीयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


येवा ५. जो भी राजा अदर्शनम्‌ १५. मार दिये जायेंगे (और) 
मृधे ८. लड़ाई के मैदान में अलम्‌ १४. तत्काल 

समिति शालिनः ६. युद्ध करने की इच्छा से बल, पार्थ, भोम १०. बलराम, अर्जुन, भीमसेन 
आत्त चापाः, ७. धनुष लेकर व्याज १२. बहाने 

काम्बोज, मत्स्य १. कम्बोज, मत्स्य आह्वयेन ११. नामों के 
'कुर, ककय २. कुरु, कैकय हरिणा १३. (स्वयं) श्री कृष्ण के द्वारा 
सृञ्जय ३. सृञ्जय निलयम्‌ १७. निवास वेंकुण्ठ लोक को चले 
आद्या: । ४. आदि देशों के जायेंगे 
यास्यन्ति ८. जायेंगे (वे सब) 


तदीयम्‌ ॥ १६. उनके 
श्लोकार्थ-कम्बोज, मत्स्य, कुरु, कैकय, सुञ्जय आदि देशों के जो भी राजा युद्ध करने की इच्छा से 
धनुष लेकर लड़ाई के मैदान में जायेंगे; वे सब बलराम, अर्जून, भीमसेन नामों के बहाने स्वयं भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के द्वारा तत्काल मार दिये जायेंगे और उनके निवास वकुण्ठधाम को चले जायेंगे । 


षट्त्रिशः श्लोकः 
कालेन मीलितधियामवमृश्य नृणां, स्तोकायुषां स्वनिगमो बत दूर पारः । 
आविहितस्त्वनुयुगं स हि सत्यवत्यां, वेदव्रुमं विटपशो विभजिष्यति स्म ॥ ३६ ॥ 


पदच्छेद- कालेन मोलित धियाम्‌ अवमृश्य नुणाम्‌, स्तोक आयुषाम्‌ स्वनिगमः बत दूर पारः। 
आविहितः तु अनुयुगम्‌ सः हि सत्यवत्याम्‌, वेद द्रुमम्‌ विटपशः विभजिष्यति स्म ॥ 


शब्दार्थ | 

कालेन १. समय के फेर से पारः । ७. अध्ययन की 
मीलित, धियाम्‌ ३. मन्द, बुद्धि आबिहितः, तु १३. अवतार लेंगे, तथा 
अवमृश्य &. विचार करके अनुयुगम्‌ ११. प्रत्येक युग में 
नुणाम्‌, २. मनुष्यों की सः, हि १०. वे भगवान्‌, ही 
स्तोक, आयुषाम्‌ ४. अल्प, आयु सत्यवत्याम्‌. १२. सत्यवतो के गर्भ से 
स्व निगम: ६. वेदवाणी के वेद, द्रुमम्‌ १४. वेद, वृक्ष को 

बत. ५. और विटपशः १५. शाखाओं में 

द्र ८. असमर्थता पर विभन्निष्यतिस्म। १६. बाँट देंगे 


श्लोकार्थ-समय के फेर से मनुष्यों की मन्द-बुद्धि, अल्प-आयु और वेद वाणी के अध्ययन की असमर्थता 
पर विचार करके वे भगवान्‌ ही प्रत्येक युग में सत्यवती के गर्भ से अवतार लेंगे तथा वेदवृक्ष 
को शाखाओं में बाँट देंगे । 


१२८ ] श्रीमद्भामवते [अ०७ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
देवद्विषां निगमवर्त्मनि निष्ठितानां, पुभिमंयेन विहिताभिरदृश्यतुभिः । 
लोकान्‌ घ्नतां मतिचिमोहमतिप्रलोभं, वेषं विधाय बहु भाष्यत ओपधम्येम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पदच्छेद- बेवद्विघाम्‌ निगम वर्त्मनि निष्ठितानाम्‌, पिः मयेन विहिताभिः अदृश्य तूर्सिः। 
लोकान्‌ घ्नताम्‌ मति विमोहम्‌ अतिप्रलोभम्‌, वेषम्‌ विधाय बहु भाष्यते ओपधम्यम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

देवहिषाम्‌ ८. देंत्यों की घ्नताम्‌ ७. नाश करन वाले 
निगम वत्मंनि १. वेद के मार्ग का मति, विमोहम्‌ ८. बुद्धि में, भ्रम (और) 
निष्ठितानाम्‌, २. सहारा लिये हुये अति प्रलोभम्‌ १०. अत्यन्त लोभ उत्पादक 
पुभिः ५. नगरौं में (रहने वाले) वेषम्‌, विधाय ११. वेष को, धारण करके 
मयेन विहिता्ि: ३. मयदानव से बनाये हुये बहु १२. बहुतसे 

अदुश्य तुभिः। ४. सूक्ष्म वेग वाले भाष्यते १४. उपदेश देंगे 


लोकान (और) नोगों का भपधम्येम्‌ ॥ १३. उपधर्मो का 

एलोकार्थ--वेद के मार्म का सहारा लिये हुये, मयदानव से बनाये हुये सूक्ष्म वेग वाले नगरों में रहने वाले 
और लोगों का नाश करने वाले देत्यो की बुद्धि में भ्रम और अत्यन्त लोभ उत्पादक वेष को 
घारण करके वे भगवान्‌ बुद्धरूप से बहुत से उपधर्मों का उपदेश देंगे । 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


यर्ह्यालयेष्वपि सतां न हरः कथाः स्युः, पाखण्डिनो द्विजजना वृषला नुदेवाः । 


स्वाहा स्वघा वषडिति स्म गिरो न यत्र, शास्ता भविष्यति कलेभंगवान्‌ युगान्ते ॥३८॥। 
पदच्छेद यहि आलयेषु अपि सताम्‌ न हरेः कथाः स्युः, पाखण्डिनः द्विज जनाः वृषलाः नृदेवाः । 
स्वाहा स्वघा वषट्‌ इति स्म गिरः न यत्र, शास्ता भविष्यति कलेः भगवान्‌ युग अन्ते ॥ 


शब्दार्थ 
याह १. जब स्वाहा, स्वधा १३. स्वाहा, स्वधा (और) 
आलयेष ४. घरोंमें बषट्‌, इति १४. वषट्कार, ये 

अपि ` ३. भी स्म १७. सुनाई देंगे (तब) 
सताम्‌ २. सज्जनों के गिरः, १५. शब्द, 

न्‌ ६ नहीं ही न १६. नहीं 

हरेः, कथाः ५. भगवान्‌ की, कथायें यद्र १२. (तथा) जब्‌ 

स्युः ७. होंगी शास्ता २०. शासन करने वाले 
पाखण्डिन द. पाखण्डी (और) भविष्यति २२. अवतार लेंगे 

हिज, जनाः ८. ब्राह्मण जन कलेः १६. कलियुग पर 
वृषलाः ११. शुद्र (हो जावेगे) भगवान्‌ २१. भगवान्‌ (कल्कि रूप से) 
नुदेवाः॥ १०. क्षत्रिय युग, अन्ते ॥ १८. कलियुग के, अन्त में 


श्सोकार्थे - जब सज्जनों केभी घरों में भगवान्‌ को कथायें नहीं होंगी, ब्राह्मण जन पाखण्डी और क्षत्रिय 
शूद्र हो जावंगे तथा जब स्वाहा, स्वधा और वषट्कार ये शब्द नहीं सुनाई देंगे, तब कलि- 
युग के अन्त में कलियुग पर शासन करने वाले भगवान्‌ कल्कि रूप से अवतार लेंगे । 


अ०७] श्रीमद्धाग वते [ १२६ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
सर्गे तपोऽहमृषयो नव ये प्रजेशाः, स्थाने च धर्ममखमन्वमरावनीशाः । 


अन्ते त्वधमंहरमन्युवशासुराद्या, मायाविभूतय इमाः पुरुशक्तिभाजः ॥ ३४ ॥ 
पदच्छेद- सर्गे तपः अहम्‌ ऋषयः नव ये प्रजेशाः, स्थाने च धर्म मख मनु अमर अवनीशाः । 
अन्ते तु अधमं हर मन्युवश असुर आद्याः, माया विभूतयः इमाः पुरु शक्ति भाजः ॥। 


शब्दाथ-- 

सगे १, (संसार की) सुष्टि केसमय अन्ते १०. संहार के समय 
तपः, अहम्‌ २. तपस्या, मैं तु ६. तथा 

ऋषयः, नव ३. सप्तर्षि, (और) नव अधमं, हर ११. अधमे, रुद्र 

ये १४. जो (प्रधांन रूप हैं) मन्युवश १२. मन्युवश नाग और 
. प्रजेशाः, ४. प्रजापति असुर, आद्याः १३. दैत्य, इत्यादि 
स्थाने ६. पालन के समय माया १७. माया के 

च ५. एवम्‌ विधूतयः १८. विशेष अवतार हैं 
घमं, मख, मनु ७. धमं, विष्णु, मनु इमाः, पुरु १५. ये, सर्व 


अमर, अवनीशाः । ८. देवता, (और) राजगण . शक्तिभाजः ॥ १६. शक्तिमान्‌ परमात्मा की 
श्लोकार्थ--संसार की सृष्टि के समय तपस्या, मैं, सप्तषि और नव प्रजापति एवम्‌ पालन के समय धर्म, 
निय मुः देवता और राजगण तथा संहार के समय अधर्मे, रुद्र, मन्युवश नाग और दैत्य - 
प्रधान रूप हैं; ये सर्व शक्तिमान्‌ परमात्मा की माया के विशेष अवतार हैं। 


चत्वारिशः श्लोकः 


विष्णोनु वीर्यगणनां कतमोऽहतीह्‌, यः पार्थिवान्यपि कविविममे रजाँसि । 
चस्कम्भ यः स्वरंहसास्खलता त्रिपृष्ठ, यस्मात्‌ त्रिसाम्यसदनादुरुकस्पयानम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद-- विष्णोः नु बोय गणनाम्‌ कतमः अहति इह, यः पार्थिवानि अपि कविः विममे रजांसि। 


, चस्कम्भयःस्व रंहसा अस्खलता दरिपृष्ठम्‌, यस्मात्‌ ति साम्य सदनात्‌.उरु कम्पयानम्‌ ॥। 
शब्दाथ--- 


विष्णोः रड, भगवान्‌ विष्णु के रजांसि । ४. कणों को 

नु ७. भला चस्कम्भ २०. स्थिर किया था 

वीरय, गणनाम्‌ १०. पराक्रम को, गिनती यः १२. उन्होंने 

कतमः ८. कौन (व्यक्ति) स्व १७. अपने 

अहुत ११. कर सकता है रंहसा १४. वेग से 

इह, ६. यहाँ (उनमें से) अस्खलता १८. अटल 

यः १. जिस ब्रिपृष्ठम्‌ १६. सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को 
पार्थिवानि, अपि ३. पृथ्वी के, भी यस्मात्‌, त्रिसाम्य १३. जिन, तीन बराबर पगों को 
कविः २. प्रतिभाशाली ने सदनात्‌ ५१४. फैलाने के समय 

विममे ५. माप लिया है उरु, कम्पयानम्‌।॥ १५. जोर से, काँपते हुये 


इलोकार्थे--जिस प्रतिभाशाली ने पृथ्वी के भी कणों को माप लिया है, यहाँ उनमें से भला कौन व्यक्ति 
भगवान्‌ विष्णु के पराक्रम की गिनती कर सकता है? उन्होंने जिन तीन बराबर पगों को फैलाने के समय 
जोर से कापते हुये पृथ्वी से सत्य लोक तक के सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को अपने अटल वेग से स्थिर किया था । 


फा०--१७ 


१३० ] 


द्वितीय: स्कन्ध: 


[ अ०७ 


शब्दार्थ 
न 

अन्तम्‌ 
विदामि 
अहम्‌ 

अमो; मुनयः 
अग्रजाः 

ते, 

माया, बलस्य 
पुरुषस्य 

कुतः 
एलोकार्थ--तुम्हारे 
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नहीं पा सका हूं, फिर जो दूसरे लोग हैं, 


एकचत्वार्गरशः श्लोकः 
नान्तं विदाम्यहममी मुनयोऽग्रजास्ते, मायाबलस्य पुरुषस्य कुतोऽपरे ये । 


गायन्‌ गुणान्‌ दशशतानन आदिदेवः, शेषोऽधुनापि समवस्यति नास्य पारम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद न अन्तम्‌ विदामि अहम्‌ अमी मुनयः अग्रजाः ते, माया बलस्य पुरुषस्य कुतः अपरे ये । 
गायन्‌ गुणान्‌ दशशत आननः आदिदेवः, शेषः अधुना अपि समवस्यति न अस्य पारम्‌ ॥ 


बे (सनकादि) मुनि (तथा) 


` बड़े भाई 


तुम्हारे 
माया, शक्ति वाले 


भगवान्‌ विष्णु का 
कंसे (जान सकते हैं) 


अपरे ११. 
ये। १०. 
गायन्‌ १६. 
गुणान्‌ १५. 
दशशत, आननः १४. 
आदिदेवः, शेषः १३. 
अधुना, अपि १७. 
समवस्यति २० 

न १६. 
अस्य, पारम्‌ ॥ १८. 


बड़े भाई वे सनकादि मुनि तथा मैं भी माया शक्ति हि 
$, वे भला कंसे जान सकते हैं? आदिदेव भगवान्‌ शेषनाग 


दूसरे लोग (हैं वे भला) 
(फिर) जो 

गान करते हुये 

(उनके) गुणों का 

हजार, मुखों से 

आदिदेव, .भगवान्‌ शेष नाग 
आज तक, भी 

निश्चय कर पाये हैं 

नहीं 

उनके, अन्त का 

भगवान्‌ विष्णु का पार 


हजार मुखों से उनके गुणों का गान करते हुए आज तक भी उनके अन्त का निश्चय नहीं कर पाये हैं । 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
येषां स एव भगवान्‌ दययेदनन्तः, सर्वात्मनाश्रितपदो यदि निर्व्यलीकम्‌ । 

ते दुस्तरामतितरन्ति च देवमायां, नेषां ममाहमिति धोः श्वश्टृगालभक्ष्ये ॥४२॥ 


पदच्छेद-येषाम्‌ सः एव भगवान्‌ दययेत्‌ अनन्तः, सर्वात्मना आशित पदः यदि निर्व्यलीकम्‌ । 
« ते दुस्तराम्‌ अतितरन्ति च देव मायाम्‌, न एवाम्‌ मम अहम्‌ इति धोः श्वन्‌ श्टगाल भक्ष्ये ॥ 
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निव्यंलोकम्‌ । 


श्लोकार्थ-यदि ` निष्कपट-भाव से भगवान्‌ 
तो उन पर वे ही भगवान्‌, 


शर 
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« उन पर 


. वेही 


भगवान्‌ 
कृपा करते हैं 

अनन्त 

सभी तरह से 

सहारा लिया गया है (तो) 
(भगवान्‌ के) श्रीचरणों का 
यदि ! 

निष्कपट भाव से 


ते, दुस्तराम्‌ ११ 
अतितरन्ति, च १३ 
देव, मायाम्‌ १२ 
न २० 
एषाम्‌ १६ 
सम १७ 
अहम्‌ १६ 
इति, धोः १६. 
श्वन्‌, शृगाल १४. 
भक्ष्ये ।। 


: (तदनन्तर) वे, अपार 
- पार कर लेते हैं, तथा 
. देव, माया को 

: नहीं रहता है 

. उनमें 

. मेरा | 

* मैं (और) 

यह, भाव 

कुत्ते और, सियार के 


के १५. कलेवा रूप शरीर में 
` श्री चरणों का सभी तरह से सहारा लिया' गया 
अनन्त कृपा करते हैं। तदनन्तर वे लोग अपार देव माया को ६ 


पार 


कर लेते हैं तथा कुत्ते और सियार के कलेवा रूप शरीर में 'मै' और 'मेरा' यह भाव उनमें नहीं 


रहता है । 


अ०७ ] 


शब्दाथं-- 

वेद २२. 
अहम्‌ ४. 
अद्भू १. 
परमस्य २. 
हि २१. 
योग मायाम्‌, २. 
यूयम्‌ श्‌. 
भवः ७. 
च, भगवान ६ 
अथ, देत्यवर्यः । ८ 
पत्नी ११. 


श्रीमद्भागवते 


व्रिचत्वारिशः श्लोकः 
वेदाहमङ्ग परमस्य हि योगमायां, युयं भवश्च भगवानथ देत्यवर्यः । 
पत्नी मनोः स च मनुश्च तदात्मजाश्च, प्राचोनबहिऋ भुरङ्ग उत ध्र वश्च ॥४३॥ 


पदच्छेद- वेद अहम्‌ अङ्क परमस्य हि योग मायाम्‌, यूयम्‌ भवः च भगवान्‌ अथ दत्य वर्यः । 
पत्नी मनोः सः च मनुः च तद्‌ आत्मजाः च, प्राचीन बहिः ऋभुः अङ्कः उत ध्रुवः च ॥ 


जानते हें 

मैं 

हे देवषि नारद ! 
परम पुरुष की 


ही 

माया शक्ति को 
तुम लोग 

शंकर 

और, भगवान्‌ 
तथा, प्रहलाद 
स्त्रो (शतरूपा) 


मनोः १०. 
सः १२. 
च र्द 
मनुः, च १३. 


तदू, आत्मजाः १४. 
च, प्राचीनर्बाहः १५. 


ऋभुः १७ 
अङ्कः १६ 
उत १६ 
ध्रुवः २० 
च ॥ १६. 


[ १३१ 


मनु की 
वे 


« और 


मनु, तथा 
उनके, पुत्र (प्रियव्रत आदि) 
एवम्‌, प्राचीनबहि 


एवम्‌ 


श्लोकार्थ--हे देवषि नारद ! परम पुरुष को माया शक्ति को मैं, तुम लोग और भगवान्‌ शंकर तथा 
प्रह्लाद और मनु की स्त्री शतरूपा, वे मनु तथा उनके पुत्र प्रियत्रत आदि एवम्‌ प्राचोनबहि 


तथा त्रभु एवम्‌ प्यारे धुव ही जानते हैं । 


पदच्छेद-- 


चतृश्चत्वारिशः श्लोकः 


इक्ष्वाकुरेलमुचुकुन्दविदेहगाधि, रघ्वम्बरीषसगरा 
मान्धात्रलकंशतधन्वनुरन्तिदेवा, देवव्रतो बलिरमूत्तेरयो दिलोपः ॥४४॥ 


गयनाहुषाद्याः । 


इक्ष्वाकुः ऐल मुचुकुन्द विदेह गाधि, रघु अम्बरीष सगराः गय नाहुष आद्याः । 


मान्धातृ अलक शतधनु अनु रन्तिदेबाः, देवव्रतः बलिः अमूत्तरयः दिलीपः ॥ 


शब्दाथं-- 
इक्ष्वाकुः 


सुचुकुन्द 
विदेह, गाधि 
रघु, अम्बरीष 
सगराः 

गय, नाहुष 


आद्याः । १६. 
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राजा इक्ष्वाकु 
ऐल 
मुचुकुन्द 


“ जनक, गाघि 
. रघु, अम्बरीष 


सगर 
गय, ययाति 


` इत्यादि (राजा लोग भी) 


मान्धातृ . मान्धाता 
अलक द. अलर्क 

शतधनु १०. शतधन्वा 

अनु, रन्तिदेवाः । ११. अनु, रन्तिदेव 
देवव्रतः १२. भीष्म 

बलिः १३. बलि 
अमूर्त्तरयः १४. अमूत्तं रय (तथा) 
दिलीपः ॥ १५. दिलीप 


श्लोकाथं--राजा इक्ष्वाकू, ऐन, मुचुकुन्द, जनक, गाधि, रघु, अम्बरीष, सगर, गय, ययाति, मान्धाता, 
“`¬ अलकं, शतधन्वा, अनु, रन्तिदेव, भीष्म, बलि, अमूत्त रय तथा दिलीप इत्यादि राजा लोग भी 
' र भगवान्‌ की माया को जानते हैं । 


१३२ ] द्वितीयः स्कन्धः [ अ० ७ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
सौभर्युतङ्कशिबिदेवलपिप्पलाद, सारस्वतोद्धवपराशरभूरिषेणाः । 
येऽन्ये विभीषणहन्मदुपेन्द्रदत्त-पार्थाष्टिषेणविदुरश्रुतदेववर्याः ।। ४५॥ 
पदच्छेद सौभरि उतद्क शिबि देवल पिष्पलाद, सारस्वत उद्धव पराशर भुरिषेणाः । 
ये अन्ये .बिभीषण हनूमत्‌ उपेन्द्रदत्त, पार्थे आष्टिषेण विदुर श्रुतदेव वर्याः॥ 


शब्दार्थं 

सौभरि १. सौभरि ये, अन्ये १५. जो, दूसरे 

उतङ्क २. उतङ्घ विभीषण &. विभीषण 

शिबि, देवल ३. शिबि, देवल हनुमत्‌ १०. हनुमत्‌ 

पिप्पलाद, ४. पिप्पलाद उपेन्द्रदत्त, ११. शुकदेव मुनि 

सारस्वत ५. सारस्वत पाथं १२. अर्जुन 

उद्धव ६. उद्धव आष्टिषेण १३. आष्टिषेण 

पराशर ७. पराशर बिदुर, श्रुतदेव १४. विदुर, श्रुतदेव इत्यादि 

भुरिषेणाः। 5. भूरिषेण वर्याः ॥ १६. श्रेष्ठ महात्मा हैं (वे भगवान्‌ 
की माया को जानते हैं) 


श्लोकार्थ-सौभरि, उतङ्कू, शिबि, देवल, पिप्पलाद, सारस्वत, उद्धव, पराशर, भूरिषेण, विभीषण, 
हनुमत्‌, शुकदेवमुनि, अर्जुन, आष्टिषेण, विदुर, श्रुतदेव इत्यादि जो दूसरे श्रेष्ठ महात्मा हैं, वे 
भगवान्‌ की माया को जानते हैं । 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


ते वे विदन्त्यतितरन्ति च देवमायां, स्त्रीशुद्रहणशबरा अपि पापजीवाः । 
यद्यद्‌भुतक़मप रायणशीलशिक्षा--स्तिर्यग्जना अपि किम्‌ श्रुतधारणा ये ॥४६॥ 
पदच्छेद-- 
ते वे विदन्ति अतितरन्ति च देव मायाम्‌, स्त्री शुद्र हण शबराः अपि पाप जीवाः । 
यदि अद्भुत क्रम परायण शील शिक्षाः, तियक्‌ जनाः अपि किमु श्रुत धारणाः ये ॥ 


शब्दा थ--- 
ते, १०. वे, भी यदि ६. यदि 
विदन्ति १२. जानतेहें अद्भुतक्रम ७. भगवान्‌ के 
अतितरन्ति १४. पार कर लेते हैं परायण, शील 5. भक्तों के समान, स्वभाव वाले 
च्च १३. और (उसे) शिक्षाः, <. बुद्धि वाले हैं (तो) 
देव मायाम्‌, ११. भगवान्‌ की माया को तिर्यक्‌ ४. पशु-पक्षी इत्यादि 
स्त्री, शुद्र, हूण १. स्त्री, शूट, हूण जनाः, अपि ५. जीव, भी 
शबराः, अपि २. कोल~भील, तथा किमु १७. उनका तो कहना ही क्या है. 
पाप जीवाः। ३. पाप योनि वाले श्रुत, धारणाः १६. वेद के, ज्ञान से युक्त (हैं) 
ये ॥ १५ (फिर) जो 


इलोकार्थ--स्त्री, शुद्र, हण, कोल-भील तथा पाप योनि वाले पशु-पक्षी इत्यादि जीव भी यदि भगवान्‌ के 
भक्तों के समान स्वभाव वाले और बुद्धि वाले हैं तो वे भी भगवान्‌ की माया को जानते हैं 
और उसे पार कर लेते हैं। फिर जो वेद के ज्ञान से युक्त हैं, उनका तो कहना ही क्या है। 


अ० ७ ] श्रीमद्भागवते [ १३३ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


शश्वत्‌ प्रशान्तमभयं प्रतिबोधमात्रं, शुद्धं समं सदसतः परमात्मतत्त्वम्‌ । 
शब्दो न यत्र पुरुकारकवान्‌ क्रियार्थो, माया परेत्यभिमुखे च विलज्जमाना ॥॥४७॥ 
पदच्छेद-- 
शश्वत्‌ प्रशान्तम्‌ अभयम्‌ प्रतिबोध मात्रम्‌, शुद्धम्‌ समम्‌ सत्‌ असतः परम्‌ आत्म तत्त्वम्‌ । 
शब्दः न यत्र पुरु कारकवान्‌ क्रियार्थः, माया परेति अभिमुखे च विलज्जमाना ॥ 


शब्दार्थ-- 

शश्वत्‌ २. सनातन शब्दः *११. शब्द की (तथा) 
प्रशान्तम्‌ ३. अत्यन्त शान्त न १४. (गति) नहीं है 
अभयम्‌ ४. अभय यत्र १०. जहाँ पर 

प्रतिबोध ६. ज्ञान रूप पुरु, कारकवान्‌ १२. अनेक, साधनों वाले 
मात्रम्‌, ५. केवल. क्रियार्थः १३. यज्ञ फल को 

शुद्धम्‌, ७. माया से रहित साया, परेति १८. माया, दूर हो जाती है 
समम्‌ ८. सदा एक रस (ओर) अभिमुखे १६. सामने 

सत्‌, असतः,परम्‌ 5. सत्‌, असत्‌ से परे है च १५. तथा (उनके) 

आत्म तत्त्वम्‌ ॥ १. परमात्मा का, स्वरूप विलज्जमाना।। १७. लजाती हुई 


शलोकार्थ-परमात्मा का स्वरूप सनातन, अत्यन्त शान्त, अभय, केवल ज्ञानरूप, माया से रहित, सदा 
एक रस और सत्‌-असत्‌ से परे है । जहाँ पर शब्द की तथा अक साधनों से किये जाने वाले 
यज्ञ फल की गति नहीं है तथा उनके सामने लजाती हुई माया उनसे दूर भाग जाती है। 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
तद्‌ वे पदं भगवतः परमस्य पुंसो, ब्रह्मेति यद्‌ विदुरजस्रसुखं विशोकम्‌। 
' सध्यङ्‌ नियम्य यतयो यमकं हेति, जह्य,: स्वराडिव निपानखरनित्रमिन्द्रः ॥४८॥ 


पदच्छेद- तद्‌ वे पदम्‌ भगवतः परमस्य पुंसः, ब्रह्म इति यद्‌. विदुः अजल सुखम्‌ विशोकम्‌ । 
सध यङ्‌ नियम्य यतयः यमकतं हेतिम्‌, जह्याः स्वराड्‌ इव निपान खनित्रम्‌ इन्द्रः ॥ 


शब्दार्थ | 

तद्‌, दे ३. वह, ही सध्यङ्‌, नियम्थ १५. ` आत्मा में, स्थित रहकर 

पदम्‌ ४. परमपद हु यतयः १४. (उसी प्रकार) योगी जन 

भगवतः २. भगवान्‌ का यमकतं १६. भेद दूर करने वाले 

परमस्य, पुंसः, १. परम, पुरुष हेलिम्‌, १७. साधनों की 

ब्रह्म, इति ८. ब्रह्म, इस नाम से जह्य १८. अपेक्षा नहीं करते हैं 

यद्‌ ५. जिसे (ज्ञानी जन) स्वराड्‌ ११. स्वयं (वर्षा) स्वरूप 

विदुः &. जानते हैं इव १०. जैसे 

अजस, सुखम्‌ ७. अनन्त, आनन्द निपान, खनित्रम्‌ १३. कुआँ खोदने वाले,साधनों की 

विशोकम्‌ ' ६. शोक रहित इन्द्रः ॥ १२. इन्द्र (वर्षा करने के लिये) 

श्लोकाथं पुरुष भगवान्‌ का बदी परम पद है, जिसे ज्ञानी जन शोक रहित, अनन्त आनन्द, और ब्रह्म 
इस नाम से जानते हैं। जसे स्वयं वर्षा स्वरूप इन्द्र वर्षा करने के लिये कुआं आदि खोदनेवाले 


साधनों की अपेक्षा नहीं करते उसी प्रकार योगी में 
करने वाले साधनों की अपेक्षा नहीं करते हैं। गी जन आत्मा में स्थित रहकर भेद दूर 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
स श्रेयसामपि विभुभंगवान्‌ यतोऽस्य, आवस्वभावविहितस्य सतः प्रसिद्धिः । 
देहे स्वधातुविगमेऽनुविशीर्यमाणे, व्योमेव तत्र पुरुषो न विशीयंतेऽजः ॥४४॥ 


पदच्छेद-- सः श्रेयसाम्‌ अपि विभुः भगवान्‌ यतः अस्य, भाव स्वभाव विहितस्य सतः प्रसिद्धिः। 

देहे स्वघातु विगमे अनुविशीर्यमाणे, व्योमा इव तत्र पुरुषः न विशीर्यते अजः ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वे देहे १३. शरीर 
श्रेयसाम्‌ ४. कर्मों के फल में स्वधात्नु ११. शरीर से प्चभूतों के 
अपि ३. समस्त विगमे १२. अलग हो जाने पर 
विभुः ५, व्याप्त हैं अनुविशीर्यंमाणे, १४. नष्ट हो जाता है (किन्तु) 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ व्योमा १८. आकाश की 
यतः ६. क्योंकि ड्व १६. भाँति 
अस्य, 5. मनुष्य के तत्र १५. उसमें रहने वाला 
भाव, स्वभाव ७. अपने, स्वभाव से पुरुषः १७. पुरुष 
विहितस्य ८. किये गये न, बिशीयंते २०. नहीं, नष्ट होता हे 
सतः, प्रसिद्धि: १०. शुभ कर्मो की, प्रेरणा ( उन्हीं अजः ॥ १६. अजन्मा 

से मिलतो है) 


शलोकाथं-वे भगवानु समस्त कर्मो के फल में व्याप्त हैं, क्योंकि अपने स्वभाव से किये गये मनुष्य के 
शुभ कर्मों की प्रेरणा उन्हीं से मिलती है। शरीर से पश्चभूतों के अलग हो जाने पर शरीर 


कळ जाता है, किन्तु उसमें रहने वाला अजन्मा पुरुष आकाश की भाँति नष्ट नहीं 
ता है। ` 
पञ्चाशः श्लोकः 
सोऽयं तेऽभिहितस्तात भगवान्‌ विश्वभावनः । 
समासेन हरेर्नान्यदन्यस्मात्‌ सदसच्च यत्‌ ॥ ५०॥ 
पदच्छेद-- 
सः अयम्‌ ते अभिहितः तात, भगवान्‌ विश्व भावनः । 
समासेन हरेः न अन्यत्‌, अन्यस्मात्‌ सत्‌ असत्‌ चयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः ४. उसी समासेन ८. थोडे में 
` अयम्‌ ५. इस ह्रेः १३. परमात्मा से 
ते ७. तुमसे न १५. नहीं है (और वह) 
अभिहितः द. बर्णन किया हे अन्यत्‌ १४. भिन्न 
तात १. बेटा नारद ! (मैंने) अन्यस्मात्‌ १६. सबसे (भिन्न है) 
भगवान्‌ ६. परमात्मा का सत्‌, असत्‌ १०. भाव और अभाव रूप 
विश्व २. (संकल्प से) जगत्‌ की च १२. भी 
भावनः । ३. सृष्टि करने वाले | यत्‌ ॥ ११. कुछ 


शलोकार्थ--बेटा नारद ! मैंने संकल्प से जगत्‌ की सृष्टि करने वाले उसो इस परमात्मा का तुमसे थोडे में 
| आ क्या है । भाव और अभाव रूप कुछ भी परमात्मा से भिन्न नही है सो जद आत 


अ० ७] 


पदच्छेद — 
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एकपञ्चाशः श्लोकः 


इदं भागवतं नाम 


[ १३५ 


यन्मे भगवतोदितम्‌ । 


संग्रहोऽयं विभूतीनां त्वमेतद्‌ विपुलोकुरु ॥ ५१ ॥ 


इदम्‌ भागवतम्‌ नाम, यत्‌ मे भगवता उदितम्‌ । 
संग्रहः अयम्‌ विभूतीनाम्‌, त्वम्‌ एतद्‌ विपुली कुरु ॥ 


यह्‌ 

भागवत 

नाम का पुराण है 
जो 


मुझे 
भगवान्‌ ने 
कहा था 


संग्रहः १०. 
अयम्‌ ८. 
विभुतीनाम्‌ ८. 
त्वम्‌ ११. 
एतद्‌ १२. 
विपुली १३. 
कुरु ॥ १४. 


संक्षेप से वर्णन है 

इसमें 

(भगवान्‌ के) अवतारों का 
तुम 

इसका 

विस्तार 

करो 


इलोकार्थ-यह भागवत नाम का पुराण है, जो मुझे भगवान्‌ ने कहा था । इसमें भगवान्‌ के अवतारों 
का संक्षेप से वर्णन है । तुम उसका विस्तार करो । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


भविष्यति । 


5« 


री Gg 


हिपञ्चाशः श्लोकः 


यथा हरौ भगवति नृणां भक्तिर्भविष्यति । 
सर्वात्मन्यखिलाधारे इति संकल्प्य वर्णय ॥५२॥ 


यथा हरौ भगवति, नृणाम्‌ भक्तिः 


भविष्यति । 


सवं आत्मनि अखिल आधारे, इति संकल्प्य वर्णय ॥। 


जिस प्रकार 
श्री हरि में 
भगवान्‌ 
मनुष्यों की 
प्रमा भक्ति 
बढे 


सर्व, आत्मनि ४. 
अखिल २: 
आधारे ३. 
इति १०. 
संकल्प्य ११. 
वर्णय ॥ १२. 


सवं स्वरूप 

सबके 

आधार 

ऐसा 

निश्चय करके 
(इसका) वर्णन करो 


शलोकार्थ--जिस प्रकार सबके आधार, सवंस्वरूप भगवान्‌ श्री हरि में मनुष्यों की प्रेमा भक्ति बढ़े, ऐसा 


निश्चय करके इसका वर्णन करो । 


१३६] हितीय: स्कन्धः [ अ० ७ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


साधां वर्णयतोऽमुष्य / ईश्वरस्यानुमोदतः । 
श्पृण्वतः श्रद्धया नित्यं माययाऽऽत्मा न मुह्यति ॥५३॥ 


पदच्छेद 

मायाम्‌ बणंयतः अमुष्य, ईश्वरस्य अनुमोदतः । 

भ्पृण्वतः थद्धया नित्यम्‌, मायया आत्मा न मुह्यति 
शब्दाथ-- 
मायाम्‌ ३. लीलाका शरद्धया ७. श्रद्धापूर्वक 
-वर्णयतः ४. वर्णन करने वाले नित्यम्‌ ६. नित्य 
अमुष्य १. उस मायया १०. माया से 
ईश्वरस्य २. परमात्मा की आत्मा 8. आत्मा 
अनुमोदतः । ५. समर्थन करने वाले (और) न ११. नहीं 
भवृण्वतः ८. सुनने वाले लोगों की मुह्ाति॥ १२. मोहित होती है 


श्लोकार्थ--उस परमात्मा की लीला का वर्णन करने वाले, समर्थन करने बाले और नित्य श्रद्धापूर्वक 
सुनने वाले लोगों की आत्मा माया से मोहित नहीं होती है। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे . 
ब्रह्मनारदसंवादे सप्तमः अध्यायः ॥ ७ ॥ 


राजोवाच -- 


3 श्रीगणेशाय नम: 
श्रीम:द्भागवतमहापुराणम्‌ 
द्वितीयः स्कन्धः 
अजथ अष्प्टस्नः अध्य्यान्य: 


प्रथमः श्लोकः 


ब्रह्मणा चोदितो ब्रह्मन्‌ गुणाख्यानेऽगुणस्य च । 


यस्मै यस्मे यथा प्राह नारदो देवदर्शनः ॥१॥ 


ब्रह्मणा चोदितः ब्रह्मन्‌, गुण आख्याने अगुणस्य च । 
यस्मे यस्मे यथा प्राह, नारदः देव दशनः ॥ 


ब्रह्मा जी से यस्मै १२. जिस 

आदेश पाकर यस्मै १३. जिसको 

हे मुनिवर ! यथा १४. उपदेश दिया था (उसे कहें) 
. लीलाओं के प्राह ४. देवर्षि 

वर्णन का नारदः ५.. नारदने 

निर्गुण देव २. भगवान्‌ का 

और (सगुण परमात्मा की) दर्शनः ॥ ३. दर्शन कराने वाले 


इलोकार्थ-हे मुनिवर ! भगवान्‌ का दर्शन कराने वाले देवर्षि नारद ने ब्रह्मा जी से आदेश पाकर निर्गुण 
और सगुण परमात्मा की लीलाओं के वर्णन का जिस-जिसको उपदेश दिया था, उसे कहें । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं--- 


वर । 


| ७ 2० पै १०८ के 2९ ९ 


दवितीयः श्लोकः 
एतद्‌ वेदितुमिच्छामि तत्त्वं वेदविदां वर । 
हरेरद्भुतवीर्यस्य कथा लोकसुमङ्गलाः ॥२॥ 
एतद्‌ वेवितुम्‌ इच्छामि, तत्त्वम्‌ वेद विदाम्‌ वर । 
हरेः अद्भुत वीयंस्य, कथाः लोक सुमङ्भ्लाः ॥ 


इस हरेः १०. परमात्मा की 

जानना अन्त ८. (क्योंकि) अलौकिक 
चाहता हूँ बीयंस्य द. शक्तिशाली 

बातको कथाः ११. लीलायें 

वेद लोक १२. लोक 

ज्ञानियों में सुमड्भुला: ।॥ १३. कल्याणकारी होती हैं 


श्रेष्ठ हे मुनिवर ! (मैं) 


श्लोकार्थ-<-वेद ज्ञानियों में श्रेष्ठ है मुनिवर ! मैं इस बात को जानना चाहता हूँ, क्योंकि अलौकिक शक्ति- 
शाली परमात्मा की लीलायें लोक कल्याणकारी होती है । 
फा०-१८ 
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तृतीयः श्लोकः 
कथयस्व महाभाग यथाहमखिलात्मनि । 
कृष्णे निवेश्य निःसङ्भं मनस्त्यक्ष्ये कलेवरम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 
कथयस्व महाभाग, यथा अहम्‌ अखिल आत्मनि । 
कृष्णे निवेश्य निःसङ्कम्‌, मनः त्यक्ष्ये कलेवरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कथयस्व २. (वह उपाय) बतावें कष्णे ७. भगवान्‌ श्री कृष्ण में 
महाभाग १. हे भाग्यशाली शुकदेव'जी आप निवेश्य १०. लगाकर 
यथा ३. जिससे निःसङ्कम्‌ ८. आसक्ति से रहित 
अहम्‌ ४. मैं मनः ८. मनको 
अखिल ५. सर्व त्यक्ष्ये १२. छोड सकूं 
आत्मनि । ६. आत्मा कलेवरम्‌ ॥ ११. शरीरको 


श्लोकार्थ--हे भाग्यशाली शुकदेव जी ! आप वह उपाय बतावें जिससे मैं सर्व-आत्मा भगवान्‌ श्री कृष्ण 
में आसक्ति से रहित मन को लगाकर शरीर को छोड़ सक । 


चतुर्थ: श्लोकः 


शृण्वतः श्रद्धया नित्यं गुणतश्च स्वचेष्टितम्‌ । 
कालेन नातिदीर्घण श्रगवान्‌ विशते हृदि ॥४॥ 


पदच्छेद 
श्ष्ण्वतः अद्धया नित्यम्‌, गृणतः च स्व चेष्टितम्‌ । 

कालेन नातिदीर्घेण, भगवान्‌ विशते हृदि ॥ 
शब्दाथ-- 
शृण्वतः ४. श्रवण कालेन ८. समय में 
अद्धया २. भक्ति भाव से नातिदीर्घेण ७. बहुत थोड़े ही 
नित्यम ३. सदा भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्री हरि 
गृणतः ६ कीर्तन करते रहने पर बिशते ११. प्रवेश कर जाते हैं 
च ५. और हृदि ॥ १०. हृदय में 


चेष्टितम्‌। १. भगवान्‌ की लीलाओं का 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ की लीलाओं का भक्ति भाव से सदा श्रवण और कीतंन करते रहने पर बहुत थोड़े 
ही समय में भगवान्‌ श्री हरि हृदय में प्रवेश कर जाते हैं। 
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पञ्चमः श्लोकः 


प्रविष्टः कर्णरन्ध्रे न स्वानां भावसरोरुहम्‌ । 
धुनोति शमलं कृष्णः, सलिलस्य यथा शरत्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 
प्रविष्टः कणं रन्ध्रेन, स्वानाम्‌ भाव सरोरुहम्‌ । 
धुनोति शमलम्‌ कृष्णः, सलिलस्य यथा शरत्‌ ॥। 
शब्दार्थ | 
प्रविष्टः &. प्रवेश करके (उनके) धुनोति ११. दूर कर देते हैं 
कर्ण, रन्ध्रोन ५. कान के, रास्ते से शमलम्‌ १०. मनकेमल को 
स्वानाम्‌ ६. अपने भक्तों के कृष्णः ४. भगवान्‌ श्री कृष्ण 
भाव ७. हृदय सलिलस्य ३. जलकी (मलिनता को मिटा 
सरोरुहम्‌ । ८. कमल में देती है उसी प्रकार) 
यथा १. जैसे 
शरत्‌ । २. शरद्‌ ऋतु 


इलोकार्थ--जैसे शरद्‌ ऋतु जल की मलिनता को मिटा देती है उसी प्रकार भगवान्‌ श्री कृष्ण 
॥ कान के रास्ते से अपने भक्तों के हृदय-कमल में प्रवेश करके उनके मनके मल को दूर 


कर देते हैं । 
षष्ठः श्लोक: 

धौतात्मा पुरुषः कृष्णपादमूलं न मुच्चति । 

मुक्तसर्वपरिक्लेशः पान्थः. स्वशरणं यथा ॥।६॥। 
पदच्छेद 

धौत आत्मा पुरुषः कृष्ण, पाद मूलम्‌ न मुञ्चति । 

मुक्त सर्व परिक्लेशः, पान्थः स्व शरणम्‌ यथा ॥। 
शब्दार्थ-- 
धौत ८. निमंल हो जाने पर मुक्त ५. रहित हुआ 
आत्मा ७. अन्तः करण सवं ३. सभी 
पुरुषः द. मनुष्य परिक्लेशः ४., प्रकार के कष्टों से 
कृष्ण १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पान्थः २४ पथिक 
पाद, मुलम्‌ ११. चरणों की सन्निधि को स्व, शरणम्‌ ६. अपने, घर को (फिर नहीं छोड़- 
न, मुञ्चलि। १२. नहीं, छोड़ता है ता है उसी प्रकार) 


यथा १. जैसे 
श्लोकार्थ- जैसे पथिक सभी प्रकार के कष्टों से रहित हुआ अपने घर को फिर नहीं छोड़ता है 
उसी प्रकार अन्तः करण निर्मल हो जाने पर मनुष्य भगवान्‌ श्री कृष्ण के चरणों की 
सन्निधि को नहीं छोड़ताहै। | 
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सप्तमः श्लोकः 
यदधातुमतो ब्रह्मन्‌ देहारम्भोऽस्य धातुभिः । 
यदृच्छया हेतुना वा भवन्तो जानते यथा ॥७॥ 


पदच्छेद 
यद्‌ अधातुमतः ब्रह्मन्‌, देह आरम्भः अस्य धातभिः । 

है यदृच्छया हेतुना वा, भवन्तः जानते यथा॥ 
शब्दाथ-- 
यद्‌ ५. जो यदृच्छया ७. अपने आप 
अधातुमतः २. पञ्चमहाभूतों से रहित हेतुना ६. किसी कारण से (होती है इसे) 
ब्रह्मन्‌ १. हे मुनिवर ! वा ८. अथवा 
देह, आरम्भः ४. शरीरकी, रचना भवन्तः १०. आप 
अस्य ३.. इस जीवात्मा के जानते १२. जानते हें 
धातभिः । ६. पञ्चमहाभूतों से (होती है वह) यथा ॥ ११. भली भांति 


इलोकार्थ--हे मुनिवर ! पश्चमहाभूतों से रहित इस जीवात्मा के शरीर की रचना जो पञ्चमहाभूतों से 
होती है, वह अपने आप अथवा किसी कारण से होती है ? इसे आप भलीभाँति जानते हैँ । 


अष्टमः श्लोकः 
आसीद्‌ यदुदरात्‌ पद्मं लोकसंस्थानलक्षणम्‌ । 
यावानयं वे पुरुष इयत्तावयवेः पृथक्‌ । 
तावानसाविति प्रोक्तः संस्थावयववानिव ॥८॥ 
आसीत्‌ यद्‌ उदरात्‌ पदूमम्‌, लोक संस्थान लक्षणम्‌ । 


यावान्‌ अयम्‌ वे पुरुषः, इयत्ता अवयवः पृथक्‌ । 
तावान्‌ असो इति प्रोक्तः, संस्था अवयववान्‌ इव ॥ 


शब्दार्थ 
आसीत्‌ ४. उत्पन्न हुआ था (वही) बे १२. भी 
यद्‌ २. जो पुरुषः, इयत्ता ८. मनुष्य, अपने सीमित 
उदरात्‌ १. भगवान्‌ की नाभि से अवयवः, पृथक्‌ । 5. अङ्गो से, अलग 
पद्मम्‌ ३. कमल तावान्‌ १६. उसी प्रकारका है 
लोक, संस्थान ५. ब्रह्माण्ड की, रचना का असो ११; बह्‌ (विराट्‌ पुरुष) 
लक्षणम्‌ । ६. कारण (था) इति, प्रोकतः १७. ऐसा, बतलाया,गया है 
यावान्‌ १०. जिस आकारका है संस्था १३. रूप और 
अयम्‌ ७. यह अवयववान्‌ १४. अङ्गों वाले के 

इव ॥ १५. समान 


एलोकार्थ--भगवान्‌ की नाभि से जो कमल उत्पन्न हुआ था, वही ब्रह्माण्ड की रचना का कारण था। 
यह मनुष्य अपने सीमित अङ्गों से अलग जिस आकार का है, वह विराट्‌ पुरुष भी रूप और 
अङ्गों वाले के समान उसी प्रकार का है, ऐसा बतलाया गया है । 


अ० ५ ] श्रीमद्भागवते [ १४१ 


नवमः श्लोकः 


अजः सृजति भुतानि भूतात्मा यदनुग्रहात्‌ । 
ददृशे येन तद्रूपं नाभिपद्मसमुद्धवः ॥5॥ 


पदच्छेद-- 
अजः सृजति भुतानि, भूत आत्मा यद्‌ अनुग्रहात्‌ । 

ददृशे येन तद्‌ रूपम्‌, नाभि पद्म समृद्धवः ॥ 
शन्दाथ-- 
अजः ३. ब्रह्माजी ददृशे १४. देखने में समर्थ होते हैं 
सृजति १० सृष्टि करते हैं येन ११. जिसकी कृपा से (वे) 
भूतानि &. पश्वभूतों की तद्‌ १२. उस (सृष्टि) के 
भुत १. सभी शरीरों में रूपम्‌ १३. रूप को 
आत्मा २. आत्मारूप से विद्यमान नाभि ४. नाभि 
यद्‌ ७. जिस परमात्मा की पद्म ५. कमल से 
अनुग्रहात्‌। ८. कृपा से समुद्धवः॥। ६. उत्पन्न होकर 


एलोकार्थ - सभो शरीरों में आत्मारूप से विद्यमान ब्रह्माजी नाभि कमल से उत्पन्न होकर जिस परमात्मा 
की कृपा से पः्वभूतों की सृष्टि करते हैं तथा जिसकी कृपा से वे उस सृष्टि के रूप को देखने 
में समर्थ होते हैं । 
दशमः श्लोकः 
स चापि यत्र पुरुषो विश्वस्थित्युद्धवाप्ययः । 
मुक्त्वाऽऽत्ममायां मायेशः शेते सर्वगुहाशयः ॥।१०॥ 


पदच्छेद 

सः च अपि यत्र पुरुषः, विश्व स्थिति उद्धव अप्ययः । 

मुकवा आत्म मायाम्‌ मायेशः, शेते सवं गुहा आशयः ॥ 
शब्दार्थ 
सः १०. वे परमात्मा मुक्त्वा १३. छोड्कर 
च १७. उसे बतावें आत्म ११. अपनी 
अपिं १५. भी मायाम्‌ १२. माया को 
यत्र १४. जहाँ मायेशः, ८. माया पति 
पुरुषः, ८. परम पुरुष शेते १६. शयन करते हैं 
विश्व ४. जगत्‌ के सवं १. सबकी 
स्थिति ५, पालन गुहा २. बुद्धिमें 
उद्धव ६. जन्म (और) आशयः ॥ ३. रहने वाले 
अप्ययः । ७. संहार के कारण 


श्लोकार्थ--सब की बुद्धि में रहने वाले; जगत्‌ के पालन, जन्म और संहार के कारण; मायापति, परम 
पुरुष वे परमात्मा अपनी माया को छोड़कर जहाँ भो शयन करते हैं, उसे बतावें । 


१४२ ] द्वितीयः स्कन्धः [ अ० ८ 
eee 


एकांदशः श्लोकः - 


पुरुषावयवर्लोकाः सपालाः पूर्वकल्पिताः । . 
लोकंरमुष्यावयवाः सपालँरिति शुश्रुम ॥११॥ 


पदच्छेद-- 
पुरुष अवयवः लोकाः, सपालाः पुर्वं कल्पिताः । 
लोकः अमुष्य अवयवाः, सपालः इति शुश्रुम ॥ 
शब्दार्थ | 
पुरुष १. विराट्‌ पुरुष के लोके: ८. लोकोंसे 
अवयव २. अड्डों से अमुष्य दै. उस पुरुष के 
लोकाः ४. भूवनों की अवयवाः १०. अङ्गों की (कल्पना की गई है) 
सपालाः ३. लोकपालों (और) सपालैः ७. तकमा शोर) 
पूर्व ५. पहले इति ११. ऐसा (क्यों) 
कल्पिताः। ६. रचना हुई (तथा) शुश्रुम ॥। १२. बतलाया गया है 


इलोकार्थ- विराट्‌ पुरुष के अङ्गों से लोकपालों और भुवनों की पहले रचना हुई तथा लोकपालों और 
लोकों से उस पुरुष के अङ्गों की कल्पना की गई है, ऐसा क्यों बतलाया गया है? 


द्वादशः श्लोकः 


यावान्‌ कल्पो विकल्पो वा यथा कालोऽनुमीयते । 
भूतभव्यभवच्छब्द आयुर्मानं च यत्‌ सतः॥१२॥ 


पदच्छेद-- | त 
यावान्‌ कल्पः विकल्पः वा, यथा कालः अनुमीयते । 
भूत भव्य भवत्‌ शब्दः, आयुः मानम्‌ च यत्‌ सतः ॥ 
शब्दा थे-- 
यावान्‌ ३. जितने हैं. भव्य ६. भविष्य (और) 
कल्पः १. महाकल्प (और) भवत्‌ ७. वर्तमान 
विकल्प २. उपकल्प शब्दः, ८. नामसे 
चा, ४. तथा आयुः १४. आयुका 
यथा १०.. जितने मानम्‌ १६. मान (निर्धारित है उसे बतावें) 
कालः &. समय के च १२. एवम्‌ 
अनुमीयते । ११. विभाग (है) यत्‌ १५. जो 
भूत ५. भूत सतः ॥। १३. स्थूल शरीर की 


इलोकार्थ-महाकल्प और उपकल्प जितने हैं तथा भूत, भविष्य और वर्तमान नाम से समय के जितने 
` विभाग हैं एवम्‌ स्थूल शरीर की आयु का जो मान निर्धारित है, उसे बताबें । 


अ० ८५] श्रीमद्भागवते ४ [ १४३ 


तयोदशः श्लोकः 


कालस्यानुगतिर्या तु लक्ष्यतेऽण्वी बृहत्यपि । 
यावत्यः कर्मगतयो याहरशींद्विजसत्तम ॥१३॥ 


पदच्छेद | 
कालस्य अनुगतिः या तु, लक्ष्यते अण्वी बृहती अपि । 
यावत्यः कर्मं गतयः, यादृशोः द्विज सत्तम॥ 

शब्दार्थ -- 

कालस्य ३. समय का अपि । ५. और 

अनुगतिः ८. भेद यावत्यः १२. जितनी 

या. ७. जो कर्म १३: कमं की 

तु १०. तथा गतथः १४. अवस्थायें हैं (उन्हें बतावें) 

लक्ष्यते ८. देखा जाता है यादृशीः ११. जैसी (एवम्‌) 

अण्बो ४. छोटा से छोटा द्विज १. हे ब्राह्मण ! 

बृहती ६. बड़ा से बड़ा सत्तम ॥ २. श्रेष्ठ शुकदेव जी ! 


श्लोकार्थ-है ब्राह्माण श्रेष्ठ शुकदेव जी ! समय का छोटा से छोटा और बड़ा से बडा जो भेद देखा जाता 
है तथा जैसी एवम्‌ जितनी कर्म की अवस्थायें हैं, उन्हें बतावं । 


चतुदंशः श्लोकः 


यस्मिन्‌ कर्मसमावायो यथा येनोपगृह्यते । 
गुणानां गुणिनां चेव, परिणाममभीप्सताम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 

यस्मिन्‌ कमं समावायः, यथा येन उपणृह्यते। 

गुणानाम्‌ गुणिनाम्‌ च एव, परिणामम्‌ अभोप्सताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यस्मिन्‌ १. जिसमें गुणानाम्‌ ७. सत्त्वादि गुण (और) 
कर्म २. कर्मों का गुणिनास्‌ ८. जीवों में से 
समावायः, २. सम्बन्ध है च ४. तथा 
यथा १०. - जिस रूप में (उसे) एव, १२. उसे बतावें 
येन ६. जो. परिणामम्‌ ५. परिवतँन के 
उपगृह्यते । _ ११. ग्रहण करता है अभोप्सताम्‌ । ६. इच्छुक 


श्लोकार्थ-जिसमें कमो का सम्बन्ध है तथा परिवर्तन के इच्छुक सत्त्वादि गुण और जीवों में से जो जिस 
रूप में उसे ग्रहण करता है, उसे बतावें । 


१४४ ] द्वितीय: स्कन्धः [ भर० ८ 


पञ्चदशः श्लोकः 


भुपातालककुग्व्योमग्रहनक्षत्र भूभृताम्‌ 
सरित्समुद्र्ठीपानां सम्भवश्चेतदोकसाम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद 
भू पाताल ककुप्‌ व्योमन्‌, ग्रह नक्षत्र भूभताम्‌ । 
सरित्‌ समुद्र दोपानाम्‌, सम्भवः च एतद्‌ ओकसाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भु १. पृथ्वी सरित्‌ ८. नदी 
पाताल २. पाताल लोक समुद्र ४. सागर 
ककुप्‌ ३. दिशा द्वीपानाम्‌ १०. द्वीप 
व्योमन्‌ ४. आकाश सम्भवः १४. उत्पत्ति (कंसे होतो है) 
ग्रह ५. सूर्यादि ग्रह च ११. और 
नक्षत्र ६. तारा मण्डल एतद्‌ १२. इनमें 
भुभृताम्‌। ७. पर्वत ओकसाम्‌ ॥ १३. रहने वाले (जीवों) की 


इलोकार्थ- पृथ्वी, पाताल लोक, दिशा, आकाश, सूर्यादि ग्रह, तारा मण्डल, पर्वत, नदी, सागर, द्वीप और 
इनमें रहने वाले जीवों की उत्पत्ति केसे होती है ? 


षोडशः श्लोकः 


प्रमाणमण्डकोशस्य बाह्याभ्यन्तरभेदतः । 
महतां चानुचरितं वर्णाश्रमविनिश्‍चयः ॥।१६। 


पदच्छेद 
प्रमाणम्‌ अण्डक्कीशस्य, बाह्य आभ्यन्तर भेदतः । 
महताम्‌ च अनुचरितम्‌, वणं आश्रम विनिश्चयः ।। 
शब्दार्थ-- 
प्रमाणम्‌ ५. परिमाण महताम्‌ ६. महान्‌ पुरुषों की 
अण्डकोशस्य १. ब्रह्माण्ड के च ८. तथा 
बाह्य २. बाहरी (और) अनुचरितम्‌ ७. कथा 
आभ्यन्तर ३. भीतरी | वर्ण आअम 6८. चारों वर्ण (और) आश्रमों का 
भेदतः । ४. दोनों भागों का विनिश्चयः ।। १०. निर्णय (बतावें) 


एलोकार्थ- ब्रह्माण्ड के बाहरी और भीतरी दोनों भागों का परिमाण, महान्‌ पुरुषों की कथा तथा चारों 
वर्णं और आश्रमों का निर्णय बतावें । 


अ० ८ ] 


पदच्छेद-- 


१ 
२ 
च, ३. 
६. 
५ 


च ७. 


धीमद्धागवते RH 


सप्तदशः श्लोकः 


युगानि युगमानं च धर्मो . यश्च. युगे युगे । 
यदाश्चर्यतमं हरेः ॥१७॥ 


अवतारामुचरितं 


(१४५ 


युगानि युगमानम्‌ च, धमः यः च; युगे युगे । 
अवतार अनुचरितम्‌, यद्‌ आश्रयंतमम्‌ हरेः ॥। 


चारों युग 

युगों का प्रमाण 
और 

धमं (है) 

जो 

तथा 


युगे-युगे । ४. 
अवतार रद, 
अनुचरितम्‌, १२. 
यद्‌ १०. 
आश्चयंतमम्‌ ११. 
हरेः ॥ द. 


प्रत्येक युग में 
अवतारों की 
क हैं (उन्हें बतावें) 


अत्यन्त अद्भुत 
भगवान्‌ श्री हरि के 


इलोकार्थ---चारों युग, युगों का. प्रमाण और प्रत्येक युग में जो धर्म है तथा भगवान्‌ श्री हरि के अवतारों 
की जो अत्यन्त अद्भत कथायं हैं, उन्हें बतावें । 


अष्टादशः श्लोकः 


पदच्छेद -- 


यादृशः । ४. 


नृणां साधारणो धर्मः 


सविशेषश्च यादृशः । 


श्रेणीनां राजर्षोणां च धर्मः कृच्छ्‌षु जीवताम्‌ ॥१८॥ 


नुणाम्‌ साधारणः धर्मः, 


सविशेषः च यादृशः । 


श्रेणीनाम्‌ राजर्षोणाम्‌ च, धमः कृच्छेषु जीवताम्‌ ॥ 


जिस प्रकार के 


श्रेणीनाम्‌ द. 
राजर्षोणाम्‌ ८. 
च ७. 
धर्म: १२. 
कृच्छषु १५. 
जोवताम्‌ ॥ ११. 


अनेक व्यवसाय वाले 
राजषि (तथा) 

और 

धर्म को (बतावें) 
कष्ट में 

जीने वाले मनुष्यों के 


श्लोकार्थ-मनुष्यों के सामान्य और विशेष जिस प्रकार के धर्म हैं, उन्हें और अनेक व्यवसाय वाले 
राजषि तथा कष्ट में जोने वाले मनुष्यों के धर्म को बतावें। 


१४६ ] द्वितीय: स्कन्ध: [ अ० ८ 
एकोर्नावशः श्लोकः 


तत्त्वानां परिसंख्यानं लक्षणं हेतुलक्षणम्‌ । 
पुरुषाराधनविधिर्योगस्याध्यात्मिकस्थ च ॥१३॥ 


पदच्छेद-- a 
तस्वानाम्‌ परिसंख्यानम्‌, लक्षणम्‌ हेतु लक्षणम्‌ । 
पुरुष आराधन विधिः, योगस्य आध्यात्मिकस्य च ॥ 
शब्दार्थं 
तत्वानाम्‌ १. सृष्टि के तत्त्वों की पुरुष ६. परम पुरुष को 
परिसंख्यानम्‌ २. संख्या (उनके) आराधन ७. पूजा का 
लक्षणम्‌ ५. लक्षण विधिः ८. विधान 
हेतु ३. कारण (और) योगस्य ११. विद्या का (उपदेश करें) 
लक्षणम्‌ । ४. स्वरूप का आध्यात्मिकस्य १०. उपनिषदों में वणित अध्यात्म 
च ॥ द. और 


श्लोकार्थ--सृष्टि के तत्त्वों की संख्या, उनके कारण और स्वरूप का लक्षण, परम पुरुष की पूजा का 
विधान और उपनिषदों में वर्णित अध्यात्म विद्या का उपदेश करें । 


विशः श्लोकः 
योगेश्वरेश्वयंगर्तिलङ्गभङ्गस्तु योगिमाम्‌ । 


बेदोपवेदधर्माणामितिहासपुराणयोः ॥२०॥ 
-पदच्छेद- 
योगेश्वर ऐश्वर्य गतिः, लिङ्क भङ्कः तु योगिनाम्‌ । 
बेद उपवेद धर्माणाम्‌, इतिहास पुराणयोः॥ 
शब्दाथ-- 
योगेश्वर १. योगिराजों की योगिनाम्‌। ५. योगियों के 
ऐश्वयं २. सिद्धिका बेद ८. चारों वेद 
गतिः ३. मार्ग उपवेद ६. (आयुवद इत्यादि) उपवेद 
लिद्ः ६ सूक्ष्म शरीर का धर्माणाम्‌ १०. धमं शास्त्र 
भङ्ग ७. विनाश इतिहास ११. इतिहास (और) 


४. तथा पुराणयोः॥ १२. पुराण का (तात्पयं बतावें) 


तु 
श्लोकार्थ-योगिराजों की सिद्धि का मागं तथा योगियों के सूक्ष्म शरीर का विनाश, चारों वेद, आयुर्वेद 
इत्यादि उपवेद, धर्मशास्त्र, इतिहास और पुराण का तात्पर्यं बतावें । 
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एकविंशः श्लोकः - 


सम्प्लबः सर्वभूतानां विक्रमः प्रतिसंक्रमः । 
इष्टापूर्तस्य काम्यानां त्रिवर्गस्य च यो विधिः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
संप्लवः सवं भुतानाम्‌ , विक्रमः प्रतिसंक्रमः । 
इष्टा पूतस्य काम्यानाम्‌, द्विवर्गस्य च यः विधिः ॥ 
शब्दार्थ --- 
संप्लबः ५. विनाश पुतंस्य ७. कूप निर्माणादि स्मृति कर्म 
सर्व १. सभी काम्यानाम्‌ 5. काम्य कर्म 
भूतानाम्‌ २. प्राणियों का, द्रिवगस्य १०. धर्म, अर्थ काम तीनों पुरुषार्थो के 
विक्रम: ४. पालन | च ८. और | 
प्रतिसंक्रमः। ३. जन्म यः ११. जो 
इष्टो ६. यज्ञ आदि वेदिक कर्म विधिः ॥ १२. विधान हैं (उसे बतावें) 


श्लोकार्थ- सभी प्राणियों का जन्म, पालन, विनाश, यज्ञ आदि वेदिक कर्म, कूप निर्माणादि स्मृति- 
` कर्म, काम्यकर्म और धमं, अर्थ, काम तीनों पूरुषार्थों के जो विधान हैं, उसे बतावें । 


ह्राविंशः श्लोकः 


यश्चानुशायिनां सर्गः पाखण्डस्य च सम्भवः । 
आत्मनो बन्धमोक्षौ च व्यवस्थानं स्वरूपतः ॥२२॥ 


पदच्छेद - 
यः च अनुशायिनाम्‌ सर्गः, पाखण्डस्य च सम्भवः । 
आत्मनः बन्ध मोक्षो च, व्यवस्थानम्‌ स्वरूपतः ॥ 
शब्दार्थ 
यः २. जो आत्मनः ८. जीवात्मा का 
र ४. और बन्ध द. जन्म-मरण 
भनुशायिनाम्‌ १. प्रकृति में लीन रहने वाले की मोक्षो ११. मुक्ति (एवं) 
सग: ३. सृष्टि हे (उसे) च १०. और 
पाखण्डस्य ५. पाखण्ड की व्यवस्थानम्‌ १४. स्थिति को (बतावें) 
खु ७. तथा स्व १२, अपने 
सम्भव; । ६. उत्पत्ति कूपतः ॥। १३. खूप में आत्मा की 


श्लोकार्थ- प्रकृति में लीन रहने वाले जीवों की जो सृष्टि है, उसे और पाखण्ड की उत्पत्ति तथा जीवात्मा 
का जन्म-मरण ओर मुक्ति एवम्‌ अपने रूप में आत्मा की स्थति को बतावें। 
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पदच्छेद--- 


शब्दाथं-- 


यथा 

आत्म तन्त्रः 
भगवान्‌ 
विक्रीडति 
आत्म. 
मायया । 


4 
१. 
२. 
६. 
३ 
४ 


व्रयोविशः श्लोकः 


यथाऽऽत्मतन्ट्रो भगवान्‌ विक्रोडत्यात्ममायया । 
त्रिसृज्य वा यथा मायामुदास्ते साक्षिवद्‌ विभुः ॥२३॥ 


यथा आत्म तन्त्रः भगवान्‌, विक्रोडति आत्म मायया ।. 
विसुज्य वा यथा मायाम्‌, उदास्ते साक्षिवत्‌ विभुः ॥ 


जिस प्रकार विसृज्य ८६. छोड़कर 
परम स्वतन्त्र वा ७. तथा 
परमात्मा यथा १२. जिस प्रकार 
खेल करते हैं मायाम्‌ द. अपनी माया को 
अपनी उवास्ते १३. उदासीन रहते हैं (उसे बतावॅ) 
माया से साक्षिवत्‌ ११. साक्षी के समान 
विभुः ॥ १०. वे भगवान्‌ श्री हरि 


इलोकार्थ--परम स्वतन्त्र परमात्मा अपनी माया से जिस प्रकार खेल करते हैं तथा अपनी माया को छोड़- 
कर वे भगवान्‌ श्री हरि साक्षी के समान जिस प्रकार उदासीन रहते हैं, उसे बतावें । 


पदच्छेद-- 


०८ -० Apa ७ 


चतुविशः श्लोकः 
सर्वमेततच भगवन्‌ पृच्छते मेऽनुपूर्वशः । 
तत््वतोऽहंस्युदाहतं प्रपन्नाय महामुने ॥२४॥ 


सवंम्‌ एतत्‌ च भगवन्‌, पृच्छते मे अनुपूवशः। 
तत्त्वतः आहेसि उदाहर्तृम्‌, प्रपन्नाय महामुने ॥। 


सब-कुछ अनुपुर्वशः। ८. क्रमसे 

यह्‌ तत्त्वतः १०. वास्तविक रूप से 
और अहसि १२. समर्थ हैं 

हे भगवन्‌ शुकदेव जी ! आप  उदाहर्तुम्‌ ११. बताने में 

प्रश्‍न करते हुये प्रपन्नाय ५. शरणागत को 
मुझ महामुने॥ १. महामुनि 


इ्लोकार्थ- महामुनि हे भगवन्‌ शुकदेव जी ! आप प्रश्‍न करते हुये मुझ शरणागत को यह सब कुछ क्रम से 
ओर वास्तविक रूप से बताने में समर्थ हैं । 
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पञ्चावशः श्लोकः 
अत्र प्रमाणं हि भवान्‌ परमेष्ठी यथाऽऽत्मभूः । 
पर चेहानुतिष्ठन्ति पूवषां पूर्वेजैः कृतम्‌ ॥ २५ ॥ 


पदच्छेद-- 

अत्न प्रमाणम्‌ हि भवान्‌, परमेष्ठी यथा आत्म भुः। 

परे च इह अनुतिष्ठन्ति, पुर्वघाम्‌ पूर्वजः कृतम्‌ ॥ 
शब्दाथे-- 
अत्र १. इस विषय में परे १०. दूसरे लोग 
प्रमाणम्‌ ७ प्रमाण (हैं) च ८. तथा 
हि ३. ही इह्‌ &. संसार में 
भवान्‌. २. आप अनुतिष्ठन्ति १४. अनुसरण करते हैं 
परमेष्ठी ५. ब्रह्मा के पुर्ववाम्‌ ११. पूर्वेजोंकेभी 
यथा ६., समान पूर्वजेः १२. पूर्वजों की परंपरा से 
आत्म भुः। ४. स्वयंभू कृतम्‌ ॥ १३. किये हुए कार्यं का 


शलोकार्थ-इसः बिषय. में. आप ही: स्वयंभू ब्रह्मा के समान. प्रमाण हैं तथा संसार में दूसरे लोग पूर्वजों 
के भी पूर्वजों की परम्परा से किये हुये कार्य का अनुसरण करते हैं। 


षर्डवशः श्लोकः 
न मेऽसबः. परायन्ति ब्रह्मन्ननशनादमी | 
पिद्रतोऽच्युतपीयूषमन्यत्र कुपिताद्‌ द्विजात्‌ ॥ २६ ॥ 


पदच्छेद 

न ये असवः परायन्ति, ब्रह्मन्‌ अनशनात्‌ 'अमो। 

पिबतः अच्युत पीयूषम्‌, अन्यत्र कुपितात्‌ ` द्विजात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न १२. नहीं पिबतः ४. पान करने वाले 
मे ५. मेरे अच्युत २. श्रीकृष्ण लीला रूप 
असवः ७. प्राण पोयूषम्‌ ३. अमृत का 
परायन्ति १३. चले जायेंगे अन्यत्र १०. सिवाय 
ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मज्ञानी हे शुकदेव जी! कुपितात्‌ ८. क्रुद्ध 
अनशनात्‌ ११. नखानेसे द्विजात्‌ ॥ ४. ब्राह्मण के (शाप के) 
अमी । ६. ये 


श्लोकार्थ- ब्रह्मज्ञानी हे शुकदेव जी ! श्री कृष्ण लीलारूप अमृत का पान करने वाले मेरे ये प्राण क्रुद्ध 
ब्राह्मण के शाप के सिवाय न खाने से नहीं चले जायेंगे । 


सूत उवाच-- 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 

सः ८ 
उपामन्त्रितः 

राज्ञा 


इति 
सत्पतेः। ४. 


७. 

१. 
कथायाम्‌ श.. 

६. 
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सप्तविशः श्लोकः 


स उपामन्त्रितो राज्ञा कथायामिति सत्पतेः । 
ब्रह्मरातो भृशं प्रीतो विष्णुरातेन संसदि ॥२७॥ 


सः उपामन्व्रितः राज्ञा, कथायाम्‌ इति सत्पतेः। 


ब्रह्मरातः भुशम्‌ प्रीतः, विष्णुरातेन संसदि॥ 

वे ब्रह्मरातः ८६. शुकदेव जी 
प्रार्थना किये जाने पर भृशम्‌ १०. परम 

राजा प्रीतः ११. प्रसन्न हुये 

कथा सुनाने के लिये विष्णुरातेन २. परीक्षित्‌ के द्वारा 
इस प्रकार संसदि ॥ ३. सभा में 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 


श्लोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ के द्वारा सभा में भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कथा सुनाने के लिये इस प्रकार प्रार्थना 
किये जाने पर वे शुकदेव जी परम प्रसन्न हुये । , 


अष्टाविशः श्लोकः 


प्राह भागवतं नाम पुराणं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 


ब्रह्मणे भगवत्प्रोक्तं ब्रह्मकल्प उपागते ॥२८॥ 
पदच्छेद -- 

प्राह भागवतम्‌ नाम, पुराणम्‌ ब्रह्म सम्मितम्‌ । 

ब्रह्मणे भगवत्‌ प्रोक्तम्‌, ब्रह्म कल्पे उपागते॥ 
शब्दार्थे-- 
प्राह १२. (श्री शुकदेव जी ने) कहा था ब्रह्मणे ५. ब्रह्माजीसे 
भागबतम दे. श्री मद्भागवत भगवत्‌ ४. भगवान्‌ के द्वारा 
नाम १०. नाम के प्रोक्तम्‌ ६. कहे गये 
पुराणम्‌ ११. पुराण को ब्रह्म १. ब्रह्म 
अहम ७. वेद कल्पे २, कल्पके र 
सम्मितम्‌ । ८. तुल्य उपागते ॥ ३. प्रारम्भ में 


इलोकार्थे--तदनन्तर हे महषियों ! ब्रह्मकल्प के प्रारम्भ में भगवान्‌ के द्वारा ब्रह्माजी से कहे गये वैद तुल्य 
श्रीमद्भागवत नाम के पुराण को श्री शुकदेव जी ने कहा था। 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 
यद्‌ यत्‌ परोक्षिदूषभः पाण्ड्नामनुपृच्छति ।. 


आनुपूर्व्येण तत्सर्वमाख्यातुमुपचक्रमे ॥२६॥। 
पदच्छेद 
यत्‌ यत्‌ परीक्षित्‌ ऋषभः, पाण्डूनाम्‌ अनुपृच्छति । 
आनुपूर्व्येण तत्‌ सबंम्‌, आख्यातुम्‌ उपचक्रमे 
शब्दार्थ 
यद्‌ ४. जो आनुपुर्व्येण ७. (शुकदेव मुनि ने) क्रम से 
यत्‌ ५. जो प्रश्न तत्‌ ८. उन 
परीक्षित्‌ ३. राजा परीक्षित्‌ ने सबंम्‌ ६. सबका 
ऋषभः २, श्रेष्ठ = आख्यातुम्‌ १०. उत्तर देना 
पाण्डनाम्‌ १. पाण्ड्वंशियों में उपचक्रमे । ११. प्रारम्भ किया 


अनुपृच्छति! ६. पूछे थे हि 
एलोकार्थ--पाण्डुवंशियो में श्र ष्ठ राजा परीक्षित्‌ ने जो जो प्रश्न पूछे थे, शुकदेव मुनि ने क्रम से उन 
सबका उत्तर देना प्रारम्भ किया । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
द्वितीयस्कन्धेप्रश्‍न विधिर्नाम आष्टमः अध्यायः ॥८॥ 


श्रीमड्भागवतमहापुराणम्‌ 
द्वितीयः स्कन्धः 
"अजथ लालस्न:ः अयास्यः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- 

आत्ममायामृते राजन्‌ परस्यानुभवात्मनः । 

न घटेतार्थसम्बन्धः स्वप्नद्रष्ट्‌रिवाञ्जसा ॥१॥ 
वदच्छेद-- 

आत्म मायाम्‌ ऋते राजन्‌, परस्य अनुभव आत्मनः। 

न घटेत अर्थ सम्बन्धः, स्वप्न द्रष्टुः इव अञ्जसा ॥ 
शब्दाथ-- 
आत्म १०. अपनी न, घटेत १४. नहीं, हो सकता है 
मायाम्‌ ११. -मायाके अर्थ - ८. विषयों के साथ 
तऋते १२. सिवायः(किसी दूसरे) सम्बन्धः द. सम्बन्ध 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! स्वप्न ५. स्वप्न 
परस्य ४. आत्मा का द्रष्टुः ६, देखने वाले के 
अनुभव २. अनुभव में इव ७. समान. 
आत्मनः । ३. आने वाली अञङजसा॥ १३. सरल उपाम से 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! अनुभव में आने वाली आत्मा का स्वप्न देखने वाले के समान विषयों के साथ 
सम्बन्ध अपनी माया के सिवाय किसी दूसरे सरल उपाय से नहीं हो सकता है । 


हितीयः श्लोकः 


बहुरूप इवाभाति मायया बहुरूपया । 
रममाणो गुणेष्वस्या ममाहमिति मन्यते ॥२॥ 


पदच्छेद 
बहुरूपः इव आभाति, मायया बहु रूपया। 

है रममाणः गुणेषु अस्याः, मम अहम्‌ इति मन्यते ॥ 
शब्दाथ-- 
बहुरूपः ४. (यह आत्मा) बहुरूपियेके रममाणः दै. विहार करता हुआ (यह्‌) 
इख ५. समान गुणेषु ८. गुणों में 
आभाति ६. मालूम पड़ता है अस्याः ७. माया के 
मायया ३. माया के कारण मम १०. मेरी (और) ` 
बहु १. बहुत अहम्‌ , इति ११. मैं, इस भाव को 
रूपया । २. रुपो वाली मन्यते ॥ १२. मानने लगता है 


एलोकार्थ- बहुत रूपों वाली माया के कारण यह आत्मा बहुरूपिये के समान मालूम पड़ता है। माया के 
गुणों में विहार करता हुआ यह “मेरी और मैं” इस भाव को मानने लगता है । 


अ० ६ ] 


पदच्छेद-- 


न्‌ 
१ 
रद 
क, 
७ 
शू 

६ 


श्रीमद्भागवते ८: [१५३ 


तृतीयः श्लोकः 
यहि वाव महिम्नि स्वे परस्मिन्‌ कालमाययोः । 
रमेत गतसम्मोहस्त्यक्त्वोदास्ते तदोभयम्‌ ॥३॥ 


यहि बाव महिम्नि स्वे, परस्मिन्‌ काल माययोः। 
रमेत गत सम्मोहः, त्यक्त्वा उदास्ते तदा उभयम्‌ ॥ 


जब रमेत १०. स्थित हो जाता है 

किन्तु गत ४. रहित हुआ (आत्मा) 

स्वरूप में सम्मोहः ३. अज्ञान से 

अपने त्यक्त्वा १३. छोड़कर 

परे उदास्ते १४. उदासीन (गुणातीत हो जाता है) 
काल (ओर) तदा ११. तब 

मायासे उभयम्‌ ॥ १२. मैं और मेरेपन को 


श्लोकार्थ- किन्तु जब अज्ञान से रहित हुआ आत्मा काल और माया से परे अपने स्वरूप में स्थित॑ हो 
जाता है, तब मैं और मेरेपन को छोड़कर उदासीन गुणातीत हो जाता है। 


शब्दार्थ 


आत्म तत्त्व 
विशुद्धयर्थम्‌ 
यद्‌ 

भगवान्‌ 
ऋतम्‌ । 


११. 


चतुर्थः श्लोकः 
आत्मतत्त्वविशुद्ध यथं 
ब्रह्मणे दशंयन्‌ 


यदाह भगवानृतम्‌ । 
रूपमव्यलीकव्रतादृतः ॥४॥ 


आत्म तत्त्व विशुद्धयर्थम्‌, यद्‌ आह भगवान्‌ ऋतम्‌। 
ब्रह्मणे दशंयन्‌ रूपम्‌, अव्यलीक व्रतात्‌ ऋतः ॥ 


आत्म स्वरूप के ब्रह्मणे ३. ब्रह्मा जो को 
शोधन के लिये दर्शयन्‌ ६. दर्शेन कराते हुये 
जिस रूपम्‌ ५. स्वरूप का 

कहा था (उसे कहुँगा) अव्यलीक १. निष्कपट 

भगवान्‌ ने व्रतात्‌ २. तपस्या के कारण 
परम सत्य को ऋतः ॥ ४. आत्मा के 


श्लोकार्थ-निष्कपट तपस्या के कारण ब्रह्मा जी को आत्मा के स्वरूप का दर्शन कराते हुये भगवान्‌ ने 
आत्म स्वरूप के शोधन के लिये जिस परम सत्य को कहा था, उसे कहुंगा । 
फार्म-२० 


१५४) द्वितीयः स्कन्ध. [ अ० ६ 


पञ्चमः श्लोकः 


स आदिदेवो जगतां परो गुरुः, स्वधिष्ण्यमास्थाय सिसुक्षयेक्षत । 
तां नाध्यगच्छद्‌ दृशमत्र सम्मतां, प्रपश्चनिर्माणविधिर्यया भवेत्‌ ॥ ५॥। 


पदच्छेद -- 
सः आदिदेवः जगताम्‌ परः गुरुः, स्व धिष्ण्यम्‌ आस्थाय सिसृक्षया ऐक्षत । 
ताम्‌ न अध्यगच्छद्‌ दशम्‌ अत्र सम्मताम्‌, अपश्च निर्माण विधिः यया भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः, आदिदेवः ३. उन, ब्रह्मा जी ने न, अध्यगच्छत्‌ १२. नहीं, मिल पायी 
जगताम्‌ १. तीनों लोकों के दृशम्‌ ११. ज्ञान दृष्टि 
परः, गुरुः २. परम, गुरु अत्र ८. इस विषय में 
स्व, धिष्ण्यम्‌ ४. अपनी, जन्मभूमि कमल पर सम्मताम्‌ १०. उचित 
आस्थाय ५. बैठकर प्रपःच् १४. संसार को 
सिसुक्षया ६. सृष्टि करने की इच्छा से. निर्माण, बिधिः १५. रचना का, विधान 
ऐक्षत । ७ विचार किया (किन्तु) यया १३. जिससे 
ताम्‌ 5. (उनको) वह भवेत्‌ ॥ १६. संभव हो 


श्लोकाथे - तीनों लोकों के परम गुरु उन ब्रह्मा जी ने अपनी जन्मभूमि कमल पर बेठकर सृष्टि करने की 
इच्छा से विचार किया, किन्तु इस विषय में उनको वह उचित ज्ञाम दृष्टि नहों मिल 
पायी, जिससे संसार की रचना का विधान संभव हो । 
षष्ठः श्लोकः 
स चिन्तयन्‌ दश्यक्षरमेकद/म्भ-स्युपाश्य णोद्‌ द्विगंदितं वचो बिभुः । 
स्पर्शेषु यत्षोडशमेकविशं, निष्किञ्चनानां नुप यद्‌ धनं विदुः ॥६॥ 


पदच्छेद -- 

सः चिन्तयन्‌ द्वि अक्षरम्‌ एकदा अम्भसि, उपाश्डुणोत्‌ द्विः गदितम्‌ वचः विभुः । 

स्पर्शेषु यत्‌ षोडशम्‌ एकावशम्‌, निष्किचचनानाम्‌ नुप यद्‌ धनम्‌ विदुः ॥ 
शब्दार्थ 
सः ३. उन स्पर्शेषु ६. व्यञ्जनों में 
चिन्तयन्‌ २. चिन्तन करते हुये यत्‌ ७. जो 
द्वि,अक्षरम्‌ १०. दो अक्षरों वालो (तथा) षोडशम्‌ ८. सोलहृवां त' (और) 
एकदा ५. एक दिन एर्कावशम्‌ &. इक्कीसवां अक्षर 'प'(है इन) 
अम्भसि १. प्रलय के जल में निठिक्िः्वनानाम्‌ १६. निर्धन तपस्वियों की 
उपाश्दृणोत्‌ १३. सुनी नुप १४. हे परीक्षित्‌ ! 
द्विः; गदितम्‌ ११. दो बार, कही जाती हुई यद्‌ १५. जो (तप) 
वचः १२. वाणी धनम्‌ १७. सम्पति 
विभुः । ४. ब्रह्माजी ने | विडुः ॥। १८. बताया गया है 


श्लोकार्थं -प्रलय के जल में चिन्तन करते हुये उन ब्रह्माजी ने एक दिन व्यञ्जनो में जो सोलहवाँ 'त' और 
इक्कीसवाँ अक्षर 'प' है, इन दो अक्षरों वाली तथा दो वार कही जातो हुई तप-तप इस प्रकार 
की वाणी सुनी । हे परीक्षित्‌ ! जो तप निर्धन तपस्वियो की सम्पत्ति बताया गया है । 


अ० & | 


श्रीमद्भागवते 


सप्तम: श्लोकः 


निशम्य तद्ठक्तृदिदृक्षया दिशो, विलोक्य तत्रान्यदपश्यमानः । 
स्वधिष्ण्यमास्थाय विमृश्य तद्धितं, तपस्युपादिष्ट इवादधे मनः ॥ ७ ॥ 


[ १५५ 


निशम्य तद्‌ वक्तु दिदृक्षया दिशः, विलोक्य तत्र अन्यत्‌ अपश्यमानः । 


स्व धिष्ण्यम्‌ आस्थाय विमृश्य तद्‌ हितम्‌, तपसि उपादिष्टः इव आदधे मनः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

निशम्य २. 
तद्‌ १. 
वक्त ३. 
दिदृक्षया ४. 
दिशः श्‌. 
विलोक्य ६. 
तत्र ७. 
अन्यत्‌ ८. 
अपश्यमानः। ६. 


सुनकर (उसके) 

(ब्रह्मा जी ने) उस वाणी को 
वक्ता को 

देखने को इच्छा से 

चारों दिशाओं में 

देखा (किन्तु) 

वहाँ 

दूसरे को 

न देखते हुये (उन्होंने) 


स्व, धिष्ण्यम्‌ १०. 
आस्थाय ११ 
विमृश्य १३. 
तद्‌, हितम्‌ १२. 
तपसि १७. 
उपादिष्टः १४. 
इव १५. 
आदधे १८: 
मन: ॥ १६ 


अपनी, जन्म भूमि कमल पर 
बैठकर 

विचार किया (तथा) 

उसमें, हित का 

तपस्या में 

आदेश पाये हुये की 

भाँति (अपने) 

लगा दिया 

मन को 


इलोकार्थ - ब्रह्म जी ने उस वाणी को सुनकर उसके वक्ता को देखने की इच्छा से चारों दिशाओं में 


देखा । 


किन्तु वहाँ दूसरे 
का विचार किया तथा आदे 


अष्टमः श्लोकः | 
दिव्यं सहत्राब्दममोघदर्शनो, जितानिलात्मा विजितोभयेरिद्रियः । 
अतप्यत स्माखिललोकतापनं. तपस्तपीयांस्तपतां 


को न देखते हुए उन्होंने अपनी जन्मभूमि कमल पर बैठकर उसमें हित 
श पाये हुये की भाँति अपने मन को तपस्या में लगा दिया । हि 


समाहितः ॥ द ॥ 


पदच्छेद दिव्यम्‌ सहस्न अब्दम्‌ अमोघ दर्शनः, जित अनिल आत्मा विजित उभय इन्द्रियः । 
अतप्यत स्म अखिल लोक तापनम्‌, तपः तपीयान्‌ तपताम्‌ समाहितः ॥ 

शब्दार्थ --- 

दिव्यम्‌ १०. देवताओं के अतप्पत स्म १७. अनुष्ठान किया 

सहस्र ११. एक हजार अखिल १३ सम्पूर्णं भर 

अब्दम्‌ १२. वर्ष तक लोक १४. संसार को 

अमोघ, दर्शनः १ सफल, ज्ञान वाले तापनम्‌ १५. प्रकोशित करने वाली 

जित ३. जीते हुये तपः १६. "तपस्या का 

अनिल, आत्मा २. प्राण और, मन को _तपीयान्‌ ८ परम तपस्वी ब्रह्माजी ने 

विजितः ६. वश में किये हुये (तथा) तपताम्‌ 3. तप करने वालों में 

उभय ५ इन दोनों को समाहितः ॥ ६ सावधान मन से 

इन्द्रियः । ४. ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय 


श्लोकार्थ - सफल ज्ञान वाले, प्राण 
किये हुये तथा तप करने 


~ 


ण्‌ और मन को जीते हुये, ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय इन दोनों को वश में 
वालों में परम तपस्वी ब्रह्मा जी ने सावधान मन से देवताओं के 


एक हजार वषं तक सम्पूर्ण संसार को प्रकाशित करने वाली तपस्या का अनुष्ठान किया । 


१५६ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 

तस्मै 

स्व लोकम्‌ 

भगवान्‌ 

सभाजितः, 
सन्दर्शयामार 

परम्‌ 

न 

यत्‌, परम्‌ ॥ 


द्वितीय: स्कन्धः 


नवमः श्लोकः 


| अ० ६ 


तस्मै स्वलोक भगवान्‌ सभाजितः, सन्दर्शयामास परं न यत्परम्‌ । 


व्यपेतसंक्लेशविमोहसा ध्वसं, 


स्वदृष्टवद्धिविबुधेरभिष्टुतम्‌ ॥ ह ॥ 


तस्मे स्व लोकम्‌ भगवान्‌ -सभाजितः, सन्दर्शयामास परम्‌ न यत्‌ परम्‌ । 
संक्लेश विमोह साध्वसम्‌, स्व दृष्टवऱ्हिः विबुधेः अभिष्ट्‌तम्‌ ॥ 


व्यपेत 
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उन्हें व्यपेत १२. 
अपना वैकुण्ठ धाम संक्लेश दे. 
भगवान्‌ ने विमोह १०. 
(तप से) प्रसन्न हुये साध्वसस्‌ ११. 
दिखलाया स्व १३. 
सबसे श्रे ष्ठ दृष्टर्वाऱ्हेः १४. 
नहीं हे (जो) विबुध: १५. 


जिससे,परे कोई दूसरा लोक अभिष्ट्तम्‌ ॥। १६. 


रहित (हे तथा) 
दुःख 

अज्ञान (और) 
भय से 

स्वयम्‌ 

दर्शन करने वाले 
देवताओं से 
प्रशंसित है 


एलोकार्थ--तप से प्रसन्न हुये भगवान्‌ ने उन्हें सबसे श्रेष्ठ अपना बैकुण्ठ धाम दिखलाया, जिससे परे कोई 


दूसरा 


लोक नहीं है, जो 


देवताओं से प्रशंसित है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
प्रवत ते 

यत्र 

रजः, तमः 
तयोः 
सत्त्वम्‌ 

चच 

मिश्रम्‌ 

न 
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८. 


च, काम,विक्रमः । ७. | 
शलोकार्थ-जिस वैकुण्ठ लोक में रजोगुण, तमोगुण और उन दोनों, से मिश्रित सत्त्वगुण तथा काल की 
गति नहीं व्याप्त है । जहाँ माया भी नहीं है तो फिर दूसरे को बात ही क्या है ? वहाँ केवल 
देव और दानवों से पूजित भगवान्‌ के पार्षद रहते हैं । 


दशमः श्लोकः 


व्याप्त है न. ११. 
जिस (वेकुण्ठलोक ) में यत्र, माया १०. 
रजोगुण, तमोगुण किमुत १३. 
उन दोनों से अपरे १२. 
सत्त्वगुण हरेः, अनुव्रताः १८. 
और यत्र १४. 
मिश्रित सुर १५. 
नहीं असुर १६. 
तथा, काल की, गति 'अचिताः ॥ १७. 


दुःख, अज्ञान और भय से रहित है तथा स्वयम्‌ दर्शन करने वाले 


प्रवेतते यत्न रजस्तमस्तयोः, सत्त्वं च मिश्रं न च कालविक्रमः । 
न यत्र माथा किमुतापरे हरे-रनुक्रता यत्र सुरासुराचिताः ॥ १० ॥ 


प्रवतंते यत्र रजः तमः तयोः, सत्वम्‌ च मिश्रम्‌ न च काल विक्रमः । 
न यत माथा किमुत अपरे हरेः, अनुव्रताः यत्न सुर असुर अचिताः ॥ 


नहों (है तो फिर) 

जहाँ, माया भी 

बात हो क्या है 

दूसरे की 

भगवान्‌ के, पाषंद रहते हैं 
वहाँ (केवल) 

देव (और) 

दानवों से 

पुजित 


अ० ६ | श्रीमद्धागवते [ १५७ 


एकादशः श्लोकः 


श्यामावदाताः शतपत्रलोचनाः, पिशङ्गवस्त्राः सुरुचः सुपेशसः । 

सव॑ चतुर्बाहव उन्मिषन्मणि--प्रवेकनिष्काभरणाः सुवर्चसः । 

प्रवालवे दुर्यसृणालवचंसः, परिस्फुरत्कुण्डलमोलिमालनः ॥११॥ 
पदच्छेद-- शयाम अवदाताः शतपत्र लोचनाः, पिशङ्क वस्त्राः सुरुचः सुपेशसः । 

सर्वे चतुर्बाहुः उन्मिषत्‌ मणि, प्रवेक निष्क आभरणाः सुवचसः । 

प्रवाल बटूर्य मृणाल वर्चसः, परिस्फुरत्‌ कुण्डल मौलि मालिनः ॥ 


शब्दार्थ -- 

श्याम, अवदाताः २. साँवली, आभा निष्क १४. सोनेके 

शतपत्र, लोचना: ३ कमल के समान, नयन आभरणाः १५. गहने पहने हुये (एवं) 
पिशद्धू, वस्त्रः ४ पीले, कपड़े सुवचसः। १६. अत्यन्त तेजस्वी हैं 

सुरुचः, सुपेशसः । ५. सुंदर छवि, मनोहर कोमलता प्रवाल, बैदूर्य ६. मूंगा, बिल्लौरी पत्थर(और) 
सर्वे १. (भगवानकेवे) सभी पार्षद मृणाल, वर्चसः ७. कमलनाल को, कांति (तथा) 
चतुर्‌, बाहवः ११. चार, भुजाओं वाले परिस्फुरत्‌ ८. दमकते 

उन्मिषत्‌ १२. चमकीले कुण्डल, मौलि ६. कुण्डल, मुकुट (और) 

मणि, प्रवेक १३. रत्नों से, जड़े मालिनः । १०. मालाओं से युक्त 


ण्लोकार्थ-भगवान्‌ के वे सभो पार्षद साँवली आभा, कमल के समान नयन, पोले कपड़े, सुन्दर छवि, 
मनोहर कोमलता, स बिल्लौरी ian नो कमल नाल की कांति तथा दमकते कुण्डल, 
मुकुट और मालाओं से युक्त; चार भुजाओं वाले; चमकीले रत्नों से जडे सोने के गहने पहने 
हुये एवं अत्यन्त तेजस्वी हें । 


द्वादशः श्लोकः 
आजिष्णुभिर्यः परितो विराजते, लसद्विमानावलिभिमंहात्मनाम्‌ । 
विद्योतमानः प्रमदोत्तमाद्युभिः, सविद्युदश्रावलिभिर्यंथा नभः ॥१२॥ 


पदच्छेद- भ्राजिष्णुभिः यः परितः विराजते, लसद्‌ विमान आवलिभिः महात्मनाम्‌ । 
विद्योतमानः प्रमदा उत्तमा द्युभिः, सविद्य॒त्‌ अञ्ज आवलिभिः यथा नभः॥ 


शब्दा्थं-- 

स्राजिष्णुभिः १०. प्रकाशमान विद्योतमानः १५. चमकता हुआ 

यः ५. जो (वैकुण्ठ लोक) प्रमदा ८. अप्सराओं से (और) 
परितः १४. चारों ओर उत्तमा ७. श्रेष्ठ 

विराजते, १६. शोभायमान है युभिः, ६. स्वर्ग की 

लसत्‌ ११. सुन्दर सविद्युत्‌ १. बिजलीसेयुक्त 
विमान १२. विमानोकी अभ्व, आवलिभिः २. बादलों के, झुंड से 
आवलिभिः १३. कतारोंसे यथा ४ समान 

महात्मनाम्‌ ८. पाषंदोंके नभ: ॥ २. (सुशोभित) आकाश के 


शलोकार्थ--बिजली से ना के झुण्ड से सुशोभित. आकाश के समान जो वैकुण्ठ लोक स्वर्ग की 
श्रेष्ठ : से और पाषंदों के प्रकाशमान सुन्दर विमानों की कतारों से चारीं ओर 
चमकता हुआ शोभायमान है। °. 
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त्रयोदशः श्लोकः 
श्रोयंत्र रूपिण्युरुगायपादयोः, करोति मानं बहुधा विभृतिभिः । 
प्रे्ध श्रिता या कुसुमाकरानुगे--विगीयमाना प्रियकर्म गायती ॥१३॥ 


पदच्छंंद-- 
शीः यत्र रूपिणो उरुगाय पादयोः, करोति मानम्‌ बहुधा विभुतिभिः । 

५ प्रेङ्खम्‌ क्षिता या कुसुमाकर अनुगैः, विगीयमाना प्रिय कर्म गायती ॥ 
शब्दार्थे--- 
श्रोः ३. लक्ष्मी जी (अपनी) प्रेद्धम्‌ १३. झूले पर 
यत्र १. जिस बैकुण्ठ में धिता १४. झूलती हुई 
रूपिणी २. रूपवत्ती या १२. जों (लक्ष्मी जी) 
उरुगाय, प!दयो:, ५. भगवान्‌ के, चरणों में कुसुमाकर द. वसन्त के 
करोति ८. करती हैं (तथा) अनुगैः, १०, साथीभैरों से 
मानम्‌ ७. सेवा विगीयमाना ११. गायी जाती हुई 
बहुधा ६. अनेकों प्रकार से प्रिय कर्म १५. भगवान्‌ की मधुर लीलाओं का 
विभतिभिः। ४, सम्पदा के साथ गायतो ॥ १६. गान करती रहती हैं 


शकोकार्थ- जिस वेकुष्ठ में रूपवती लक्ष्मी जी अपनी सम्पदा के साथ भगवान्‌ के चरणों में अनेकों प्रकार 
से सेवा करती हैं तथा वसन्त के साथी भौरों से गायी जाती हुई जो लक्ष्मी जी झूले पर 
झूलती हुई भगवान्‌ की मधुर लीलाओं का गान करतो रहती हें । 
चतुदंशः श्लोकः 
ददश तत्राखिलसात्वतां पति, श्रियः पति यज्ञपति जगत्पतिम्‌ । 
सुनन्दनन्दप्रबलार्हणादिभिः, स्वपाषंदमुख्येः परिसेवितं विभुम्‌ ॥ १४ ॥ 


पदच्छेद--- 
ददर्श तत्र अखिल सात्वताम्‌ पतिम्‌, थियः पतिम्‌ यज्ञ पतिम्‌ जगत्‌ पतिम्‌ । 

त सुनन्द नन्द प्रबल अहण आदिभिः, स्व पार्षद मुख्यः परिसेवितम्‌ विभुम्‌ ।। 
शब्दाथ--- 
ददर्श १६. देखा सुनन्द, नन्द &. सुनन्द, नन्द 
तर १. वहाँ पर (ब्रह्मा जी ने) प्रबल, अहण १०. प्रवल, अहण 
अखिल २. सम्पूर्णं आदिभिः, ११. इत्यादि 
सात्वताम्‌ ३. भक्तों के स्व १२. अपने 
पतिम्‌, ४. परिपालक पार्षद १४. पार्षदों से 
श्रियः पतिम्‌ ७. लक्ष्मीनाथ मख्य: १३. प्रधान 
यज्ञ पतिम ६. यज्ञो के स्वामी परिसेवितम्‌ १५. सेवा किये जाते हुये 
जगत्‌ पतिम्‌। १. संसार के रक्षक (और) विभुम्‌ ॥ ८. भगवान्‌ को 


शलोकार्थ-- वहाँ पर ब्रह्मा/जी ने सम्पूर्ण भक्तों के परिपालक, संसार के रक्षक और यज्ञों के स्वामी लक्ष्मी- 
नाथ भगवान्‌ को सुनन्द, नन्द, प्रबल, अर्हण इत्यादि अपने प्रधान पार्षदों से सेवा किये 
जाते हुये देखा । 


अज थे | श्रीमद्भागवते [ १५६ 


पञ्चदशः श्लोकः 


भृत्यप्रसादाभिमुखं दृगासवं, प्रसन्नहासारणलोचनाननम्‌ । 
किरीटिनं कुण्डलिनं चतुर्भुजं, पीताम्बरं वक्षसि लक्षितं श्रिया ॥१५॥ 


पदच्छेद- भृत्य प्रसाद अभिमुखम्‌ दुग आसवम्‌, प्रसन्न हास अरुण लोचन आननम्‌ । 
किरीटिनम्‌ कुण्डलिनम्‌ चतुर्भुजम्‌, पीताम्बरम्‌ वक्षसि लक्षितम्‌ श्रिया ॥ 


शब्दार्थ 

भृत्य १. भक्तों पर किरीटिनम्‌ ८. मुकुट 

प्रसाद २. कृपा करने में कुण्डलिनम्‌, १०. कुण्डल 
अभिमुखम्‌ ३. तत्पर :वे भगवान्‌) चतुर्भुजम्‌ ११. चार हाथ 

दृग्‌ ५. दृष्टि पोत्ताम्बरम्‌ १२. पीले वस्त्र (और) 
आसवम्‌, ४. मादक वक्षि १३. छाती पर 

प्रसन्न, हास ६. खुली, हंसी सक्षितम्‌ १५. शोभा पा रहे थे 
अरुण, लोचन ७ लाल आँखें (और) श्रिया ॥ १४. लक्ष्मी जी से 
आननम्‌ । ८. मुख से युक्त (थे तथा) 


श्लोकार्थ भक्तों पर कृपा करने में तत्पर वे भगवान्‌ मादक दृष्टि, खूलो हँसी, लाल आँखें और सुन्दर 
मुख से युक्त थे तथा मुकुट, कुण्डल, चार हाथ, पीले वस्त्र और छाती पर लक्ष्मी जी से शोभा 


पा रहे थे। 
षोडशः श्लोकः 


अध्यरहणीयासनमास्थितं परं, वृतं चतुःघोडशपञ्चशरक्तिभिः । 

युक्तं भगः स्वरितरत्र चाध्र वः, स्व एव धामन्‌ रममाणमीश्वरम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद अध्यहणीय आसनम्‌ आस्थितम्‌ परम्‌, वृतम्‌ चतुः षोडश पन्च शक्तिभिः । 
युक्तम्‌ भगे: स्वः इतरत्र च अध्युवेः, स्वे एव धामन्‌ रममाणम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 


शब्दाथे-- 

अध्यहुंणीय २. बहुमूल्य भगेः १२. छओं प्रकार के ऐश्वर्योंके 
आसनम्‌ ३. आसन पर स्वेः ११. अपने 

आस्थितम्‌ ४. बैठे हुये इतरत्र 5. दूसरों में 

परम्‌, १. सर्वोत्तम (और) च ८. तथा 

वृतम्‌ ७. घिरे हुये अध्रुबः, १०. अनित्य रूप से रहने वाले 
चतुः षोडश पश्च ५. पच्चीस स्वे, एब, धामन्‌१५. अपने, ही, लोक में 
शक्तिभिः। ६ तत्त्वोसे रममाणम्‌ १६. विहार करते हुये (देखा) 
युक्तम्‌ १३. सहित ईश्वरम्‌ ॥ १४. भगवान्‌ को 


श्लोकार्थ - सर्वोत्तम और बहुमूल्य आसन पर बैठे हुये, पच्चीस तत्त्वों से घिरे हुये तथा दूसरों में अनित्य 
रूप से रहने वाले, अपने छओ प्रकार के ऐश्वर्यों के सहित भगवान्‌ को अपने हो लोक में विहार 
करते हुये ब्रह्माजो ने देखा । 


१६० ] द्वितीयः स्कन्धः "कप [ अ० & 


सप्तदशः श्लोकः 
तद्दशनाह्वादपरिप्लुतान्तरो, हृष्यत्तनुः प्रेमभराश्रुलोचनः । 
ननाम पादाम्बुजमस्य विश्वसुग्‌, यत्‌ पारमहंस्येन पथाधिगम्यते ॥।१७॥ 


पदच्छेद- तद्‌ दर्शन आवाद परिप्लुत अन्तरः, हृष्यत तनुः प्रेम भर अशृ लोचनः । 
ननाम पाद अम्बुजम्‌ अस्य विश्वसृग्‌, यत्‌ पारमहंस्येन पथा अधिगम्यते ॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌, दशन १. उनके, दर्शन के कारण ननाम १२. प्रणाम किया 
आह्वाद २. आनन्द से पाद, अम्बुजम्‌ ११. चरण, कमलों में 
परिप्लुत ३. परिपूर्ण अस्य १०. उन (भगवान्‌) के 
अन्तरः, ४. हदय वाले विश्वसृग्‌, 4. ब्रह्माजी ने 

हृष्यत्‌ ५. पुलकित यत्‌ १३. जिसे 

तनुः ६. शरीर से युक्त (एवम्‌) पारमहंस्येन १४. योगियों के 

प्रेम, भर ७. प्रेम के, उमड़ आने से पथा १५. निवृत्ति मागं से 
अश्च, लोचनः। ८. आँसु भरे, नेत्रों वाले अधिगम्यते ॥ १६. प्राप्त किया जाता है 


श्लोकार्थ-- उनके दर्शन के कारण आनन्द से परिपूर्ण हृदयवाले, पुलकित शरीर से युक्त एवम्‌ प्रेम के 
उमड़ आने से आँसु भरे नेतों वाले ब्रह्माजी ने उन भगवान्‌ के चरण-कमलों में प्रणाम किया; 
जिसे योगियों के निवृत्ति मागे से प्राप्त किया जाता है! 


अष्टादशः श्लोकः 
तं प्रीयमाणं समुपस्थितं तदा, प्रजाविसगं निजशासनार्हणम्‌ । 
बभाष ईषस्स्मितशोचिषा गिरा, प्रियः प्रियं प्रीतमनाः करे स्पृशन्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ प्रीयमाणम्‌ समुपस्थितम्‌ तदा, प्रजा विसर्गे निज शासन अहुणम्‌ । 
बभाषे ईषत्‌ स्मित शोचिषा गिरा, प्रियः प्रियम्‌ प्रीत मनाः करे स्पृशन्‌ ॥ 


शब्दार्थ- 

तम्‌ ११. उन ब्रह्मा जी से बभाषे १६. कहा 

प्रोयमाणम्‌ १. परम प्रिय ईषत्‌ १२. मन्द 

समुपस्थितम्‌ ६. सामने खड़े हुये (और) स्मित १३ मुसकान भरी 

तदा, १. उस समय शोचिषा १४. सुन्दर 

प्रजा, विसगे ७. प्रजा की, सृष्टि करने के लिये गिरा, १५. वाणी में 

निज -८. अपने प्रियः, प्रियम्‌ ४. भगवान्‌ ने, प्यारे 
शासन द. आदेश देने के प्रीत, मनाः २. प्रसन्न, मन से 
अर्हणम्‌ । १०. योग्य करे, स्पृशन्‌ ॥ ३. द्वाथ, से सहलाते हुये 


श्लोकार्थ--उस समय प्रसन्न मन से हाथ से सहलाते हुये भगवान्‌ ने प्यारे, परम प्रिय, सामने खड़े हुये और 
प्रजा की सृष्टि करने के लिये अपने आदेश देने के योग्य उन ब्रह्मा जी से मन्द-मुसकान भरी 
सुन्दर वाणी में कहा । 


अर ई] श्रीमद्भागवते [ १६१ 
एकोनविशः श्लोकः 


श्रीभगवान्‌वाच- 

त्वयाहं तोषितः सम्यग्‌ वेदगर्भ सिसृक्षया । 

चिरं भृतेन तपसा दुस्तोषः कूटयोगिनाम्‌ ॥ १६ ॥ 
पदच्छेद 

त्वया अहम्‌ तोषितः सम्यग्‌, वेद गभं सिसृक्षया । 

चिरम्‌ भृतेन तपसा, दुस्तोषः कूट योगिनाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
त्वया ७. आपसे चिरम्‌ ४. बहुत काल तक 
अहम्‌ ८. मैं भृतेन ५. की गई 
तोषितः १०. प्रसन्न किया गया हूँ (जबकि) तपसा ६. तपस्या के हारा 
सम्यग्‌ 5. अच्छी प्रकार दुः १३. प्रसन्न नहीं 
वेद १. वेदज्ञान से तोषः १४. किया जा सकता हूं 
गर्भ २. परिपूर्ण हे ब्रह्मा जी ! क्‌ट ११. (मैं) कपटी 


सिसृक्षया । ३. सृष्टि करने की इच्छा से योगिनाम्‌ ॥ १२. योगियो के द्वारा 

एलोकार्थ--वेद ज्ञान से परिपूर्ण हे ब्रह्मा जी ! सृष्टि करने की इच्छा से बहुत काल तक को गई तपस्या 
के द्वारा आपसे मैं अच्छी प्रकार प्रसन्न किया गया हूँ, जबकि मैं कपटी योगियों के द्वारा 
प्रसन्न नहीं किया जा सकता हूं । 


विशः श्लोकः 


बरं वरय भद्रं ते वरेशं माभिवाञ्छितम्‌ । 
ब्रह्मञ्छयः परिश्रामः .पुंसो मद्दर्शनावधिः ॥ २० ॥ 


पदच्छेद-- 

वरम्‌ वरय भद्रम्‌ ते, वरेशम्‌ मा अभिवाङ्छितम। 

ब्रह्मन्‌ धेयः परिथामः, पुंसः मत्‌ दर्शन अवधिः ॥ 
शब्दार्थ 
वरम्‌ ७. वरदान को ब्रह्मन्‌ १. द्वे ब्रह्मा जी ! 
वरय ८. माँगें श्रेयः १३ कल्याणकारी साधनों का 
भद्रम्‌ ३. कल्याण हा (आप) परिश्रामः १४. अन्त है 
ते २. आपका पुंसः १२. मनुष्यों के 
वरेशम्‌ ४. वरदान देने में समर्थ सत्‌ दै. मेरे 
मा मुझसे दर्शन १०. साक्षात्कार की 
अभिवाञ्छितम्‌।६: चाहे गये अवधिः ॥ ११. सोमाही 


इलोकार्थ--हे ब्रह्मा जी ! आपका कल्याण हो । आप वरदान देने में समर्थ मुझसे चाहे गये वरदान को 
माँगें। मेरे साक्षात्कार की सीमा ही मनुष्यों के कल्याणकारी साधनों का अन्त है । 
फा--२१ 


१६२ ] द्वितीय: स्कन्धः [ अ० ३ 
एकविंशः श्लोकः 
मनीषितानुभावोऽयं मम लोकावलोकनम्‌ । 
यदुपश्चुत्य रहसि चकथ परमं तपः॥२१॥ 


पदच्छेद -- 

मनोषित अनुभावः अयम्‌, मम लोक अवलोकनम्‌ । 

यद्‌ उपश्रुत्य रहसि, चकर्थ परमम्‌ तपः॥ 
शब्दाथ-- 
मनीषित २. मेरीइच्छाका यद्‌ ७. क्योंकि (आपने) 
अनभवः ३ प्रभाव (है कि आपको) उपश्रुत्य ६ सुनकर 
अयम्‌ १. यह रहसि ८. एकान्त में (मेरी वाणी) 
मम ४. मेरे चकथं १२. अनुष्ठान किया था 
लोक ५. धाम का परमम्‌ १०. कडोर 
अवलोकनम्‌ । ६. दर्शेन हुआ है तपः ॥ ११ तपस्या का 


श्लोकार्थ -यह मेरी इच्छा का प्रभाव है कि आपको मेरे धाम का दर्शन हुआ है; क्योंकि आपने एकान्त में 
मेरी वाणी सुनकर कठोर तपस्या का अनुष्ठान किया था । 


द्राविशः श्लोकः 


प्रत्यादिष्टं मया तत्र त्वयि कर्मविमोहिते । 
तपो मे हृदयं साक्षादात्माहं तपसोऽनघ ॥२२। 


पदच्छेद - 
प्रत्यादिष्टम्‌ मया ततर, त्वयि कर्मं विमोहिते। 
तपः मे हृदयम्‌ साक्षात्‌, आत्मा अहम्‌ तपसः अनघ ॥ 
शब्दा थे --- 
प्रत्यादिष्टम्‌ ६. आदेश दिया था मे ८. मेरा 
मया ५. मैंने ही हृदयम्‌ १०. हृदय है (और) 
तत्र ४. वहाँ पर साक्षात्‌ १२. स्वयम्‌ 
त्वयि १. आपका आत्मा १४. आता हूँ 
कर्म २. . कर्म के प्रति अहम्‌ ११. मैं 
विमोहिते। ३. विवेक न रहने पर तपसः १३. तपस्या को 
तपः ८. तपस्या अनघ ॥ ७. हे निष्पाप ब्रह्मा जी ! 


एलोकार्थ -आपका कमे के प्रति विवेक न रहने पर वहाँ पर मैंने ही आदेश दिया था । हे निष्पाप ब्रह्मा 
| जी ! तपस्या मेरा हृदय है और मैं स्वयम तपस्या की आत्मा हू । 


पदच्छेद-- 


पुनः । 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


सृजामि तपसैवेदं ग्रसामि तपसा पुनः । 
बिर्भाम तपसा विश्वं वीय॑ मे दुश्चरं तपः ॥ २३ ॥ 


सृजामि तपसा एव इदम्‌, ग्रसामि तपसा पुनः। 
बिभमि तपसा विश्वम्‌, बोयंम्‌ मे दुश्चरम्‌ तपः ॥ 


सृष्टि करता हूं 
(मैं) तपस्या से 


ही 


इस 


संहार करता हूँ 


तप से (ही) 
फिर 


बिर्भाम . ७. 
तपसा ६. 
विश्वम, ४. 
वीर्यम, १४. 
मे १२. 
दुश्चरम १३. 
तपः ॥ ११. 


[ १६३ 


पालन करता हूँ 
तपस्या से* 
संसार की 
शक्ति है 


` मेरी 


अनन्त 
तपस्या 


श्लोकार्थ --मैं तपस्या से ही इस संसार की सृष्टि करता हूँ, तपस्या से पालन करता हूं, फिर तप से ही 
संहार करता हूं । तपस्या मेरी अनन्त शक्ति है । 


चतुविंशः श्लोकः 


ब्रह्मोवाच 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
भगवन्‌ 

सर्व 
भूतानाम्‌ 
अध्यक्षः 


अवस्थितः ; 


गुहाम ४. 
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भगवन्‌ सर्वभूतानामध्यक्षोऽवस्थितो गुहाम्‌ । 
वेद ह्यप्रतिरुद्धेन फ्रशानेन चिकीषितम्‌ ॥ २४ ॥ 


भगवन्‌ सव भूतानाम्‌, अध्यक्षः अवस्थितः गुहाम । 
वेद हि अप्रतिरुद्धेन, प्रज्ञानेन चिकीषितम ॥ 


हे प्रभु ! आप 
सभी 

प्राणियों के 
साक्षि रूप से 
स्थित हैं 

अन्तः करण में 


वेद ११. 

७. 
अप्रतिरुद्धन ड. 
प्रज्ञानेन 5 
चिकोषितम ॥ १०. 


जानते हें 


` ` तथा (अपने) 


असीमित 
ज्ञान से 
मेरे मनोरथ को 


श्लोकार्थ- हे प्रभु! आप सभी प्राणियों के अन्तः करण में साक्षी रूप से स्थित हैं तथा अपने असीमित 
ज्ञान से मेरे मनोरथ को जानते 


१६४ ] 


द्वितीय: स्कन्ध: [ अ० ई 


पदच्छेद--- 


शब्दा्थ-- 
तथापि 
नाथमानस्य. 
नाथ 

नाथय 
नाथितम्‌ । 
परावरे 


१७ ९८ १८ ०००५ २० 


पञ्चविशः श्लोकः 
तथापि नाथमानस्य नाथ नाथय नाथितम्‌ । 


परावरे यथा रूपे जानीयां ते त्वरूपिणः ॥२५॥ 


तथापि नाथमानस्य, नाथ नाथय नाथितम्‌ । 
परावरे यथा रूपे, जानीयाम ते तु अरूपिणः ॥ 


अतः यथा ११. भली भाँति 
मुझ याचक को रूपे १० स्वरूपों को 
हे स्वामिन्‌ ! जानीयाम्‌ १२. जान सकूं 
पूरी करें ते ८. आपके 
याचना तु ६. जिससे मैं 
निर्गुण और सगुण अरूपिणः। ७. रूप रहित 


एलोकार्थ -अतः हे स्वामिन्‌ ! आप मुझ याचक की याचना पुरी करें, जिससे मैं रूप रहित आपके निर्गुण 
और सगुण स्वरूपों को भली भाँति जान सकूँ । 


पदच्छेद, 


शब्दार्थ -- 
यथा 
आत्मन्‌ 
साया 

योगेन 

नाना 


शक्ति प्‌. 
उपब्‌ हितम्‌ । ६. 


दै 
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षडविशः श्लोकः 
यथाऽऽत्ममायायोगेन, नानाशक्तयपब्‌ हितम्‌ । 


विलुम्पन्‌ विसृजन्‌ गृह्वन्‌, ` बिञ्रदात्मानमात्मना ॥२६॥ 


यथा आत्मन्‌ माया योगेन, नाना शक्ति उपबृ हितम । 
विलुम्पन्‌ विसजन्‌ गृह्वन्‌, बिशञ्रत्‌ आत्मानम्‌ आत्मना ॥ 


जिस प्रकार विलुम्पन्‌ १३. संहार करते हैं (उसे बतावें) 
हे प्रभो ! (आप) विसृजन्‌ ११. संसार की सृष्टि 

(अपनी) माया के गृह्हुन्‌ १२. रक्षा (और) 

प्रभाव के कारण बिश्जत्‌ ८. धारण करते हैं (तथा) 
अनेक हे आत्मानम्‌ ७. अपने को (अनेक रूपों में) 
शक्तियों से आत्मता ॥ १०. अपने से ही 

परिपूर्ण 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! आप अपनो माया के प्रभाव के कारण अनेक शक्तियों से परिपुर्ण अपने को अनेक 
रूपों में जिस प्रकार धारण करते हैं तथा अपने से ही संसार की सृष्टि, रक्षा और संहार 
करते हैं, उसे बताव । 


अ० ६ ] श्रीमद्धागवते [ १६५ 
सप्तविशः श्लोकः 


क्रीडस्यमोघसंकल्प अर्णनाभियंयोर्णते । 
तथा तहिषयां धेहि मनोषां मयि माधव ॥ २७॥ 


पदच्छेद-- 

क्रोडसि अमोघ संकल्पः, ऊर्णनाभिः यथा ऊर्णृते। 

तथा तद्‌ विषयाम्‌ धेहि, मनीषाम्‌ मयि माधव ॥ 
शब्दार्थः 
क्रीडसि ७. लीला करते हैं तथा ४. उसी प्रकार 
अमोघ ५. सत्य तद्‌ १०. उस 
संकल्पः ६. प्रतिज्ञा वाले (आप) विषयाम्‌ ११. विषय का 
ऊर्णनाभिः २ मकड़ी धेहि १३. देवें 
यथा १. जिस प्रकार मनोषाम्‌ १२. ज्ञान 
ऊर्णुते । ३. जाला बनाती है मयि 5. मुझे 

माधव ।। ८. हे श्रोकृष्ण ! (आप) 


इलोंकार्थ - जिस प्रकार मकड़ी जाला बनाती है, उसी प्रकार सत्य प्रतिज्ञा वाले आप लीला करते हैं। 
हे श्रीकृष्ण ! आप मुझे उस विषय का ज्ञान देवें । 


अष्टाविशः श्लोकः 


भगवच्छिक्षितमहं करवाणि ह्यतन्द्रितः । 
नेहमानः प्रजासर्गं बध्येयं यदनुग्रहात्‌ ॥ २८ ॥ 


पदच्छेद 

भगवत शिक्षितम्‌ अहम्‌, करवाणि हि अतन्द्रितः । 

न ईहमानः प्रजा सर्गम्‌, बश्येयम्‌ यत्‌ अनग्रहात्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
भगवत्‌ १. हे प्रभो ! ईहमानः ५. चेष्टा करता हुआ 
शिक्षितम्‌ २. (आपके द्वारा) बताई गई प्रजा ३. जीवोंकी 
अहम्‌ ६. मैं सर्गम्‌ ४. सृष्टि की 
करवाणि & करता रहूँ (किन्तु) बध्येयम्‌ १३. बंध सकूँ 
हि ८. (उसे) अवश्य यत्‌ १०. जिस आपकी 
अतन्द्रितः । ७. आलस्य रहित होकर अनुग्रहात्‌ ॥ ११. कृपा के कारण (कर्तापन के 
न १२. नहीं अभिमान से) 


इलोकार्थ -हे प्रभो ! आपके द्वारा बताई गई जीवों की सृष्टि की चेष्टा करता हुआ मैं आलस्य रहित 
होकर उसे अवश्य करता रहूँ; किन्तु जिस आपकी कृपा के कारण कर्तापन के अभिमान से 


नहीं बँध सकं । 


१६६ | द्वितीयः स्कन्धः [अ० ८ 
एकोनत्रिशः श्लोकः 
यावत्‌ सखा सख्युरिवेश ते कृतः, प्रजाविसर्गे विभजामि भो जनम्‌ । 
अविक्लवस्ते परिकर्मणि स्थितो, मा मे समुञ्नद्धमदोऽजमानिनः ॥२८॥ 
पदच्छेद -- यावत्‌ सखा सख्युः इव ईश ते कृतः, प्रजा विसर्गे विभजामि भो जनम्‌ । 
अविक्लबः ते परिकर्मणि स्थितः, मा मे समुन्नद्ध मदः अज मानिनः ॥ 
शब्दार्थ--- 
यावत्‌ २. जब भो ७. हे स्वामिन्‌ ! 
सखा ५. मित्र जनस्‌ । १४. मनुष्यों का (गुण कर्मानुसार) 
सख्युः, इब ४. एक मित्र के, समान अविक्लवः १२. सावधानी से 
ईश १. हे भगवन्‌ ! ते १०. आपकी 
ते ३. आपने (मुझे) | परिकमंणि ११. सेवा में 
कृतः, ६. स्वीकार किया है (तब) स्थितः, १३. लगा हुआ (मैं) 
प्रजा ८. जीवों की मा १८. नहीं (होवे) 
विसगें 5. सृष्टि रूप कर मे १६. मुझे 
विभजासि १५. विभाग करूँ (और) समुन्नद्ध, मदः १८. बहुत बड़ा, अभिमान 


इलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! जब आपने 


अज मानिनः।। १७ . अजन्मा होने का 
मुझे एक मित्र के समान मित्र स्वीकार किया है तब हे स्वामिन्‌ ! 


जीवों की सृष्टि रूप आपकी सेवा में सावधानी से लगा हुआ मैं मनुष्यों का गुण-कर्मानुसार 
विभाग करूँ और मुझे अजन्मा होने का वहुत बड़ा अभिमान नहीं होवे । 


विशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच 

ज्ञानं परमगुह्यं मे, यद्‌ विज्ञानसमन्वितम्‌ । 

सरहस्यं तदङ्ग च, गृहाण गदितं मया ॥३०॥ 
पदच्छेद-- ज्ञानम्‌ परम गुह्याम्‌ मे, यद्‌ विज्ञान समन्वितम्‌ । 

सरहस्यम्‌ तदङ्कम्‌ च, गृहाण गदितम्‌ मया॥ 

शब्दाथे- 
ज्ञानम्‌ ८. ज्ञान है सरहस्यम्‌ १०. रहस्यों के साथ (उसे) 
परम्‌ ७. अत्यन्त तदङ्कम्‌ १२. उसके अंगों को 
गुह्यम ८. गोपनोय च ११. और 
मे ६. मेरा गृहाण १३. आप ग्रहण करें 
यद्‌ ५. जो गदितम्‌ २. कहा गया 
विज्ञान ३. तत्त्वज्ञानसे मया ॥ १. मेरे द्वारा 
समन्वितम्‌ । ४. युक्त 


इलोकार्थ - मेरे द्वारा कहा गया, तत्त्व-ज्ञान से युक्त जो मेरा अत्यन्त गोपनीय ज्ञान हे, रहस्सैं के साथ 
उसे और उसके अंगों को आप ग्रहण करें । 


अ० ४ | श्रीमद्भागवते _ १६७ 


एकत्रिशः श्लोकः 
यावानहं यथाभावो यद्रूपगुणकर्मकः । 
तथव तत्त्वविज्ञानमस्तु ते मदनुग्रहात्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद -- 

यावान्‌ अहम यथा भावः, यद्‌ रूप गुण कमक: । 

तथेव तत्त्व विज्ञानम्‌, अस्तु ते मत्‌ अनुग्रहात्‌ ।। 
शब्दा थे--- 
यावान्‌ २ जितना (वडा हूँ) तथेव १०. उसी प्रकार 
अहम्‌ १ मै तत्त्व १२. वास्तविक स्वरूप का 
यथा ३. (मेरा, जैसा विज्ञानम्‌ १३ ज्ञान 
भावः ४. लक्षण है अस्तु १५. होप 
यद्‌ रूप ५ जो स्वरूप ते ११ आपको (उनके) 
गुण ६. गुण (तथा) मत्‌ =. मेरी 
कर्मकः । ७ लीले हैं अनग्रहात्‌॥ ६. कृपा से 


एलोकार्थ मैं जितना वडा हूँ. मेरा जँसा लक्षण है, जो स्वरूप, गुण तथा लीलायें हें । मेरी कृपा से उसी 
प्रकार आपको उनके वास्तविक स्वरूप का ज्ञान होवे । 


द्वातिशः श्लोकः 


अहमेवासमेवाग्रे नान्यद्‌ यत्‌ सदसत्‌ परम्‌ । 
वश्चादहं यदेतच्च योऽवशिष्येत सोऽस्म्यहम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद -- अहम्‌ एव आसम्‌ एव अग्रे, न अन्यत्‌ सत्‌ असत्‌ परम्‌। 
पश्चात्‌ अहम्‌ यद्‌ एतद्‌ च, यः अवशिष्येत सः अस्मि अहम्‌ ॥ 


शब्दार्थे 

अहम, एव ३. में, ही पश्चात १४. अन्तमें 

आसम्‌ ४. था अहम्‌ १३. मैं (हो हूँ और) 
एव २. केवल यद्‌ ११. जो 

अग्रे १. सृष्टि के पूर्व एतद्‌ १२. यह (जगत्‌ है वह) 
न ६. नहींथा च १०. तथा 

अन्यत्‌ ५. दूसरा कोई यः, अवशिष्येत १५. जो, बचा रहेगा 
यत्‌, सत ७. जो, स्थूल सः १६. वह (भी) 

असत्‌ ८. सुक्ष्म (ओर) अस्मि १८ हूं 

परम्‌ । द. (उसका) कारण अज्ञान है अहम्‌ ॥ १७. मैं (ही) 


एलोकाथे -- सृष्टि के पूर्व केवल मैं ही था, दूसरा कोई नहीं था: जो स्थूल सुक्ष्म और उसका कारण अज्ञान 
है तथा जो यह जगत है: वह मैं ही हूँ और अन्त में जो वचा रहेगा, वह भी मैं हो हूँ । 


१६८ ] द्वितीयः स्कन्ध: [ अ० ॐ 


त्रर्यास्त्रशः श्लोकः 
ऋतेऽर्थं यत्‌ प्रतोयेत न प्रतीयेत चात्मनि । 


तहिद्यादात्मनो मायां यथाऽऽभासो यथा तमः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- ऋते अर्थम्‌ यत्‌ प्रतीयेत, न प्रतीयेत च आत्मनि। 
तद्‌ विद्यात्‌ आत्मनः मायाम्‌, यथा आभासः यथा तमः ॥ 


शब्दाथ--- 
ऋते २. अभावमें तद्‌ १३. उसे 
अर्थम्‌ १. वस्तु के विद्यात्‌ १६. समनी चाहिये 
यत्‌ ७. (उसो प्रकार मिथ्या होने पर) आत्मनः १४. परमात्मा की 
भी जिसकी मायाम्‌ १५. माया 
प्रतीयेत ६. प्रतीति होती है यथा ३. जेसे 
न ११. नहीं भो आभासः ४. भ्रम ज्ञान 
प्रतीयेत १२. होती है यथा ५. अथवा 
च १०. और तमः ।। ६. राह ग्रह की (प्रतीति होती है) 
आत्मनि । ८. आत्मामें 


इलोकार्थ--वस्तु के अभाव में ज से भ्रम ज्ञान अथवा राहु ग्रह की प्रतीती होती है, उसी प्रकार मिथ्या 
होने पर भी जिसकी आत्मा में प्रतीति होती है और नहीं भी होती है, उसे परमात्मा की 
माया समझनी चाहिये । 


चतुस्त्रिश: श्लोकः 


यथा महान्ति भुतानि भूतेष्‌च्चावचेष्वनु । 

प्रविष्टान्यप्रविष्टानि तथा तेषु न तेष्वहम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद--- यथा महान्ति भूतानि, भूतेषु उच्चावचेषु अन्‌। 

प्रविष्टानि अप्रविष्टानि, तथा तेषु.न तेषु अहम्‌ ॥ 


शब्द थे- 
यथा १. जैसे अप्रविष्टानि 5. प्रवेश नहीं भी करते हैं 
महान्ति २. पश्च महा तथा द. उसी प्रकार (मैं शरीर दृष्टि से) 
भूतानि ३. भूत तेषु १०. उनमें प्रवेश करता हूँ 
भुतेषु श्‌ जीव शरीरों की न १२. (प्रवेश) नहीं भी 
उच्चावचेषु ४. छोटे-बड़े तेषु ११. और (आत्मदृष्टि से अपने 
अनु , ६. रचना में अतिरिक्त कोई वस्तु न होने 
प्रबिष्टानि ७. प्रवेश करते हैं (र कारण के कारण, 

रूप में पूर्व विद्यमान रहने से) अहम्‌ १३. (करता) हूँ 


श्लोकार्थः जैस पञ्चमहाभूत छोटे-बड़े जीव शरीरों की रखना में प्रवेश करते हैं और कारण रूप में पूर्व 
विद्यमान रहने से प्रवेश नहीं भी करते हैं, उसी प्रकार मैं शरीर दृष्टि से उनमें प्रवेश करता 
हँ और आत्मदृष्टि से अपने अतिरिक्त कोई वस्तु न होने के कारण प्रवेश नहीं भी करता हूँ । 


अ० & ] 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 


एतावत्‌ एव 
जिज्ञास्यम्‌ 
तत्त्व 
जिज्ञासुना 
आत्मन: । 


८. 


११. 


र 


१०. 
७. 


श्रीमद्भागवत [ १६६ 


पञ्चतिंशः श्लोकः 
एतावदेव जिज्ञास्यं तत्त्वजिज्ञासुनाऽऽत्मनः । 
अन्वयव्यतिरेकाभ्यां यत्‌ स्यात्‌ सवंत्रं सर्वदा ॥ ३५ ॥ 


एतावत्‌ एव जिज्ञास्यम्‌, तत्त्व जिज्ञासुना आत्मनः । 
अन्वय व्यतिरेकाभ्याम्‌, यत्‌ स्यात्‌ सर्वत्र सवदा ॥ 


वही (स्वरूप) अन्वय २. सद्भाव और ही 
जानने की वस्तु है व्यतिरेकाभ्याम्‌ ३. अभाव दोनों ही स्थितियों में 
तत्त्व यत्‌ १. जो 
जिज्ञासु के स्यात्‌ ६. साथ रहता हे 
आत्मा का सत्र ४. सब जगह और 

सव॑दा ॥ ५. सब समय 


इलोकार्थ-जो सद्भाव और अभाव दोनों ही स्थितियों में सब जगह और सब समय साथ रहता है, 
आत्मा का वही स्वरूप तत्त्व-जिज्ञासु के जानने की वस्तु है । 


पदच्छेद---- 


शब्दाथ--- 


एतद्‌ 
मतम्‌ 
समातिष्ठ 
परमेण 
समाधिना । 


I 5" १८ ० 


षट्तिशः श्लोकः 
एतन्मतं समातिष्ठ परमेण समाधिना । 


भवान्‌ कल्पविकल्पेषु न विमुह्यति कर्हिचित्‌ ॥ ३६ ॥ 


एतद्‌ मतम्‌ समातिष्ठ, परमेण समाधिना। 
अवान्‌ कल्प विकल्पेषु, न विमुह्यति कहिचित्‌ ॥ 


इस भवान्‌ १. हे ब्रह्माजी ! आप 
सिद्धान्त पर कल्प ७. यग 

अटल रहें (जिससे) विकल्पेषु ८. युगान्तरों में 
उत्तम न, विमुह्यति १० नहीं, मोहित होंगे 
समाघि के द्वारा कहिर्ित्‌॥ ८. कभी भी 


इलोकार्थे- हे ब्रह्मा जी ! आप उत्तम समाधि के द्वारा इस सिद्धान्त पर अटल रहें, जिससे युग-युगान्तरों 
में कभी भो मोहित नहीं होंगे । 


१७० ] 
श्रीशुक उवाच-- 
पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 


सम्प्रदिश्य ६ 
एवम्‌ ५. 
अजनः १. 
जनानास्‌ ३ 
परमेष्ठिनम्‌ । ४ 
पश्यतः 5. 


द्वितीयः स्कन्धः 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


[ अ० ई 


सम्प्रदिश्येवमजनो जनानां परमेष्ठिनम्‌ । 
पश्यतस्तस्य तद्‌ रूपमात्मनो न्यरुणद्धरिः ॥३७॥ 


सम्प्रदिश्य एवम्‌ अजनः, जनानाम्‌ परमेष्ठिनम्‌ । 
पश्यतः तस्य तद्‌ रूपम्‌, आत्मनः न्यरुणत्‌ हरि: ॥ 


उपदेश देकर तस्य ७. 
इस प्रकार तद्‌ १०. 
अजन्मा रूपम्‌ ११. 
लोकों के आत्मनः ठः 
पितामह ब्रह्मा को न्यरुणत्‌ १२. 
देखते ही देखते हरिः॥, २. 


उनके 

उस 

स्वरूप को 

अपने 

छिपा लिया 
भगवान्‌ श्री हरि ने 


षलोकार्थ --अजन्मा भगवान्‌ श्री हरि ने लोकों के पितामह ब्रह्माजी को इस प्रकार उपदेश देकर उनके 
देखते हो देखते अपने उस स्वरूप को छिपा लिया । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ 
अन्तहित 

इन्द्रिय 

अर्थाय 

ह्रये 

विहित अञ्जलिः। 
सर्वे 


x 
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अष्टात्रिशः श्लोकः 


अरन्ताहतेन्द्रियार्थाय हरये विहिताञ्जलिः । 
सर्वभूतमयो विश्वं ससेदं स पूर्ववत्‌ ॥३८॥ 


अन्तहित इन्द्रिय अर्थाय, हरये विहित अञ्जलिः । 
सर्व भुतमयः विश्वम्‌, ससर्ज इदम्‌ सः पूर्ववत्‌ ॥ 


अन्तंधान किये हु भुतमयः ७. 
इन्द्रिय विश्वम्‌ ११. 
गोचर शरीर का ससर्ज १२. 
भगवान्‌ को इदम्‌ १०. 
हाथ जोड़ने के पश्चात्‌ सः ८. 
"समस्त पूर्ववत्‌ ॥ 8. 


प्राणी स्वरूप 

जगत्‌ की 

रचना की 

इस 

उन (ब्रह्मा जी) ने 

पूर्वे कल्प की सृष्टि के समान 


इलोकार्थ - इन्द्रिय गोचर शरीर का अन्तर्धान किये हुये भगवान्‌ को हाथ जोड़ने के पश्चात्‌ सर्वप्राणी 
स्वरूप उन ब्रह्मा जी ने पूर्व कल्प की सृष्टि के समान इस जगत्‌ की रचना की । 


अ० ६ ] श्री मद्भागवते [ १७१ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


प्रजापतिरधमंपतिरेकदा नियमान्‌ यमान्‌ । 
भद्रं प्रजानामन्विच्छन्नातिष्ठत्‌ स्वार्थकाम्यया ।1३४।: 


पदच्छेद 
प्रजापतिः धमं पतिः, एकदा नियमान्‌ यमान्‌ । 
भद्रम्‌ प्रजानाम्‌ अन्विच्छन्‌, आतिष्ठत्‌ स्वार्थं काम्यया ॥ 
शब्दार्थ 
प्रजापतिः २. प्रजाओं के रक्षक (और) भद्रम्‌ ७. कल्याण की 
धर्मपतिः ३. धमं के पालक (ब्रह्मा जी ने) प्रजानाम्‌ ६. प्रजाओं के 
एकदा १. एक बार अन्विच्छन्‌ ८. कामनासे 
नियमान्‌ १०. चान्द्रायणादि ब्रतों का आतिष्ठत्‌ ११. अनुष्ठान किया 
यमान्‌ । द. शम-दम आदि षड्विधयम स्वार्थ ४. अपने कायंकी 
(और) काम्यया ॥ ५. पूति के लिये (तथा) 


इलोकार्थ-- एक बार प्रजाओं के रक्षक और धमं के पालक ब्रह्माजी ने अपने कार्य की पूर्ति के लिये तथा 
प्रजाओं के कल्याण की कामना से शम-दम आदि षड्विध यम और चान्द्रायणादि व्रतो 
का अनुष्ठान किया । 


चत्वारिशः श्लोकः 


तं नारदः प्रियतमो रिक्थादानामनुद्रतः । 
शुश्रूषमाणः शीलेन प्रश्रयेण दमेन च ।।४०॥ 


पदच्छेदः - ` 
तम्‌ नारदः प्रियतमः, रिक्यादानाम्‌ अनुव्रतः । 
शुश्रूषमाणः शीलेन, प्रश्रयेण दमेन च॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १०. उन्हें (प्रसन्न किया) शुश्रषमाणः ५. सेवां करते हुये 
नारदः ४. देवष नारद ने शीलेन ६. अपने स्वभाव 
प्रियतमः २. अत्यन्त प्रिय (और) प्रश्रयेण ७. विनय 
रिक्थादानाम्‌ १. (उस समय) सभी दायाद पुत्रों में दमेन दै. संयम से 
अनुक्रतः। ३. आज्ञाकारी च॥ ८. और 


इलोकार्थ--उस समय सभी दायाद पुत्रों में अत्यन्त प्रिय और आज्ञाकारी देवर्षि नारद ने सेवा करते हुये 
अपने स्वभाव, विनय और संयम से उन्हें प्रसन्न किया । 


१३२ | द्वितीय: स्कन्धः [ अ० द 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


मायाँ विविदिषन्‌ विष्णोमयिशस्य महामुनिः । 
महाभागवतो राजन्‌ पितरं पर्यतोषयत्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 
मायाम्‌ विविदिषन्‌ विष्णोः, माया ईशस्य महामुनिः । 
महा भागवतः राजन्‌, पितरम्‌ पर्यतोषयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मायाम्‌ ५. लीलाओं को महा ७. महान्‌ 
विविदिषन्‌ ६. जानने की इच्छा से भागवतः ८. विष्णु भक्त 
विष्णोः ४. भगवान्‌ विष्णु की राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! (उस समय) 
माया २. माया पितरम्‌ १०. (अपने) पिता ब्रह्मा को 
ईशस्य ३. पति पर्यतोषयत्‌ ।। ११. प्रसन्न किया 
महामुनिः। ४. देवर्षि नारद ने 


एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! उस समय माया पति भगवान्‌ विष्णु की लीलाओं को जानने की इच्छा से 
महान्‌ विष्णु भक्त देर्वाष नारद ने अपने पिता ब्रह्मा को प्रसन्न किया । 


हिचत्वारशः श्लोकः 


तुष्टं निशाम्य पितरं लोकानां प्रपितामहम्‌ । 
देर्वाषः परिपप्रच्छ भवान्‌ यन्मान्‌पृच्छति ।॥४२॥ 


पदच्छेद 
तुष्टम्‌ निशाम्य पितरम्‌, लोकानाम्‌ प्रपितामहम्‌ । 
वेर्वाषः परिपप्रच्छ, भवान्‌ यत्‌ मा अनुपृच्छति ॥ 
शब्दाथ-- 
तुष्टम्‌ ४. प्रसन्न देर्वाषः ६. देवष नारद ने (उनसे) 
निशाम्य ५. देखकर परिपप्रच्छ ७. (वही प्रश्‍न) पूछा 
पितरम्‌ ३. (अपने) पिता ब्रह्मा को भवान्‌ दै. आप 
लोकानाम्‌ १. लोकों के यत्‌ ८, जो 
प्रपितामहम्‌ । २. ' पितामह (और) मा १०. मुझसे 


अनुपृच्छति ॥ ११. पूछ रहे हैं 
श्लोकार्थ--लोकों के पितामह और अपने पिता ब्रह्मा को प्रसन्न देखकर देवि नारद ने उनसे वही प्रश्‍न 
पूछा , जो आप मुझसे पूछ रहे हैं । 


अ० ६ [ श्रीमद्भागवते | [ १७३ 
त्रिचर्त्वारशः श्लोकः 


तस्मा इदं भागवतं पुराणं दशलक्षणम्‌ । 
परोक्तं भगवता प्राह प्रीतः पुत्राय भूतकृत्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद-- 
तस्मे इदम्‌ भागवतम्‌, पुराणम्‌ दश लक्षणम्‌ । 
प्रोक्तम्‌ भगवता प्राह, प्रीतः पुत्राय भुत कृत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मे ३. अपने प्रोक्तम्‌ ६. कहे गये 
इदम्‌ द. इस भगवता ५. भगवान्‌ के द्वारा 
भागवतम्‌ १०. श्री मदृभागवत प्राह १२. उपदेश दिया 
पुराणम्‌ ११. महापुराण का प्रीतः २. प्रसन्न होकर (उस समय) 
दश ७. दश पुत्राय ४. पुत्र नारद को 
लक्षणम्‌ । ८. लक्षणों वाले भूतकृत्‌ ॥ १. सृष्टि के रचयिता ब्रह्माजी ने 


श्लोकार्थ-सृष्टि के रचयिता ब्रह्मा जी ने प्रसन्न होकर उस समय अपने पुत्र नारद को भगवान्‌ के द्वारा 
कहे गये दश लक्षणों वाले इस श्रीमद्भागवत महापुराण का उपदेश दिया था । 


चतुश्चत्वार्रशः श्लोकः 


नारदः प्राह मुनये सरस्वत्यास्तटे नुप । 
ध्यायते ब्रह्म परमं व्यासायामिततेजसे ॥४४॥ 


पदच्छेद 
नारदः प्राह मुनये, सरस्वत्याः तटे नृप । 
ध्यायते ब्रह्म परमम्‌, व्यासाय अमित तेजसे ।। 
शब्दार्थ -- 
नारदः २. देवर्षि नारद ने ध्यायते ७. ध्यान करते हुये (अतः) 
प्राह १२. सुनायाथा ब्रह्म ६. परमात्मा का 
मुनये ११. मुनि को (वह भागवत) परमम्‌ ५. परात्पर 
सरस्वत्याः ३. सरस्वतीनदी के व्यासाय १०. वेद व्यास 
तटे ४. तट पर अमित ८. परम 
नुप । १. हे राजन्‌ ! तेजसे ॥। &. तेजस्वी 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! देवषि नारद ने सरस्वती नदी के तट पर परात्पर परमात्मा का ध्यान करते 
हुये अतः परम तेजस्वी वेद व्यास मुनि को वह भागवत सुनाया था । 


१७४ ] द्वितीय: स्कन्ध: 


[ अ० द 


पञ्चचत्वाररिशः श्लोकः 


यदुताहं त्वया पृष्टो वेराजात्‌ पुरुषादिदम्‌ । 
यथाऽऽसौत्तदुपाख्यास्ये प्रश्नानन्यांश्च कृत्स्नशः ॥। ४ ५॥ 


पदच्छेद 

यद्‌ उत अहम्‌ त्वया पृष्टः, वैराजात्‌ पुरुषात्‌ इदम्‌ । 

यथा आसीत्‌ तद्‌ उपाख्यास्ये, प्रश्नान्‌ अन्यान्‌ च कृत्स्नशः ।। 
शब्दार्थ 
-यद्‌ १. जैसा यथा ७. जिस प्रकार 
उत २. कि आसोत्‌ १०. उत्पन्न हुआ है 
अहम्‌ ४. मुझसे तद्‌ ११. उसे 
त्वया ३. आपने उपाख्यास्ये १६. बताऊगा 
पृष्टः ५. पूछा है प्रश्नान्‌ १४. प्रश्नों को (भी) 
वराजात्‌ ८. विराट्‌ अन्यान्‌ १३. दूसरे 
पुरुषात्‌ &. पुरुष से च १२. और 
इदम्‌ । ६. यह जगत्‌ कृत्स्नशः।॥। १५. पूरी तरह से 


इलोकार्थ ---जैसा कि आपने मुझसे पूछा है, यह जगत्‌ जिस प्रकार विराट्-पुरुष से उत्पन्न हुआ है, उसे 


और दूसरे प्रश्नों को भी पूरी तरह से बताऊंगा । 


इति श्रीमद्‌भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 


द्वितीयस्कन्धे नवम: अध्यायः ।।ॐ।। 


ॐ श्रीगणेशाय नमः 
श्रोमद्धागवतमहापुराणम्‌ 

द्वितीय: स्कन्धः 
अथ ट्हक्ास्: अध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
अत्र सर्गो विसर्गश्च स्थानं पोषणमूतयः । 
मन्वन्तरेशानुकथा निरोधो मुक्तिराश्रयः ॥१॥ 
पदच्छेद 
अत्र सर्गः विसर्गः च, स्थानम्‌ पोषणम्‌ ऊतयः । 
१ मन्वन्तर ईश अनुकथा, निरोधः मुक्तिः आश्रयः ॥। 
शब्दार्थ-- 
अत्र १. इस भगावत पुराण में मन्वन्तर ८. मन्वन्तर 
सगः २. सर्गं ईश 5. ईश 
विसर्गः ३. विसर्गे अनुकथा १०. कथा 
च ४. और निरोधः ११. निरोध 
स्थानम्‌ ५. स्थान मुक्तिः १२. मुक्ति (और) 
पोषणम्‌ ६. पोषण आश्रयः॥ १३. आश्रय (इन दस विषयों का 
ऊतयः । ७. ऊती वर्णन है 


इलोकार्थ--इस भागवत पुराणं में सगे, विसर्ग और स्थान, पोषण, ऊती, मन्वन्तर, ईश कथा, निरोध, 
मुक्ति और आश्रय; इन दस विषयों का वर्णन है। 


द्वितीयः श्लोकः 


दशमस्य विशुद्धयर्थं नवानामिह लक्षणम्‌ । 
वर्णयन्ति महात्मानः श्रुतेनार्थेन चाञ्जसा ॥२।। 


पदच्छेद-- 
दशमस्य विशुद्धि अथंम्‌, नवानाम्‌ इह लक्षणम्‌ । 
वर्णयन्ति महात्मानः, श्रृतेन अर्थेन च अञ्जसा ॥। 
शब्दार्थ 
दशमस्य २. दसवें आश्रय तत्त्व की वर्णयन्ति १२. बर्णन किया है 
विशुद्धि ३. प्राप्ति के महात्मानः १. महात्माओं ने 
अर्थम्‌ ४. लिये श्रुतेन ६. श्र तियों से 
नवानाम्‌ ६. नौ तत्त्वों के अर्थन ७. उनके तात्पर्यं से 
इह ५. इस पुराण में च्च ८. और (अपने अनुभव-से) 
लक्षणम्‌ १०. स्वरूप का अङ्जसा ॥ ११. सुगभता पूर्वक 


श्लोकार्थ-महात्माओं ने दशवें आश्रय तत्त्व की प्राप्ति के लिये इस पुराण में श्रुतियों से, उनके तात्पर्य 
से और अपने अनुभव से नौ तत्त्वों के स्वरूप का सुगमता पूर्वक वर्णन किया है । 
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तृतीयः श्लोकः 
भूतमात्रेन्द्रियधियां जन्म सर्गं उदाहृतः । 
ब्रह्मणो गुणवषम्याद विसगं. पोरुषः स्मृतः ।।३।॥। 
पदच्छेद-- 
भूत माता इन्द्रिय धियाम्‌, जन्म सर्ग: उदाहृतः । 
है ब्रह्मणः गुण वेषम्याद्‌, विसगंः पोरुषः स्मृतः ।। 
शब््दाथ--- 
भूत ४. आकाशादि पञ्च महाभूत ब्रह्मणः १. परमात्मा को प्रेरणा से 
मात्रा ५. शब्दादि पञ्च-तन्मात्रायें गुण २. सत्त्वादि गुणों में 
इन्द्रिय ६. इन्द्रिय, अहंकार (और) बेषम्याद्‌ ३. परिवर्तन के कारण 
धियाम्‌ ७. महत्तत्त्वों की विसर्गः १२. विसर्गं 
जन्म ८. उत्पत्ति को पौरुषः ११. विराट्‌ पुरुष से उत्पन्न ब्रह्मा 
सर्गः द. सर्गे की सृष्टि को 
उदाहृतः । १०. कहते हैं (तथा) स्मृतः ॥ १३. कहा गया है 


इलोकार्थ परमात्मा की प्रेरणा से सत्त्वादि गुणों में परिवर्तन के कारण आकाशादि पञ्चमहाभूत, 
शब्दादि पञ्च तन्मात्रायें, इन्द्रिय, अहंकार और महत्तत्त्वों की उत्पत्ति को सगे कहते हैं तथा 
विराट्‌ पुरुष से उत्पन्न ब्रह्मा की सृष्टि को विसगे कहा गया है।' 


चतुर्थः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


स्थितिः 
बेकुण्ठ 
विजयः 
पोषणम्‌ 
तद्‌ 
अनुग्रहः। 


FMD 


स्थितिर्वेकुष्ठविजय: 


पोषणं तदनुग्रहः । 


मन्वन्तराणि सद्धमं ऊतयः कर्मवासनाः ॥४॥ 


स्थितिः बैकुण्ठ विजयः, पोंषणम्‌ तद्‌ अनुग्रहः । 
मन्वन्तराणि सत्‌ धर्मः, ऊतयः कमं वासनाः ॥ 


स्थान कहते हैं 

श्री हरि की 
श्रेष्ठता को 

पोषण है 

(जीवों पर) उनकी 
कृपा हौ 


मन्घन्तराणि ५. 
सत्‌ ७. 
धर्मः ८. 
ऊतयः १२. 
कर्म ११. 
वासता: ।॥। १०. 


मन्वन्तर कहा गया है 
मन्वन्तर के अधिपतियो की 
भगवद्‌ भक्ति और 

प्रजा पालन को 

अती नाम से कहे जाते हैं 
जीवों के कमे 

बन्धन में डालने वाले 


इलोकार्थ--श्री हरि की श्रेष्ठता को स्थान कहते हैं । जीवों पर उनकी कृपा ही पोषण है। मन्वन्तर कें 
अधिषतियों की भगवद्‌ भक्ति और प्रजा पालन को मन्वन्तर कहा गया है । बन्धन में डालने 
वाले जीवों के कमं ऊती नाम से कहे जाते हैं । 
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पदच्छेद-- 


अस्य 
अनुवतिनास्‌ । 


र्द. 


उ ०० ISN 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चमः श्लोकः 


अवतारानुचरितं 


हरेश्चास्यानुवतिनाम्‌ । 


सतामीशकथाः प्रोक्ता नानाख्यानोपब्र हिताः ॥५॥ 


अवतार अनुचरितम्‌, हरेः च अस्य अनुर्वातनाम्‌ । 
सताम्‌ ईश कथाः प्रोक्ताः, नाना आख्यान उपब्र हिताः ॥ 


अवतारों की 
लीलायें 

भगवान्‌ श्री हरि के 
तथा 

उनके 

प्रेमी 


सताम्‌ १०. 
ईश कथाः ११. 
प्रोक्ताः १२. 
नाना १. 
आख्यान ६. 
उपबृहिताः ॥ ७. 


भक्तों की गाथायें 
ईश कथा 

कही गयी हैं 
अनेक 

आख्यानों से 
युक्त 


[ १७७ 


एलोकार्थ-- भगवान श्री हरि के अवतारों की लीलायें तथा अनेक आख्यानों से युक्त, उनके प्रेमी भक्तों 


की गाथायें 'ईश कथा' कही गयी हैं । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
निरोधः 
अस्य 
अनुशयनम्‌ 
आत्मनः 
सह्‌ 
शक्तिभिः । 


wR 


२. 


षष्ठः श्लोक: 


निरोधोऽस्यानुशयनमात्मनः सह शक्तिभिः । 


मुक्तिहित्वान्यथारूपं स्वरूपेण व्यवस्थितिः ।। ६।। 


निरोधः अस्य अनुशयनम्‌, आत्मनः सह शक्तिभिः । 
मुक्ति: हित्वा अन्यथा रूपम्‌, स्व रूपेण व्यवस्थितिः ॥। 


निरोध कहा गया है 
इस परमात्मा का 
योग निद्रा में शयन 
अपनी 

साथ 

शक्तियों के 


मुक्तिः १२. 
हित्वा दै. 
अन्यथा ७. 
रूपम्‌ ८. 
स्व रूपेण १०. 
व्यवस्थितिः ।।११. 


मुक्ति है 


छोड़कर (जीव का) 


देहादि अनात्म 
भाव को 

अपने रूप में 
स्थित होना ही 


इलोकार्थ--अपनो शक्तियों के साथ इस परमात्मा का योग निद्रा में शयन निरोध कहा गया है। देहादि 
अनात्म भाव को छोड़कर जीव का अपने रूप में स्थित होना ही मुक्ति है। 


२३ 
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सप्तमः श्लोकः 
आभासश्च निरोधश्च यतश्चाध्यवसोयते । 
स आश्रयः पर ब्रह्म परमात्मेति शब्द्यते ।।७॥ 


पदच्छेद-- 
आभासः च निरोधः च, यतः च अध्यवसीयते । 
सः आश्चयः परम्‌ ब्रह्म, परमात्मा इति शब्द्यते ॥ 
शब्दार्थ 
आभासः २. उत्पत्ति सः ६. वह 
च ३. और आश्चयः १०. आश्रय है (जिसे) 
निरोधः ४. प्रलय परम्‌ ७. परम 
च ८. ही ब्रह्म ८. ब्रह्म 
यतः च १. जिस परमात्मा से परमात्मा ११. परमात्मा 
अध्यवसीयते । ५. प्रकाशित होते हें इति १२. इसनाम से 


शब्द्यते।। १३ कहा जाता है 
एलोकार्थ जिस परमात्मा से उत्पत्ति और प्रलय प्रकाशित होते हैं, वह परम ब्रह्म ही आश्रय है, जिसे 
परमात्मा इस नाम से कहा जाता है । 


अष्टमः श्लोकः 


योऽध्यात्मिकोऽयं पुरुषः सोऽसावेवाधिदेबिकः । 
यस्तत्रोभयविच्छेदः पुरुषो हृयाधिभोतिकः ॥८॥। 


पदच्छेद 

यः अध्यात्मिक; अयम्‌ पुरुषः, सः असो एव आधिदेविकः । 

यः तत्र उभय विच्छेदः, पुरुषः हि आधिभौतिकः ॥ 
शब्दार्थ 
यः १. जो यः ८. जो 
अध्यात्मिकः ३. इन्द्रियाभिमानी तत्र ८. उनमें 
अयम्‌ २. यह उभय १३. (उन) दोनों को 
पुरुषः ४. जीव है विच्छेदः १४. अलग-अलग करता है 
सः असौ ५. वह पुरुषः ११. दृश्य देह है 
एव ६. ही (इन्द्रिय) हि १२. वही 
आधिदेविकः। ७. अधिष्ठातृ देवता सूर्यादि के आधिभौतिक॥१०. नेत्र आदि से युक्त 

रूप में है 


इलोकार्थ---जो यह इन्द्रियाभिमानी जीव है, वही इन्द्रिय-अधिष्ठातृ देवता सूर्यादि के रूप में है। उनमें 
जो नेत्र आदि से युक्त दृश्य देह है, वही उन दोनों को अलग-अलग करता है । 
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नवमः श्लोकः 


एकमेकतराभावे यदा नोपलभामहे । 
द्वितयं तत्न यो वेद स आत्मा स्वाश्रयाश्रयः ॥ &॥। 


पदच्छेद-- 

एकम्‌ एकतर अभावे, यदा न उपलभामहे । 

त्रितयम्‌ तत्र यः वेद, सः आत्मा स्व आश्रय आश्रयः ॥। 
शब्दाथं--. 
एकम्‌ ४. एक दूसरे की तष्च ७. (किन्तु) उनमें से 
एकतर २. किसीएकका यः ८. जो 
अभावे ३. अभाव होने पर वेद १०. जानता है 
यदा १. जबकि (उन तीनों में से) सः ११. वही 
न | ५. नहीं आत्मा १४. परमात्मा है 
उपलभामहे ६. उपलब्धि होती है स्व आश्रय १२. जीवो के अधिष्ठान का 
ब्रितयम्‌ । ६. तीनों को आश्रयः॥ १३. आश्रय तत्त्व 


शलोकार्थ-जब कि उन तीनों में से किसी एक का अभाव होने पर एक दूसरे की उपलब्धि नहीं होती है 
किन्तु उनमें से जो तीनों को जानता है, वही जीवों के अधिष्ठान का आश्रय-तत्त्व परमात्मा 


है । 
दशमः श्लोकः 

पुरुषोऽण्डं विनिभिद्य यदासौ स विनिर्गतः । 

आत्मनोऽयनमन्विच्छन्रपोऽस्राक्षीच्छुचिः शुचीः ॥१०॥ 
पदच्छेद । 

पुरुषः अण्डम्‌ विर्निभिद्य, यदा असो सः बिनिगतः । 

आत्मनः अयनम्‌ अन्विच्छन्‌, अपः अस्राक्षोत्‌ शुचिः शुचीः ॥ 
शब्दार्थ 
पुरुषः रे. विराट्‌ पुरुष आत्मनः द. अपने 
अण्डम्‌ ४. ब्रह्माण्ड का अयनम्‌ १०. निवास स्थान की 
विर्निभिद्य ५. भेदन करके अन्विच्छन्‌ ११. इच्छा की (और) 
यदा १. जब अपः १३. जलकी 
असो २. वह अञ्जाक्षीत्‌ १४. सृष्टि की 

७. उस शुचिः ८. पवित्र पुरुषने 

विनिगंतः। ६. बाहर आया (तब) शुचीः॥। १२. शुद्ध 


श्लोकार्थं - जब वह्‌ विराट्‌ पुरुष ब्रह्माण्ड का भेदन करके बाहर आया तब उस पवित्र पुरुष ने अपने 
निवास स्थान की इच्छा की और शुद्ध जल की सृष्टि की । 
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एकादशः श्लोकः 


तास्ववात्सीत्‌ स्वसृष्टास्‌ सहस्रपरिवत्सरान्‌ । 
तेन नारायणो नाम यदापः पुरुषोऱदूबाः ॥॥११॥ 


पदच्छेद-- 

तासु अवात्सीत्‌ स्व सृष्टासु, सहस्र परिवत्सरान्‌ । 

तेन नारायणः माम, यद्‌ आपः पुरुष उद्धवाः ॥। 
शब्दार्थ 
तासु ३. उस जलमें तेन ७. इसलिये (उसका) 
अवात्सीत्‌ ६. निवास किया नारायणः रड. नारायण (पड़ा) 
स्व १. (विराट्‌ पुरुष ने) अपने द्वारा नाम ८. नाम 
सृष्टासु २. मिमित यद्‌ १०. क्योंकि 
सहस्र ४ एक हजार आपः १३. जल को (नार कहते हैं) 
परिवत्ण्रान्‌। ५. वर्षो तक पुरुष ११. विराट्‌ पुरुषसे | 

उद्धवाः ॥ १२. उत्पन्न 


एलोकार्थ- -बिराट्‌ पुरुष ने अपने द्वारा निमित उस जल में एक हजार वर्षों तक निबास किया । इसलिये 
उसका नाम नारायण पड़ा; क्योंकि विराट्‌ पुरुष से उत्पन्न जल को 'नार' कहते हैं । 


द्वादशः श्लोकः 
द्रव्य कर्मं च कालश्च स्वभावो जीव एव च । 
यदनुग्रहतः सन्ति न समस्ति यदुपेक्षया ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
द्रव्यम्‌ कमं च कालः च, स्वभावः जीवः एव च । 
यद्‌ अनुग्रहतः सर्ति, न सन्ति यद्‌ उपेक्षया ॥ 
शब्दार्थ 
द्रव्यम्‌ ३. द्रव्य च । १२. तथा 
कमे ४. कर्म यद्‌ १. जिस (नारायण) की 
च ५. और अनुग्रहतः २. कृपासे 
कालः ६. काल सन्ति ११. सत्तावान्‌ रहते हैं 
च ७. तथा न १५. नहीं 
स्वभावः ८. स्वभाव सन्ति १६. (इनकी) स्थिति रहती है 
जोवः १०. जीव यद्‌ १३. जिसकी 
एव दै और उपेक्षया ॥ १४. उपेक्षा से 


श्लोकार्थ - जिस नारायण की कृपा से द्रव्य, कर्म और काल तथा स्वभाव और जीव सरत्तावान्‌ रहते हैं, 
तथा जिसकी उपेक्षा से इनकी स्थिति ही नहीं रहती है । 
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श्री मदद्भाग वते 


[१५१ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
एकः 
नानास्वम्‌ 
अन्विच्छन्‌ 
योग 
तल्पात्‌ 
समुत्थितः । 
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त्रयोदशः श्लोकः 
एको नानात्वमन्विच्छन्‌ योगतल्पात्‌ समुत्थितः । 
वोर्यं हिरण्मयं देवो मायया व्यसृजत्‌ त्रिधा ॥१३॥ 


एकः नानात्वम्‌ अन्विच्छन्‌, योग तल्पात्‌ समुत्थितः । 


वीर्यम्‌ 


अद्वितीय 
अनेक होने की 
इच्छा से 

योग 

निद्रा से 
उठकर 


वीर्यम्‌ थे, 
हिरण्मयम्‌ ८. 
देवः ५. 
मायया १०. 
व्यसृजत्‌ १२. 
विधा । ११. 


हिरण्मयम्‌ देवः, मायया व्यसृजत्‌ विधा ॥ 


वीर्यं को 

अपने सुवर्णमय 
भगवान्‌ नारायण ने 
माया के द्वारा 
विभक्त किया 

तीन भागों में 


शलोकार्थ--योग निद्रा से उठकर अद्वितीय भगवान्‌ नारायण ने अनेक होने की इच्छा से अपने सुवर्णमय 
वीर्य को माया के द्वारा तीन भागों में विभक्त किया । | 


चतुर्दशः श्लोकः 


पदच्छेद- 


शब्दार्थं 
अधिदेवम्‌ 
अथ 
अध्यात्मम्‌ 
अधिभूतम्‌ 
इति 

प्रभुः। 

यथा 
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अधिदंवमथाध्यात्ममधिभृतमिति 


प्रभः 
> 


यर्थेकं पौरुषं वीयं त्रिधाभिद्यत तच्छणु ॥१४।। 


अधिदेंवम्‌ अथ अध्यात्मम्‌, अधिभूतम्‌ इति प्रभुः । 
यथा एकम्‌ पोरुषम्‌ वीर्यम्‌, त्रिधा अभिद्यत तद्‌ शृणु ॥ 


(उन भागों को) अधिदैव 
और 

अध्यात्म 

अधिभूत 

नाम से (कहते हैं ) 
भगवान्‌ नारायण ने 

जिस प्रकार 


एकम्‌ द. 
पौरुषम्‌ ७. 
वीर्यम्‌ र 
त्रिधा ११. 
अभिद्यत १२. 
तद्‌ १३. 
श्रृणु ।। १४. 


एक 
विराट्‌ पुरुष के 
वीर्य को 

तीम भागों में 
विभक्त किया 
उसे 

सुनो 


इलोकार्थ-- उन तीनों भागों को अधिदैव, अध्यात्म, और अधिभूत नाम से कहते हैं । हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ 
नारायण ने विराट पुरुष के एक वीर्य को जिस प्रकार तीन भागों में विभक्त किया, उसे 


सुनो । 


१८२ ] द्वितीयः स्कन्धः | अ० १० 
पञ्चदशः श्लोकः 
अन्तःशरीर आकाशात्‌ पुरुषस्य विचेष्टतः । 
ओजः सहो बलं जसे ततः प्रागो महानसुः ॥१५। 
पदच्छेद -- 
अन्तः शरीरे आकाशात्‌, पुरुषस्य विचेष्टतः । 
ओजः सहः वलम जज्ञे, ततः प्राण: महान्‌ असुः ॥ 
शब्दार्थं ~ 
अन्तः ४. अन्दर (विद्यमान) सहः ७. मनोबल (ओर) 
शरीरे ३. (उसके) शरीर के बलम्‌ =. शारीरिक बल क्री 
आकाशात्‌ ५. आकाश तत्त्व से जज्ञ $. उत्पत्ति हुई 
पुरुषस्य १. विराट पुरुष के ततः १०. तदनन्तर 
विचेष्टतः। २. हिलने-इलने पर प्राणः १३. प्राण उत्पन्न हुआ 
ओजः ६. इन्द्रिय बल महान्‌ ११. सबसे 
असुः ॥। “१२. शक्तिशाली 


इलोकार्थ--विराट पुरुष के हिलने डुलने पर उसके शरीर के अन्दर बिद्यमान आकाश तत्त्व से इन्द्रिय बल, 
मनोबल और शारीरिक बल को उत्पत्ति हुई। तदनन्तर सवसे शक्तिशाली प्राण उत्पन्न हुआ । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अनप्राणन्ति 
यम 
प्राणाः. 
प्राणन्तम्‌ 
सवं 

जन्तुष्‌ । 


७. 
६. 
८ 
४ 
५ 


षोडश: श्लोकः 


अनुप्राणन्ति यं प्राणाः, प्राजन्तं सर्वेजन्तुषु । 
अपानन्तमपानन्ति, नरदेवमिवानुगाः ॥१६॥ 


अनुप्राणन्ति यम्‌ प्राणाः, प्राणन्तम्‌ सवं जन्तुष्‌ । 
अपानन्तम्‌ अपानन्ति, तरदेवम्‌ इञ अनुगाः ॥। 


प्रबल होती हैं (और) अपानन्तम्‌ १०. सुस्त होने पर 

जिस (प्राण) के अवानन्ति ११. सुस्त पड़ जाती हैं 

इन्द्रियाँ नरदेवम्‌ ३. राजा के पीछे-पीछ चलते हैं 
प्रबल होने पर इव १. जैसे 

(उसी प्रकार) सभी अनुगाः ॥। २. सेवक 

जीवों में विद्यमान 


श्लोकार्थ-- जैसे सेवक राजा के पीछे-पीछे चलते हैं, उसी प्रकार सभी जीवों में विद्यमान इन्द्रियां 


जिस प्राण के प्रबल होने पर प्रबल होती हैं और सुस्त होने पर सुस्त पड़ जाती हैं । 


अर १०] श्रीमद्भागवते [ १८३ 


सप्तदशः श्लोकः 
प्राणेन क्षिपता क्षत्‌ तृडन्तरा जायते प्रभोः । 
पिपासतो जक्षतश्च प्राङ मुखं निरभिद्यत ॥१७॥ 


पदच्छेद 
प्राणेन क्षिपता क्षुत्‌ तृड्‌, अन्तरा जायते प्रभोः । 
पिपासतः जक्षतः च, प्राक्‌ मुखम्‌ निरभिद्यत ॥। 
शब्दार्थ 
प्राणेन १. प्राण में पिपासतः १०. पीने को इच्छा होने पर! 
क्षिपता २. तेज गति होने पर जक्षतः ८. खाने | 
क्षुत्‌ ५. भूख और च दै. और 
तृड्‌ ६. प्यास का प्राक्‌ ११. पहले 
अन्तरा ४. अन्दर मुखम्‌ १२. मुख 
जायते ७. अनुभव हुआ (तथा) निरभिद्यत ॥ १३. प्रकट हुआ 
प्रभोः । ३. विराट पुरुष के 


इलोकार्थः- प्राण में तेज गति होने पर विराट्‌ पुरुष के अन्दर भूख और प्यास का अनुभव हुआ तथा खाने 
और पीने की इच्छा होने पर पहले मुख प्रकट हुआ । 


अष्टादशः श्लोकः 


मुखतस्तालु निर्भिन्नं जिह्वा तत्रोपजायते । 
ततो नाना रसो जज्ञे जिह्वया योऽधिगम्यते ॥1८॥ 


पदच्छेद 

मुखतः तालु निर्भिन्नम्‌, जिह्वा तव॒ उपजायते । 

ततः नाना रसः जज्ञ, जिह्वया यः अधिगम्यते ॥ 
शब्दार्थ 
मुखतः १. (विराट्‌ पुरुष के) मुख से ततः ७. तदनन्तर 
तालु २. तालु नाना ८. अनेक 
निभिम्नम्‌ ३. उत्पन्न हुआ और रसः ८. रसों की 
जिह्वा ५. जीभ जज्ञे १०. उत्पत्ति हुई 
तत्र ४. उसमें जिह्वया १२. जीभ के 
उपजायते। ६. उत्पन्न हुई यः ११. जो 


अधिगम्यते ॥ १३. विषय हैं 


इलोकार्थ :--विराट्‌ पुरुष के मुख से तालु उत्पन्न हुआ और उसमें जीभ उत्पन्न हुई । तदनन्तर अनेक रसों 
की उत्पत्ति हुई, जो जीभ के विषय हैं। 


१८४ | 


aA 
a 
वी 6 | १८ ८५ ७ २०9 


द्वितीय: स्कन्धः 


एकोर्नावशः श्लोकः 
विवक्षोर्मुखतो भूम्नो वह्मिर्वाग्‌ व्याहृतं तयो: । 


जले बे 


[ अ १० 


तस्य सुचिरं निरोधः समजायत ॥१६॥ 


विवक्षोः मुखतः भूम्तः, वाह्नः वाक्‌ व्याहृतम्‌ तयोः । 


जले वे तस्थ सुचिरम्‌, 


बोलने की इच्छा होने पर 


वाणी (उसके अधिदेवता) 
बोलने की शक्ति उत्पन्न हुई 


उन दोनों के 


निरोधः समजायत ॥ 

जले १०. जल में 

बं ११. हो 

तस्य =. (तदनन्तर) उनकी 
सुचिरम्‌ &. बहुत समय तक 
निरोधः १२. स्थिति 

समजाबत ॥ १३. बनी रही 


श्लोकाथ--बोलने की इच्छा होने पर विराट्‌ पुरुष के मुख से वाणी, उसके अधिदेवता अग्नि और उन 
दोनों के बोलने की क्रिया-शक्ति उत्पन्न हुई । तदनन्तर उनकी बहुत समय तक जल में ही 
स्थिति बनी रही । 


शब्दार्थ-- 
नासिके 
निरभिद्यंताम्‌ 
दोधूयति 
नभस्वति । 


तत्र ६. 
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विशः श्लोकः 


नासिके निरभिद्येतां, 
तत्र वायुर्गन्धवहो, 


नासिके 


दोधूयति 


नभस्वति । 
घ्राणो नसि जिघुक्षतः ॥ २०॥ 


निरभिद्येताम्‌, दोधूयति नभस्वति । 


तत्र वायुः गन्धवहः, घ्राणः नसि जिघृक्षतः ॥ 


नासाछिद्र 
प्रकट हुये (उनको) 
वेग से 


(विराट्‌ पुरुष के) श्वास के 


उस 


वायुः १०. 
गन्धवहः रड. 
घ्राणः द. 
नसि ७ 
जिघुक्षतः॥ ५. 


(अधिदेवता)वायु (उत्पन्न हुये 
गन्ध को फंलाने वाले 
घ्राणेम्द्रिय (और) 


. नासाछिद्र में 


सूंघने की इच्छा होने पर 


एलोकार्थ--विराट्‌ पुरुष के श्वास के वेग से नासाछिद्र प्रकट हुए । उनकी सूंघने की इच्छा होने पर उस 
नासाछिद्र में धाणेन्द्रिय और गन्ध को फैलाने, वाले अधिदेवता वायु उत्पन्न हुए । 


अ० १० ] श्रीमद्भागवते [ १८५ 
एकविशः श्लोकः 

यदाऽऽत्मनि निरालोकमात्मानं च दिदृक्षतः । 

विभिन्ने ह्यक्षिणो तस्य ज्योतिश्रक्षुरगृणग्रहः ॥२१॥ 
पदच्छेद 

यदा आत्मनि निरालोकम्‌, आत्मानम्‌ च दिदृक्षतः । 

निर्भिन्ने हि अक्षिणो तस्य, ज्योतिः चक्षुः गुण ग्रहः ॥। 
शब्दार्थ 
यदा १. जब हि १०. और 
आत्मनि २. (विराट पुरुष के) शरीर में अक्षिणी ८. आँखें 
निरालोकम्‌ ३. प्रकाश नहीं था (तब) तस्य ७. उसकी 
आत्मानम्‌ ४. अपने को जयोतिः &. अधिदेवता सूर्य 
च ५. और (दूसरी वस्तु को) चक्षुः ११. नेव्नेन्द्रिय 
दिदृक्षतः। ६. देखने की इच्छा होने पर गुण १३. रूप का 
निभिन्ने १२. प्रकट हुई (जिससे) ग्रहः ॥ १४. ज्ञान होताहै 


श्लोकार्थं :--जब विराट्‌ पुरुष के शरीर में प्रकाश नहीं था, तब अपने को और दूसरी वस्तुओं को देखने 
की इच्छा होने पर उसकी आँखें, अधिदेवता सूर्य और नेत्नेन्द्रिय प्रकट हुई; जिससे रूप का 
ज्ञान होता है । 


पदन्छेद-- 


शब्दार्थ 


बोध्यमानस्य 
ऋषिभिः 
आत्मनः 

तद्‌ 
जिघ॒क्षतः । 
क्णो 


२ 
१ 
३. 
४ 
श्‌ 


६ 


द्वाविशः श्लोकः 


बोध्यमानस्य 


ऋषिभिरात्मनस्तज्जिघृक्षतः । 


कणों च निरभिद्येतां दिशः श्रोत गुणग्रहः ॥॥२२॥ 


बोध्यमानस्य ऋषिभिः, आत्मनः तद्‌ जिघृक्षतः । 
कणों च निरभिद्येताम्‌, दिशः श्रोत्रम्‌ गुण ग्रहः ॥ 


जगाये जाने पर 
वेदरूपी ऋषियों से 
विराट्‌ पुरुष को स्वयं 


बह्‌ 
सुनने की इच्छा हुई (तब) 
उसके दोनों कान 


चच ८. 
निरभिद्येताम्‌ १०. 
दिशः ७. 
श्रोत्रम्‌ द 
गुण ११ 


ग्रहः ॥ १२ 


और 

उत्पन्नं हुई (जिससे) 
अधिदेवता दिशायें 
श्रत्नेन्द्रिय 

शब्द का 


श्रवण होता है 


श्लोकार्थ :--वेदरूप ऋषियों से जंगाये जाने पर विराट्‌ पुरुष को स्वयम्‌ वह सुनने की इच्छा हुई, तब 
उसके दोनों कान, अधिदेवता दिशायें और श्रोव्रेन्द्रिय उत्पन्न हुई; जिससे शब्द का श्रवण 


२४९ 


होता है । 


१८६ | द्वितीयः स्कन्धः [ अ० १२ 
ब्रयोविशः श्लोकः 
वस्तुनो मुदुकाठिन्यलघुगुर्वोषणशीतताम्‌ । 
जिघुक्षतस्त्वङ्निभिन्ना तस्यां रोममहीरुहाः 
तळ चाम्त्बं हिर्वातस्त्वचा . लब्धगुणो वृतः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- वस्तुनः सृदु काठिन्य, लघु गुरु उष्ण शीतताम्‌ । 
जिघुक्षतः त्वक्‌ निभिन्ना, तस्याम्‌ रोम महीरुहाः । 
तत्र च अन्तः बहिः वातः, त्वचा लब्ध गुणः वत: ॥ 
शब्दाथ-- 
वस्तुनः, मृदु १. वस्तुओं की, कोमलता महीरुहाः। 5. पृथ्वी पर वृक्षों के समान 
काठिन्य, लघु २. कठोरता, हल्कापन तत्र १३. उस देह के 
गुरु, उष्ण ३. भारीपन, गर्मी (और) च १५. और 
शीतताम्‌। ४. सर्दी अन्तः १४. अन्दर 
जिघृक्षतः ५. जानने की इच्छा होने पर बहिः, बातः १६. बाहर, वायु देवता (प्रकट हुये) 
त्वक्‌ ६. (उसके शरीर मं) चमड़ी त्वचा ११. चमड़ी से 
निर्भिन्ना ७. उत्पन्न हुई लब्ध १८. ज्ञान होता है 
तस्यास्‌ &. उस चमड़ी में गुणः १७. (जिससे) स्पर्शं गुण का 
रोम १०. रोयें उग आये (तथा) बृतः ॥ १२. लिपटी हुई 


एलोकार्थ--वस्तुओं की कोमलता, कठोरता, हल्कापन, भारीपन, गर्मी और सर्दी जानने की इच्छा होने 
पर उस विराट पुरुष के शरीर में चमड़ी उत्पन्न हुई । पृथ्वी पर वृक्षों के समान उस चमड़ी में 
रोयें उग आये तथा चमड़ी से लिपटी हुई उस देह के अन्दर और बाहर वायु देवतः प्रकट हुये; 
जिससे स्पर्श गुण का ज्ञान होता है । 


पदच्छेद 


शब्दा्थं-- 
हस्तौ 
शरुहतुः 
तस्य 

नाना 

कर्म 
चिकीषंया । 
तयोः 


Dw PRR 


चतृविशः श्लोकः 
हस्तो रुहतुस्तस्य नानाकर्मचिकीषया । 


तयोस्तु बलमिन्द्रश्च आदानमुभयाश्रयम्‌ ॥२४॥ 
हस्तौ रुरुहतुः तस्य, नाना कर्म चिकीषंया। 
तयोः तु बलम्‌ इन्द्रः च, आदानम्‌ उभय आश्रयम्‌ ॥ 


दोनों हाथ तु ७. तथा 

उग आये बलम्‌ ॐ. . ग्रहण करने की शक्ति 

उम विराट्‌ पुरुष के इन्द्रः १०. इन्द्र देवता 

अनेक प्रकार के च ११. और 

कर्म आदानम्‌ १४. लेने-देने की क्रिया शक्ति हुई 
करने की इच्छा से उभय १२. दोनों के 

उन दोनों में आश्रयम्‌ ॥ १३. सहारे 


इनोकार्थं--अनेक प्रकार के कर्म करने की इच्छा से उस विराट्‌ पुरुष के दोनों हाथ उग आये तथा उन 
उ द करने की शक्ति इन्द्र देवता और दोनों के सहारे लेने-देने की क्रियाशक्ति 
हुई । | 


३० १० | 


श्रीमद्भागवते 


| १८७ 


शब्दार्थ-- 


गतिम्‌ 

जिगीषतः 

पादो 

रुरुहाते 
अभिकामिकाम्‌ । 


RNS 


७ 


पद्धबाम्‌ ६. 


पर्ड्चावशः श्लोकः 
गति जिगीषतः पादौ रुरुहाते$भिकामिकाम्‌ । 


पद्भ्यां यज्ञः स्वयं हव्यं कर्मभिः क्रियते नृभिः ॥२५॥ 


गतिम्‌ जिगोषतः पादौ, रुरुहाते अभिकामिकाम्‌। 
पद्धचाम्‌ यज्ञः स्वयम्‌ हव्यम्‌, कमंभिः क्रियते नृभिः ।। 


जाने की 

इच्छा होने पर 

दोनों चरण 

उत्पन्न हुये 

विराट्‌ पुरुष को 
(अभीष्ट स्थान पर) 

दोनों चरणों के साथ 


यज्ञः 


७ 


१०. 
१२. 


दै. 


११. 


यज्ञ पुरुष विष्णु देवता 
(प्रकट हुये) 

साक्षात्‌ 

यज्ञ सामग्री 

चलकर 

एकत्रित करता है 
मनुष्य (जिसंसे) 


इलोका्थ--विराट्‌ पुरुष को अभीष्ट स्थान पर जाने की इच्छा होने पर दोनों चरण उत्पन्न हुये और 
दोनों चरणों के साथ साक्षात्‌ यज्ञ पुरुष विष्णु देवता प्रकट हुये; मनुष्य जिससे चलकर यज्ञ 


सामग्री एकत्रित करता है। 


आनन्द 


अमृत 
अथिनः । ४. 


षड्विशः श्लोकः 


निरभिद्यत शिश्नो वे प्रजानन्दामृताथिनः । 
उपस्थ आसीत्‌ कामानां प्रियं तदुभयाश्रयम्‌ ॥२६॥ 


निरभिद्यत शिश्नः बे, प्रजा आनन्द अमृत अर्थिनः । 
उपस्थः आसीत्‌ कामानाम्‌, प्रियम्‌ तद्‌ उभय आश्रयम्‌ ॥ 


उत्पन्न हुआ 
लिङ्ग 

विराट्‌ पुरुष में 
सन्तान 

रति सुख (और) 
स्वगं की 
कामना से 


उपस्थः 
आसोत्‌ 
कामानाम्‌ 
प्रियम्‌ 

तद्‌ 

उभय 
आश्रयम्‌ ॥ 


८. 


९ 


द. 
१३. 
१४. 


१०. 


११. 
१र. 


(उसमें) जननेन्द्रिय 
प्रकट हुई (तथा) 
काम 

सुख (प्रकट हुआ) 
उन 

दोनोंके 

सहारे होने वाला 


इलोकार्थ-- सन्तान, रति सुख और स्वर्ग को कामना से विराट्‌ पुरुष में लिङ्ग उत्पन्न हुआ, उसमें जन- 
नेन्द्रिय प्रकट हुई तथा उन दोनों के सहारे होने वाला काम सुख प्रकट हुआ । 


१५५ | द्वितीयः स्कन्धः [ अ० १० 


सप्तविशः श्लोकः 
् उत्सिसुक्षोर्धातुमलं निरभिद्यत वे गुदम्‌ । 
ततः पायुस्ततो मित्र उत्सर्गं उभयाश्रयः ॥२७॥ 


पदच्छेद 

उत्सिसुक्षोः धातु मलम्‌, निरभिद्यत वे गुदम्‌ । 

ततः पायुः ततः मित्रः, उत्सर्गः उभय आश्रयः॥ 
शब्दार्थ 
उत्सिसुक्षोः ४. त्याग की इच्छा होने पर ततः, पायुः ७. उससे, गुदा इन्द्रिय 
धातु २. शरीरिक. ततः ८. और 
मलम्‌ ३. मल के मित्र: ८. मित्र देवता 
निरभिद्यत ६. उत्पन्न हुआ उत्सर्गः १०. उत्पन्न हुये 
दे १. उस विराट पुरुष की उभय ११. उन दोनों के. 
गुदम्‌ । ५. गुदाद्वार आश्रयः॥ १२. सहारे (मल त्याग की क्रिया 

होती है ) 


इनोकार्थं :--उस विराट्‌ पुरुष की शरीरिक मल के त्याग की इच्छा होने पर गुदाद्वार उत्पन्न हुआ, 
उससे गुदा इन्द्रिय और मित्र देवता उत्पन्न हुये। उन दोनों के सहारे मल-त्याग की क्रिया 


होती है । 
अष्टाविशः श्लोकः 

आसिसृप्सोः पुरः पुर्या नाभिद्वारमपानतः । 

तत्रापानस्ततो मृत्युः पृथक्त्वमुभयाश्रयम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद -- 

आसिसृप्सोः पुरः पुर्याः, नाभिद्वारम्‌ अपानतः। 

तत्र अपानः ततः मृत्युः, पृथक्त्वम्‌ उभय आश्रयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ --- 
आसिसृप्सोः ४. प्रवेश करने की इच्छा होने पर अपानः ७. अपान वायु 
पुरः ३. दुसरे शरीर में ततः ८. और 
पुर्याः २. एकशरीरसे . मृत्युः दे मृत्यु देवता (प्रकट हुये) 
नाभिद्वारस्‌ ५. नाभिद्वार (उत्पन्न हुआ) पृथक्त्वम्‌ १२. प्राण और अपान का बिछोह 
अपानतः। १. (पुरुष को) अपान मागं के द्वारा उभय १०. उन दोनों के 
तत्र ६. उसमें आश्रयम्‌ ॥ ११. सहारे से 


एलोकार्थ :--विराट्‌ पुरुष को अपान मागं के द्वारा एक शरीर से दूसरे शरीर में प्रवेश करने की इच्छा 
होने पर नाभिद्वार उत्पन्न हुआ, उसमें अपान वायु और मृत्यु देवता प्रकट हुये। उन दोनों 
के सहारे से प्राण और अपान का बिछोह होता है । 


अ० १० | श्रीमद्भागवते [ १८६ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
आदित्सोरन्नपानानामासन्‌ कुक्ष्यन्त्रनाडयः । 
नद्यः समुद्राश्च तयोस्तुष्टिः पुष्टिस्तदाश्रये ॥२६॥ 
पदच्छेद 
आदित्सोः अन्न पानानाम्‌, आसन्‌ कुक्षि अन्त्र नाडयः । 
नद्यः समुद्राः च तयोः, तुष्टिः पुष्टिः तद आश्रये ॥। 
शब्दाथ--- 
आदित्सोः ३. ग्रहण करने की इच्छा होने नद्यः ८. नदी 
पर समुद्राः १०. देवता समुद्र 
अन्न १. (विराट्‌ पुरुष को) अन्न ओर च ८. और (उनके) 
पानानाम्‌ २. जल तयोः १२. उन दोनों का विषय 
आसन्‌ ७. उत्पन्न हुईं तुष्टिः १३. तृप्ति (और) 
कुक्षि ४. कोख पुष्टिः १४. पोषण प्रकट हुये 
अन्त्र ५. आंत (और) तद्‌, आश्रये॥ ११. उनके, सहारे 
नाडयः । ६. नाडियाँ 


एलोका थे--विराट्‌ पुरुष को अन्न और जल ग्रहण करने की इच्छा होने पर कोख, आते और नाड़ियाँ 
उत्पन्न हुईं। उनके साथ नदी और उनके देवता समुद्र और उनके सहारे उन दोनों का विषय 
तृप्ति तथा पोषण प्रकट हुये । 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ 


निदिध्यासोः 
आत्म 
मायाम्‌ 
हृदयम्‌ 
निरभिद्यत । 
ततः 

मनः 


श्लोकार्थं--जब उन्होंने अपनी माया पर विचार करने की इच्छा की, तव 
उससे मन और उससे अधिदेवता चन्द्रमा प्रकट हुए । संकल्प और कामना उसका कार्य है । 
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त्रिंशः श्लोकः 
निदिध्यासोरात्ममायां हृदयं 


निरभिद्यत । 


ततो मनस्ततश्चन्द्रः संकल्पः काम एव च ॥३०॥ 


निदिध्यासोः आत्म मायाम्‌, हृदयम्‌ निरभिद्यत । 


ततः मनः ततः चन्द्रः, संकल्पः कामः एव च ॥ 
विचार करने की इच्छा की तब ततः ८. 
(जब उन्होंने) अपनी चन्द्रः रद 

माया पर संकल्प: १०. 
(उनका) हृदय काम: १२. 
उंत्पन्न हुआ एव १३. 
उससे च॥ ११. 
मन (और) 


उससे 

अधिदेवता चन्द्र (प्रकट हुये) 
संकल्प 

कामना 

(उसका) काये है 

और 


उनका हृदय उत्पन्न हुआ । 


द्वितीयः स्कन्ध: | [ अ० १० 


एकत्रिशः श्लोकः 
त्वक्चमंमांसरुधिरमेदोमज्जास्थिधातवः । 
भुम्यप्तेजोमयाः सप्त प्राणो व्योमाम्बुवायुभिः ॥३१॥ 


~ 
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पदच्छेद -- 
त्वक्‌ चर्म मांस रुधिर, मेद: मज्जा अस्थि धातवः । 
भूमि अप तेजोमयाः सप्त, प्राणः व्योम अम्बु वायुभिः ॥ 
शब्दार्थ 
त्वक्‌ १. त्वचा भूमि १०. पृथ्वी 
चर्म २. चमड़ी अप ११. जल (और) 
सांस ३. मांस तेजोमयाः १२. तेज से निर्मित हैं (तथा) 
रुधिर ४. रुधिर सप्त ८. ये सात 
मेदः ५. मेदा प्राण: १६. प्राण (उत्पन्न हुआ है) 
सज्जा ६. वसा व्योस १३. आकाश 
अस्थि ७. हड्डी अम्बु १४. जल (और) 
धातवः । &. शारीरिक धातुयें बायुभिः॥ १५. वायुसे 


इलोकार्थ--त्वचा, चमड़ी, मास, रुधिर, मेदा वसा, हड्डी, ये सात शारीरिक ' धातुयें पृथ्वी, जल और 
तेज से निमित हुँ तथा आकाश, जल और वायु से प्राण उत्पन्न हुआ है । 


द्वात्रिशः श्लोकः 


'गुणात्मकानोन्द्रियाणि भुतादिप्रभवा गुणाः । 
मनः सर्वविकारात्मा बुद्धिविज्ञानरूपिणो ॥ ३२॥ 


पदच्छेद-- 

गुण आत्मकानि इन्द्रियाणि, भूत आदि प्रभवाः गुणाः-। 

मनः सर्व विकार आत्मा, बुद्धिः विज्ञान रूपिणो ॥ 
शब्दार्थ--- 
गुण २. शब्दादि गुणों को मनः ८. मन 
आत्मकानि २. ग्रहण करती हैं सर्व, विकार ८. सभी, विकारों का 
इन्द्रियाणि १. श्रोत्रादि सभी इन्द्रियाँ आत्मा १०. कारण है (और) 
भूत ५. पञ्चमहाभूतों का बुद्धिः ११. बुद्धि . 
आदि ६. कारण अहंकार से विज्ञान १२. पदार्थो का ज्ञान 
प्रभवाः ७. उत्पन्न हुये हैं रूपिणी ॥ १३. कराने वाली है 
गुणाः । ४. शब्दादि गुण 


श्लोकार्थ-श्रोत्रादि सभी इन्द्रियां शब्दादि गुणों को ग्रहण करती हैं। शब्दादि गुण पञ्च-महाभूतों का कारण 
अहंकार से उत्पन्त हुये हैं। मन सभी विकारों का कारण है और बुद्धि पदार्थों का ज्ञान 
कराने वालो है । 


+ 


अ १० ] . श्रीमद्धागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
एतऱ्द्वूगवतो रूपं स्थूलं ते व्याहृतं मया । 


मह्यादिभिश्चावरणेरष्टभिर्ब हिरावृतम्‌ ॥३३॥ 


पृथ्वी (जल, तेज, वायु, 
आकाश, अहंकार, बुद्धि 
और प्रकृति) 

इन 

यह्‌ 

आवरणों से 

आठ 

बाहर से 


पदच्छेद 
एतद्‌ भगवतः रूपम्‌, स्थलम्‌ ते व्याहूतम्‌ मया । 
मही आदिभिः च अःवरणेः, अष्टभिः बहिः आवृतम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
एतद्‌ १. इस मही १०. 
भगवतः २. विराट्‌ भगवान्‌ के 
रूपम्‌ ४. रूपको 
स्थूलम्‌ ३. विशाल आदिभिः ११. 
६. तुम्हें च प 
व्याहूतम्‌ ७. सुनाया आवरणेः १३. 
मया । ५. मैने अष्टभिः १२. 
बहिः दे. 
आवृतम्‌। १४. 


ढका हे 


एलोकार्थ--इस विराट्‌ भगवान्‌ के विशाल रूप को मैंने तुम्हें सुनाया; यह बाहर से पृथ्वी, जल, तेज, 
वायु, आकाश, अहंकार, बुद्धि और प्रकृति इन आठ आवरणों से ढका हे । 


चर्तुस्विशः श्लोकः 
अतः परं सूक्ष्मतममव्यक्त निविशेषणम्‌ । 


अनादिमध्यनिधनं नित्यं वाङ्मनसः परम्‌ ।३४॥ 


पदच्छेद 
अतः परम्‌ सूक्ष्मतमम्‌, अव्यक्तम्‌ निर्विशेषणम्‌ । 
अनादि मध्य निधनम्‌, नित्यम्‌ वाक्‌ मनसः परम्‌ ॥ 
शब्दा थे--- 
अतः १. इससे मध्य ७. 
परम्‌ २. परे (भगवान्‌ का जो) निधनम्‌ ८. 
सुक्ष्मतमम्‌ ३. अति सूक्ष्म रूप है (वह) नित्यम्‌ रद. 
अव्यक्तम्‌ ४. नहीं दिखाई देने वाला वाक्‌ १०. 
निविशेषणम्‌ । ५. विशेष धर्मों से हीन मनसः ११. 
अनादि! ६. आदि परम्‌॥ १२. 


मध्य (और) 

अन्त से रहित (तथा) 

तीनों कालों में सत्य है 
वाणी (और) 

मनसेभी 

उसका वर्णन नहीं हो सकता 


श्लोकार्थ--इससे परे भगवान्‌ का जो अति सूक्ष्म रूप है, वह नहीं दिखाई देने वाला, विशेष धर्मो से हीन, 
आदि-मध्य और अन्त से रहित तथा तीनों कालों में सत्य है । वाणी और मन से भी उसका 


वर्णन नहीं हो सकता है । 


१६२ ] द्वितीयः स्कन्धः [ अ० १० 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
अमुनो भगवद्र्पे मया ते अनुवणित । 
उभे अपि न गृहणन्ति मायासृष्टे विपश्चितः ॥३५।। 


पदच्छेद 

अमुनी भगवद्‌ रूपे, मया ते अनुर्वाणते। 

उभे अपि न गृह्वन्ति, माया सृष्टे विपश्चितः ।। 
शब्दार्थं 
अमुनी ४. इन दोनों उभे १०. इन दोनों 
भगवद्‌ ३. भगवान्‌ के अपि ११. होख्पों को 
रूपे ५. रूपों का न १२. नहीं 
मया १. मैंने गृह्हुन्ति १३. स्वीकार करते हैं 
ते २. तुम्हें माया ८. मायासे 
अनुर्वाणते। ६- वर्णन सुनाया है सृष्टे ८६. रचित 

विपश्चितः ॥ ७. विद्वद्‌ जन 
श्लोकार्थ-मैंने तुम्हें भगवान्‌ के इन दोनों ही रूपों का वर्णन सुनाया है। विद्वदू जन माया से रचित 
इन दोनों ही रूपों को स्वीकार नहीं करते हैं । 
षर्ट्त्रिशः श्लोकः 

स वाच्यवाचकतया भगवान्‌ ब्रह्मरूपधुक्‌ । 

नामरूपक्रिया धत्ते सकर्माकमंकः परः ॥३६॥ 
पदच्छेद 

सः वाच्य वाचकतया, भगवान्‌ ब्रह्मरूप धुक्‌ । 

नाम रूप क्रिया: धत्ते, सकर्म अकर्मकः परः ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वे नामरूप १०. नाम रूप (और) 
वाच्य ६. अर्थं (और) क्रियाः ११. क्रिया को 
वाचकतया ७. शब्द के रूप में धत्ते १२. धारण करते हैं 
भगवान २. भगवान्‌ सकमं श्‌. क्रियाशील होते हें 
ब्रह्म रूप ८. विराट्‌ पुरुष का रूप अकर्मकः ४. निष्क्रिय हें (अपनी शक्ति से) 
घुक्‌ः । ६. धारण करके परः ॥ ३. वस्तुतः 


एलोकार्थ--वे भगवान्‌ वस्तुतः निष्क्रिय हैं, अपनी शक्ति से क्रियाशील होते हैं । वे अथं और शब्द के रूप 
में विराट्‌ पुरुष का रूप धारण करके नाम, रूप और क्रिया को धारण करते हैं । 


अ० १० | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रजापतोन्‌ 

सुचून 

देवान्‌ 

ऋषीन्‌ 

वितृ गणान्‌ 
पृथक्‌ । १ 


Die ww 


प्रीमद्भागवते | १३३ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
प्रजापतीन्मनून्‌ देवानषीन्‌ पितृगणान्‌ पृथक्‌ । 
विद्याध्रासुरगुहयकान्‌ ॥३७॥ 


सिद्धचारणगन्धर्वान्‌ 


प्रजापतोन्‌ मनून्‌ देवान्‌, ऋषीन्‌ पितु गणान्‌ पृथक्‌ । 
सिद्ध चारण गन्धर्वान्‌, विद्याधरा असुर गुहचकान्‌ ॥। 


प्रजापति सिद्ध ६. सिद्ध 
मनु चारण ७. चारण 
देवता गन्धर्वान्‌ ८. गन्धर्वं 
ऋषि विद्याध्रा & विद्याधर 
पितर गण असुर १०. असुर (और) 
अलग-अलग ( भगवान्‌ के गुहध्कान्‌।। ११. यक्ष (ये) 

रूप हैं) 


इलोकार्थ--प्रजापति, मनु, देवता, ऋषि, पितर गण, सिद्ध, चारण, गन्धर्व, विद्याधर, असुर और यक्ष, ये 
अलग-अलग भगवान्‌ के रूप हैं। 


पदच्छेद 


शब्दा्थ--- 
किन्नर 
अप्सरसः 
नागान्‌ 
सर्पान्‌ 


किम्पुरुष 
उरगान्‌ । 


20 २६ ww 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 


'किन्नराप्तरसो नागान्‌ सर्पान्‌ किम्पुरुषोरगान्‌ । 


मातृ रक्षःपिशाचांश्च प्रेतभुतविनायकान्‌ ।। ३८।( 


किन्नर अप्सरसः नागान्‌, सर्पान्‌ किम्पुरुष उरगान्‌ । 


मातुः रक्षः पिशाचान्‌ च, प्रेत भूत विनायकान्‌ ॥ 


किन्नर मातृ ७. मातृकायें 
अप्सरायें रक्षः ८. राक्षस 
नाग पिशाचान्‌ ठ. पिशाच 
सर्प च १३. ये सब भगवान्‌ के रूप हैं 
किम्पुरुष प्रेत १०. प्रेत 
उरंग भूत ११. भूत (और) 

विनायकान्‌ ॥ १२. विनायक 


शलोकार्थ--किन्नर, अप्सरायें, नाग, सपं, किम्पुरुष, उरग, मातृकायें, राक्षस, पिशाच, प्रेत, भत 
ओर विनायक; ये सब भगवान्‌ के रूप हें । छ 


२५ 
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एकोनचत्बारिशः श्लोकः 
कूष्माण्डोन्मादवेतालान्‌ यातुधानान्‌ ग्रहानपि । 
खगान्मृगान्‌ पशून्‌ वृक्षान्‌ गिरीन्नृप सरीसृपान्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 

कूष्माण्ड उन्माद वेतालान्‌, यातुधानान्‌ ग्रहान्‌ अपि । 

खगान्‌ मृगान्‌ पशुन्‌ वक्षान्‌, गिरीन्‌ नृप सरीसृपान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कूष्माण्ड २. कृष्माण्ड खगान्‌ ७, पक्षी 
उन्माद ३. उन्माद मृगान्‌ ८. मृग 
वेतालान्‌ ४. वेताल पशुन्‌ दै. पशु 
यातुधामान्‌ ५. यातुधान वृक्षान्‌ १० वृक्ष 
ग्रहान्‌ ६. ग्रह गिरीन्‌ ११. पर्वत (और) 
अवि । १३. भी (भगवान्‌ के रूप हैं) नुप १. हे राजन्‌ ! 


सरीसपान्‌ ।। १२. सरीसृप{(ये सब) 
शलोकाथं--हे राजन्‌ ! कूष्माण्ड, उन्माद, वेताल, यातृधान, ग्रह, पक्षी, मृग; पशु, वृक्ष, पर्वत और सरीसृप 
ये सब भी भगवान्‌ के रूप हैं । 


चर्त्वारश: श्लोकः 


द्विविधाश्चतुविधा येऽन्ये जलस्थलनभौकसः । 
कुशलाकुशला मिश्राः कर्मणां गतर्यास्त्वमाः ॥४०॥ 


पदच्छेदः 

द्विविधाः चतुविधाः ये अन्ये, जल स्थल नभ ओकसः । 

कुशल अकुशलाः मिश्राः, कर्मणाम्‌ गतयः तु इमाः ॥ 
शब्दार्थ 
द्विविधाः २. दो प्रकार के (चर ओर अचर) कुशल ११. शुभ 
चतुविधाः ३. चार प्रकार के अकुशलाः १२. अशुभ (और) 
ये १. जो मिश्राः १३. मिश्रित 
अन्ये ४. जितने (भी) कर्मणाम्‌ १४. कर्मों के 
जल ५. जलचर गतयः १५. फल हें 
स्थल ६. थलचर तु १०. तो 
नभ ७. नभ चर इमाः ॥ ८६. ये सब 
ओकसः । प. जीव हें 


एलोकाथे--जो दो प्रकार के चर और अचर तथा चार प्रकार के जरायुज, अण्डज, स्वेदज, उदिभज्‌ 
जितने भी जलचर, थलचर और नभचर जीव हैं, ये सब तो शुभ, अशुभ और मिश्रित कर्मो के 
फल हैं । 


अ० १० ] 


श्रीमद्भागवते 


[ १४५ 


पदच्छेद --- 

शब्दाथ--- 

सत्त्वम्‌ २. 
रजः, तम ३. 
इति ४. 
तिस्रः ६. 
सुर, न्‌ नारकाः। ५. 
तत्र, अपि ७. 
एकेकशः १२. 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! सत्त्वगुण, 


एकचर्त्वारिश: श्लोकः 


सत्त्वं रजस्तम इति तिस्रः सुरननारकाः । 
तत्राप्येकॅकशो राजन्‌ भिद्यन्ते गतयस्त्रिधा । 
स्वभाव उपहन्यते ॥४१:। 


यदेकेकतरोऽन्याभ्यां 


सत्वम्‌ रजः तमः इति, तिस्रः सुर न्‌ तारकाः । 
तत्र अपि एकंकशः राजन्‌, भिद्यन्ते गतयः त्रिधा । 
यदा एकंकतरः अन्याभ्याम्‌, स्वभावः उपहन्मते ॥। 


सत्त्वगुण 
रजोगुण और तमोगुण के 
भेद से 

तीन (योनियाँ हैं) 

देवता, मनुष्य और नारकीय 
उनमें, भी 

प्रत्येक 


राजन्‌ १. 
भिद्यन्ते १४. 
गतयः, त्रिधा १३. 
यदा, एकेकतरः ८. 
अन्याभ्याम्‌ १०. 
स्वभावः र्ष 
उपहन्यते ॥ ११. 


हे परीक्षित! 

भेद हो जाते हैं 

योनि के, तीन प्रकार के 
जब, एक-एक गुण का 
दूसरे दो गुणोंसे | 
स्वभाव 

दब जाता है (तब) 


रजोगुण और तमोगुण के भेद से देवता, मनुष्य और नारकीय तीन 


योनियाँ हैं । उनमें भी जब एक-एक गुण ५ स्वभाव दूसरे दो गुणों से दब जाता है तब प्रत्येक 


योनि के तीन प्रकार के भेद और हो जाते 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

सः १. 
एव २. 
इदम्‌ ४. 
जगत्‌ ५. 
धाता ६. 
भगवान्‌ ३. 
धर्मरूप ७. 
घक्‌ । ८. 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 


स एवेदं जगद्धाता भगवान्‌ धरम रूपधृक्‌ । 
पुष्णाति स्थापयन्‌ विश्वं तियंडः नरसुरात्मभिः ॥४२॥ 


सः एव इदम्‌ जगत्‌ धाता, भगवान्‌ धर्मरूप धुक्‌ । 


पुष्णाति स्थापयन्‌ विश्वम्‌, तियंक्‌ नर सुर आत्मभिः ॥ 


वे 

ही 

इस 

संसार को 

धारण करने के लिये 
भगवान्‌ 

धर्म स्वरूप विष्णु का रूप 
धारण करते हैं 


पुष्णाति १४. 
स्थापयन्‌ १३. 
विश्वम्‌ १२. 
तिर्यक्‌ १०. 
नर द 
सुर ८. 
आत्मभिः ॥ ११. 


पालन-पोषण करते हैं 

रक्षा करते हुये (उसका) 
संसार की 

पशु-पक्षी के 

मनुष्य और 

देवता 

रूप में अवतार लेते हैं (और) 


श्लोकार्थ-वे ही भगवान्‌ इस संसार को धारण करने के लिये धर्म स्वरूप विष्णु का रूप धारण करते हैं, 
देवता, मनुष्य और पशु-पक्षी के रूप में अवतार लेते हैं तथा संसार की रक्षा करते हुये उसका 
पालन-पोषण करते हैं ।' 


१६६ ] द्वितोयः स्कन्धः [ अ० १० 
® 
त्रिचत्वारिशः श्लोकः 

तत: कालाग्निरुद्रात्मा यत्सृष्टमिदमात्मनः । 

संनियच्छति कालेन घनानीकमिवानिलः ॥४३॥। 
पदच्छेद 

ततः कालाग्निः रुद्र आत्मा, यत्‌ स॒ष्टम्‌ इदम्‌ आत्मनः । 

सन्तियच्छति कालेन, घन अनीकम्‌ इव अनिलः ॥ 
शब्दाथ— 
ततः १. उसके बाद सन्तियच्छति ८. संहार करते हैं 
कालाग्नि, रुद्र ३. कालरूप, रूद्र का कालेन २. प्रलयकाल के समय (वे) 
आत्मा ४. स्वरूप धारण करके 
यत्‌ ७. जो घन १२. बादलोंके 
सृष्टम्‌ ६. रचित अनीकम्‌ १३. झुण्ड को (हटा देता है) 
इदम्‌ ८. यह विश्व है (उसका) इच १०. जेसे 
आत्मनः । ५. अपने से अनिलः ।॥। ११. वायु 


इलोकार्थ--उसके बाद प्रलय काल के समथ वे भगवान कालरूप रुद्र का स्वरूप धारण करके अपने से 
रचित जो यह विश्व है, उसका संहार करते हें । जैसे वायु बादलों के झुण्ड को हटा 


देता है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
इत्यम्‌ 

भावेन 

कथितः 

भगवान्‌ 
भगवत्तमः । 

न १ 
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चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


इत्थंभावेन कथितो भगवान्‌ भगवत्तमैः । 


नेत्थंभावेन हि परं द्रष्ट्मर्हन्ति सुरयः ॥४४॥ 


इत्थम्‌ भावेन कथितः, भगवान्‌ भगवत्तमैः। 


न इत्थम्‌ भावेन हि परम्‌, द्रष्टुम्‌ अहँन्ति सूरयः ॥। 


इसी 

रूप में 

वर्णन किया है 
भगवान्‌ का 
महात्माओं ने 
नहीं 


८. 
दै. 
१३. 
६. 
११. 
१२. 
७. 


इसी 

रूप में 

क्योंकि ( वे इससे परे हैं ) 
किन्तु 

देखना 

चाहते हैं . 

ज्ञानो जन (उन्हें) 


श्लोकार्थ-महात्माओं ने भगवान्‌ का इसी रूप में वर्णन किया है, किन्तु ज्ञानी जन उन्हें इसी रूप में 
नहीं देखना चाहते हैं; क्योंकि वे भगवान्‌ इससे भी परे हैं । 


अ० १०] श्रीमद्धागवते 


[ १६७ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 


नास्य कर्मणि जन्मादौ परस्यानुविधीयते । 


कत्‌ त्वप्रतिषेधाथं माययारोपितं हि तत्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद — 
न अस्य कर्मणि जन्म आदौ, परस्य अनुविधीयते । 
कतृ त्व प्रतिषेधार्थम्‌, मायया आरोपितम्‌ हि तत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न ६. नहीं कतृ त्व ऽ. 
अस्य ४. इस प्रतिषेधार्थम्‌ ६. 
कर्मणि ३. कमसे मायया ११. 
जन्म १. जगत्‌ की सृष्टि आरोपितम्‌ १३. 
आदो २. पालन और संहार रूप हि १०. 
परस्य ५. परमात्माका (सम्बन्ध) तत्‌ ॥ १२. 


अनुविधीयते । ७. जोडा गया है (वरन) 


कर्तापन का 

निषेध करने के लिये 
माया के द्वारा 
आरोप किया गया है 


ही 


उस सम्बन्ध का 


इलोकार्थ--जगत्‌ की सृष्टि, पालन और संहाररूप कर्म से इस परमात्मा का सम्बन्ध नहीं जोड़ा गया 
है, वरन कर्तापन का निषेध करने के लिये ही माया के द्वारा उस सम्बन्ध का आरोप किया 


सृष्टि का क्रम 
एक सा है 

इन दोनों कल्पों में 
सृष्टि होती है 
प्रकृति से लेकर 


गया है। 
षटचत्वारिशः श्लोकः 

अयं तु ब्रह्मणः कल्पः सविकल्प उदाहृतः । 

बिधिः साधारणो यत्र सर्गाः प्राकृतवेकृताः ॥४६॥ 
पदच्छेद 

अयम्‌ तु ब्रह्मणः कल्पः, सविकल्पः उदाहृतः । 

विधिः साधारणः यत्र, सर्गाः प्राकृत वेकृताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अयम्‌ १. यह (मैंने) बिधिः ७. 
तु &. किन्तु (महाकल्प में) साधारणः द. 
ब्रह्मणः २. ब्रह्मा के यत्न ६. 
कल्पः ३. महाकल्पका सर्गाः १२ 
सविकल्पः ४. बीच के कल्प के साथ प्राकृत १०. 
उदाहृतः । ५. वर्णन किया है वेकुता ॥ ११. 


चराचर प्राणियों तक कौ 


श्लोकार्थ--यह मैंने ब्रह्मा के महाकल्प का, बीच के कल्प के साथ वर्णन किया है । इन दोनों कल्पों में 
सृष्टि का क्रम एकसा है । किन्तु महाकल्प में प्रकृति से लेकर चराचर प्राणियों तक की सृष्टि 


होती है । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
परिमाणम्‌ 
च 

कालस्य 
कल्प 

लक्षण 
विग्रहम्‌ । 


MRP 


द्वितोयः स्कन्धः 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


परिमाणं च कालस्य 


[ अ० १२ 


कल्पलक्षणविग्रहम्‌ । 


यथा पुरस्ताद्‌ व्याख्यास्ये पाद्म कल्पमथो श्टृणु ॥४७॥ 


परिमाणम्‌ च कालस्य, कल्प लक्षण 
यथा ' पुरस्ताद्‌ व्याख्यास्ये, पाझम कल्पम्‌ अथो श्युणु ॥ 


माप का 
और 

काल के 
कल्प के 
स्वरूप (एवं) 
मन्वन्तरों का 


विग्रहम्‌ । 


यथा ७. क्रमसे 
पुरस्ताद्‌ ८. आगे 
व्याख्यास्ये दे. वर्णन करूंगा 
पाद्यम्‌ ११. पा 
कल्पम्‌ १२. कल्प का 
अथो १०. अब (आप) 
श्यूण ॥ १३. वर्णन सुनें 


श्लोकार्थ--काल के माप का और कल्प के स्वरूप एबं मन्वन्तरों का क्रम से आगे वर्णन करूंगा । अब 
आप पाद्य-क्रल्प का वर्णन मुन । 


शौनक उवाच-- 


पदच्छेद-- 


यद्‌ 
आह 

नः 
भवान्‌ : 
सूत 
क्षत्ता 
भागवत 


७. 
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यदाह नो भवान्‌ सुत क्षत्ता 


भागवतोत्तमः । 


चचार तीर्थानि भुवस्त्यक्त्वा बन्धून्‌ सुदुस्त्यजान्‌ ॥४८॥ 


यद आह नः भवान्‌ सूत, 
चचार तीर्थानि भुवः. 


कि 

कहा है 
हमसे 

आपने 

हे सूत जी ! 
विदुर जी ने 
भगवद्‌ भक्त 


क्षत्ता भागवत उत्तम: । 


त्यक्त्वा बन्धून्‌ सुदुस्त्यजान्‌ ॥ 


उत्तमः । 
चचार 
तोर्थानि 

भुवः 

त्यक्त्वा 

बन्धून्‌ 
सुदुस्त्यजान्‌ ॥ 


६. 
१४. 
१३. 
१२. 
११. 
१०. 

८. 


परम 

भ्रमण किया था 
तीर्थो में 

पृथ्वी के 
छोड़कर 
कुटुम्बियीं को 
अत्यन्त प्रेमी 


श्लोकार्थ-हे सूत जी ! आपने हमसे कहा है कि परम भगवद्‌ भक्त विदुर जी ने अत्यन्त प्रेमी कुटुम्बियो 
को छोड़कर पृथ्वी के तीर्थो में भ्रमण किया था । 


अ० १० ] श्रीमद्भागवते [ १६६ 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
कुत्र कोषारवेस्तस्य संघादोऽध्यात्मसंश्रितः । 
यहा स॒ भगवांस्तस्मे पृष्टस्तत्त्वमुवाच ह ॥४४॥ 
पदच्छेद 
कुत्र कोषारवेः तस्य, संवादः अध्यात्म संश्रितः । 
यद्‌ वा सः भगवान्‌ तस्मे, पुष्टः तस्वम्‌ उवाच ह ॥ 
शब्दार्थं 
कुत्र ६. कहाँ पर हुई थो वा ७. तथा 
कोषारवेः १. मैत्रेय जी के साथ सः, भगवान्‌ ८. उन, भगवान्‌ मैवेय जी ने 
तस्य ४. उन विदुर जी की तस्मै द. उन विदुर जी के 
संवादः ५. बात-चीत पृष्टः १०. पूछने पर (किस) 
अध्यात्म २. अध्यात्म तत्त्व के तस्वम्‌ १२. तत्त्व का र 
संश्रितः । ३. सम्बन्ध में उवाच १३. वर्णन किया 
यत्‌ ११. किस ह्‌॥ १४. था 


इलोकार्थ--मैत्रेय जो के साथ अध्यात्म तत्त्व के सम्बन्ध में उन विदुर जी की बातचीत कहाँ पर हुई थी 
तथा उन भगवान्‌ मैत्रेय जी ने उन विदुर जी के पूछने पर किस तत्त्व का वर्णन किया था। 


तद्‌ 


सौम्य 
विदुरस्य 


विचेष्टितम्‌ । ५. 


७ 
६ 
४. 
इदम्‌ २. 
१ 
३ 


पञ्चाशः श्लोकः 


ब्रहि नस्तदिदं सौम्य विदुरस्य विचेष्टितम्‌ । 


बन्ध्रुत्यागनिमित्तं च' तर्थ॑वागतवान्‌ पुनः ॥५०॥ 


ब्रूहि नः तद्‌ इदम्‌ सौम्य, विदुरस्य विचेष्टितम्‌ । 
बन्छु त्याग निमिसम्‌ च, तथेव आगतवान्‌ पुनः ॥ 


वर्णन करें (उन्होंने) 

हम लोगों से 

उस 

अब 

साधु स्वभाव हे सूत जी ! 
विदुर जी के 

चरित्र का 


बन्धु 
त्याग 
निमित्तम्‌ 
च 

तथेव 
आगतवान्‌ 
पुनः ॥ 


८. 
१०. 

रद; 
११. 
१३. 
१४. 
१२. 


कुटुम्बियों को 
छोडा था 

किस कारणसे 
और 

उसी प्रकार 
लौट आये 

फिर से (क्यों) 


शलोकार्थ--साधु स्वभाव हे सूत जी ! अब विदुर जी के उस चरित्र का हम लोगों से वर्णन करें । उन्होंने 
कुटम्बियों को किस कारण से छोड़ा था और फिर से क्‍यों उसी प्रकार लोट आये। 


कि 
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एकपञ्चाशः श्लोकः 
राज्ञा परोक्षिता पृष्टो यदवोचन्महामुनिः । 
तद्वोऽभिधास्ये श्वणुत राज्ञः प्रश्नानुसारतः ॥१५१॥ 


पदच्छेद 
राज्ञा परीक्षिता पृष्टः, यद्‌ अवोचत्‌ महामुनिः । 
तद्‌ वः अभिधास्ये श्यूणुत, राज्ञः प्रश्न अनुसारतः ।। 
शब्दार्थ-- 
राज्ञा १. राजा तद्‌, वः १०. उसे, आप लोगों को 
परीक्षिता २. परीक्षित्‌ के अभिधास्ये ११. बताऊंगा 
पृष्टः ३. प्रश्न करने पर श्यृणत १२. सुनें 
यद्‌ ५. जो राज्ञः ७. राजा के 
अवोचत्‌ ६. उत्तरदिया था प्रश्न ८. प्रश्नके 
महामुनिः। ४. श्री शुकदेव मुनि ने अनुसारतः ॥ ८. अनुसार 


श्लोकार्थ- -राजा परीक्षित्‌ के प्रश्न करने पर श्री शुकदेव मुनि ने जो उत्तर दिया था, राजा के प्रश्न के 
अनुसार उसे आप लोगों को बताऊंगा, सुनें । 
इति श्रीमदूभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
प्रश्‍नबिधिर्नाम दशमः अध्यायः ॥१०॥ 


इति द्वितीयः स्कन्धः परिपूर्ण: 


~ 3 
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